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人 | 下 性 异 上 
这 位 仁者 是 何等 大 许 。” 
”他 束 是 如 来 ， 世 惫 
一 证 得 圆满 无 上 阿 类 多 罗 三 划 


THE BUDDHA 


“人 A unique being, an 
extraordinary mman arises in this 
world forthe benefit of the 
many,forthe happiness ofthe 
many, out of compassion foer 
the world, forthe good, benefit， 
and happiness of gods and 
men. Who isthis unique being? 
He isthe Tathagata, the Exalted， 
Fully Enlightened One. 


Anguttara /Yikaya 








斯 里 兰 卡 唯 拉 十 达 市 佳 严 帝 精 舍 内 的 释 尊 像 
The Enpjghtened One. Siatue 厂 the 1mage House of Jayanthi Wharaya， 
Weragoda，Sri Lanka. 
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MNMaythis Publication be atributeto my Parentswho brought meintothis world 
and to my Venerable Teacher and Preceptor Most Ven. Yatalamatte Sri 
VajiragnanaNayakaTherowho ordainedmeandguidedmealongthe Rs of 
virtue and =、 


”Maythis work be also atributeto all vs Singaporeans. Buddhistandnon- 
”Buddhist alike whbo made generous donations enabling the Printing and 


publishing of a milion Books on Buddhism， for free distribution. 


Rev. Weragoda Sarada. ~ 


Associate not with 
evil friends, associate 
not with despPicable men. 
Associate with good friends， 
asSSsociate with 
_noble men. 
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The Resident Monks, Members and management committee of the Singapore Buddhist 
Meditation Centre are deeply indebted to Mr. 5 NMNrs. Wong Kwok Leong and family, for 
their most generous deed in providing a residence for the monks and Buddhist activities 
since 1981. 


MAY THE BLESSINGS OF THE TRIPLE GEM BE WITH THEM” 











感 铬 母亲 十 月 怀胎 含 辛 养育 之 恩 
我 今 顶礼 母亲 足下 ， 愿 她 福寿 康宁 


感 铭 父亲 对 我 宠爱 加 被 之 恩 
我 今 感恩 而 顶礼 父亲 足下 


For protecting me within the womb for ten months and for bringing me up well， 
1 worship the feet of my mother, wishing her a life of a hundred years. 


Vudadahikaro alingitpa - Chumpbitpa Piya puttakarmn 
Raja maijharm supatittam - Pitu padam narma mmaham 


] worship the feet of my father who kissed and caressed me and placed me 
among kings with my welfare at heart. 


和 目 我 出 世 那 天 起 ， 父 亲 代 我 受 的 苦难 是 难以 言喻 的 。 父 亲 对 
我 宠爱 培育 自 恩惠 更 是 无 量 。 父亲， 我 今 顶 礼 您 足下 ， 祈 愿 
能 以 此 消 弥 我 的 罪 障 。 愿 您 早日 了 脱 生 死 ， 得 澄 车 提 . 


自我 出 世 那 天 起 ， 母 亲 代 我 受 的 苦难 是 难以 言喻 的 。 母亲 对 
我 的 宠爱 培育 之 恩惠 更 是 无 量 。 母亲 ， 我 今 顶 礼 您 足下 ， 祈 
诛 能 以 此 消 弥 我 的 罪 障 。 愿 您 早日 了 脱 生死 ， 得 澄 鞭 提 ， 

上 have we to ee the suffering my Rs underwent on my behalf from the day [ was born. 1 worship you this way， 


When [ cried, you lulled me to sleep, with love and affection. You washed me and cleaned me. Ny father may you attain 
Buddhahood in a future day. 
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| have no words to recount the suffering my mother underwent on my behalf from the day [ was born. I worship you this way， 
O my mother to expiate mny sins. 

When [ cried, you Julled me to sleeP, with love and affection. You washed me and cleaned me. My mother, may you attain 
Buddhahood in a future day. 
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INIRODUCLIORY 


amindeedveryhappyto presentthisworkentitled Life 
of the Buddha in Pictures”to,all those who esteem 
highervalues of life all the world over. This book is the 
outcome of strenuous effort，extensive travel and 
thousands of meetings and discussions. 1 was 
determined to bring out this work on the Vesak Full 
NMoonDayof 1991.Ihavebeenableto achievethis goal 
:全 二 和 站 Primarily due to the assistance and co-operation 1 
二 人 - received from a vast host of individuals. 





Thebookpossesses severaluniquefeatures.ltisamultilanguagqe production 

sinceitstextis availablein Sinhala, English, Chinese, Korean and Japanese. 
人 “Further languages couldbe added on eventuallyifand whenthe need arises. 
= hepetoress that adorn the work, are, forthe most part, executed especially 
forthis work. 


Im those early days， Prior to the widespread use of sophisticated modern 
media,thewordoftheBuddha wastaughttothe massesbythe muralsinthe 
monastery s image house, and by the spoken word of the Bhikkhus. 


Oddi highly advanced as -visual media utilize text and picturesto 
.reach the masses. But these words and pictures are now reproduced by 
high-tech means, and the audiences reached are global, in contrast to the 

Jimited Ra audience of the old days. 


Today' s mass media make highly skilful use ofthe wordandthe image.And 
the mechanical multiplication of copies, has reached an astounding level of 
evolution in the modern world. Advanced techniques of printing can make 
copies of material in massive quantities and at high speed,preserving the 
二 本 authentic quality of the original images，. 


人 = 是 consequence， Picture and text Presentations arevery Popular with today's 
汉 media Users, everywhere in the world. 


The present work makes use of these highly sophisticated techniques to 
communicate ageless wisdom related to the life and the teachings of the 
addna. 


二 于 thebookcankindleaheightenedinterestintheLifeandtheTeachings ofthe 
Buddha,atleastinahandfulofthereaders ofthiswork,Ildeemitafulflmentof 
my Purpose. [ extend my sincere gratitude and thanks to all those -too 

”numerous to be mentioned individually who heljped me in this undertaking 
in a variety of ways. 


May we all attain the Bliss of Nibbana. 


Ven Weradqoda Sarada. 








































PRESIDENT'S MESSAGE 


Lam Privileged and honoured to write this humble mnessage in conjunction with the 
Printing of our 60th book Publication entitled “LIFE OF THE BUDDHA IN PICL- 
RES- 


This book, the first of its kind，will be Printed in 2 ljanguages, in its first edition. 
English/Singhalese for Sri Lanka,， English/Mandarin for Singapore, Malaysia and 
Taiwan，English/Korean for Korea and English/Japanese for Japan. The book， 
which contains 340 pages will be vividljy expPlain and reflectthe Life of The Buddha， 
from His Birth, His Enlightenment, His Death,to His Quotations, Teachings and also 
record of important events in His Life, all in glorious full colour Pictures, to make 
the understanding of Buddhism that mnuch easier and enjoyable to all. 


Alot of effort, research and hard work have been put together to compile, assign 
including securing and commissioning 6 Prominent artists from Sri Lanka to 
illustrate the Pictures. ] am Particularly grateful to Ven. Weeragoda Sarada TIhero， 
our chief resident monk，whose total dedication and commitment to toil through . 
long tedious hours of backbreaking hard work, against all odds, has led to the 
realisation of this invaluable Publication. Ven. Sarada has almost singlehandedly 
been responsible in the Production of our Previous 59 books which are in circulation 
all overthe world. Weoweagreat debtto manyindividuals,too manytoname, from 
Singapore, Malaysia, SriLanka, Japan andkoreainthe Production ofthis book and 
] must single out Ven. G. Qnanissara and Ven. Ananda for their tremendous 
assistance to bring this book to fruition. The meritorious deed all of you acdquire in 
the effort for this book is immeasurable. 


The cost of printing this book is justifiably high to commensurate with the exPected 
quality befitting such a book, especially whenit involves over 300full colour Plates. 
We are also indebted to the many spPonsors, temples, Buddhist organisations and 
individuals who unselfishly and spontaneously responded to our call to defray the 
cost of Printing. However, there is still a large shortfall to _ meet the final cost， 
therefore [ appPpeal to you who receive a copy of this book to kindly contact Ven. 
Sarada at SBNMC if you so wish to mmake a contribution to help out. 


SBMC, was founded just over a decade ago, and in the short span of our existence， 
we have established ourselves a reputation as the centre for the Publication of 
Buddhist Literature and Books. TIhe resPond to spPonsor books, as a means to 
acdquire great merits, has been very encouraging and in accordance to Theravada 
Buddhism. lt is equally important to transfer merits acdquired to our beloved 
departedfamily members, relatives and friendsthrough the Publication of Buddhist 
Books to Propagate Buddhism. lt is relatively inexpensive to dedicate the Printing 
of a book to remember our departed loved ones and in the Process acdquire merits 
that can be transferred. Instead of spending a lot of money in memorandum in the 
newspaper annually，we should consider perpetuating the memory of our loved 
ones, through the spPonsorship of Printing Buddhist Books and Literature， The 
stocks of our Previous 59 books are now very low, because of heavy demands both 
at home and abroad, and should you wish to spPonsor, contribute or defray the cost 
of any title, to meet your budget, kindly contact Ven. Sarada at SMB(L. 








The work and activities ofSBMC is carried outthrough the generosity and sacrifices 
made by many individuals and benefactors, notably our apPreciation to Rose and 
Gertrude Weerakoon who allowed us the use of their premises at Princep Street for 
18 months in our first years of existence. Similarly the use of our Present Premises 
is through the kindness， magnanimity and generosity ofour Patron, Mr WongKwok 
Leong and his family, who have since our formation been ardent supporters of our 
activities. May they all be blessed with the Blessings of The Triple Gem, always. 


lt is our fervent hope that through your continued suppPort we can expand our 
objectives ofbeing not onlythe centre of printingBuddhistbooksbut alsoa regional 
book centre for Buddhist Studies to reach out to more People interested in 
Buddhism in time to come. Our final goal and ambition is to finally realise and 
acdquire a more Permanent abode to carry out and expand our activities. 


Ee Fook Choy 
President 人 
The Singapore Buddhist Meditation Centre 
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佛陀 降生 前 的 印度 。 


佛陀 降生 前 ， 印 度 名 为 净 浮 提 。 在 净 浮 提 境 内 有 大 大 小 小 的 国度 。 有 些 国度 乃 一 王 专 治 ， 有 些 则 
被 儿 个 王朝 同时 治理 。 


1npdia，bpbefore 如 he days of tphe Buddha，was Known as Jarmpudwipa, 此 consisted of 
IDipor and 7mmajor 上 后 ngdormSs，Of 妨 ese, Some Were Monarchies，some 0hers Were 
Fuled jointy by Several Dynasties， 


SPONSORED BY RANJITH ABEYSINGHE 8 FAMILY 一 SRI LANKA 


提 河 畔 的 小 王朝 一 一 迎 毗 罗 卫 国 


退 毗 罗 卫 国 是 诸 小 国度 之 一 .' 它 位 于 洗 提 河 以 北 的 喜 马 来 亚 山脚 下 。 迎 毗 罗 卫 国王 君 乃 释 迎 族 的 
净 饭 王 ， 族 名 四 县 。 他 的 皇后 是 摩 耶 夫人 。 


Kapilavastu, was one of those minor Kingdoms. Ht was located at the foothills of the Himalayas, to the North of 
River Japti、The Ruler of this Kingdom was King Suddhodana of the Sakya clan. His Clan-name was Gotama. His 
consort was Queen NMaha Maya. 


SPONSORED BY AB PIYASENA 
IN LOVING MEMORY OF DEPARTED ONES 














净 饭 上 与 摩 耶 夫人 


净 饭 王 和 摩 耶 婚 后 很 幸福 。 多 年 后 ， 夫 人 怀孕 。 当 时 回 娘家 生产 是 印度 的 风俗 ， 所 以 将 近 娩 期 ， 
摩 耶 夫人 请 求 国 王 让 她 回 上 自己 的 家 乡 ， 天 去 城 。 净 饭 王 不 但 答应 还 下 今 随从 准备 又 派 人 清理 夫人 
要 经 过 的 地 方 。 


The King and the Queen led a happy married life together. In the course of time Queen Maha Maya conceived. 
When child-birth was near, the Queen requested Permission from the King, to go to the city of Devadaha - her native 
city. King Suddhodana was quite Pleased. He ordered his officials, to make the necessary arrangements for the 
journey and to have the roads cleaned and duly decked. 
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由 尼 园 


迦 吡 罗 卫 城 和 天 展 城 边 卉 是 蓝 毗 尼 公 园 。 每 年 夏天 ， 两 城 人 民 都 喜欢 到 蓝 毗 尼 的 婆罗 树 下 欣赏 : 
丽 的 花 录 ， 优 美的 岛 声 和 忙碌 的 蜜蜂 忙 着 采花 窗 的 美景 。 


Nid-way between the cities of Kapilavastu and Devadaha, there stood a Pleasure Park called Lumbini. Each 
summer people of the cities foregathered in this Park for rest and recreation in the shade of Sala trees. [hey enjoyed 
the sight of the trees in bloom, the warbling of birds and the hum of bees. 


SPONSORED BY ADONG BEAUTY CONSULIANIS PIE LID 





悉 达 多 太子 降生 后 ， 脚 踏 七 莲 而 行 


摩 耶 夫人 的 归 宁 队 ， 来 到 蓝 毗 尼 园 时 ， 是 五 月 月 圆 日 ， 因 时 将 近 午时 ， 天 气 炎 热 ， 夫 人 命令 随从 
停 下 来 休息 。 夫 人 就 是 在 这 美丽 而 充满 岛 语 花香 的 公园 产 下 了 太子 。 太 子 诞生 时 ， 脚 路 过 伦 ， 有 周 
行 七 步 ， 一 手指 天 ， 一 手指 地 ， 说 道 : “天 上 天 下 ， 唯 我 独 每 。 


Queen Maya arrived at Lumbini Pleasure Park，on Friday the 15th of June - the Full Moon Day. (This is 
according to the Thai tradition). In terms of the Solar Calendar this Day is identical with the FullMoon Day of the 
month of Mavy. As the heat of the day began to increase, Queen Maya ordered the Officials to break iourney to enable 
Her to rest awhile in the shade of trees. Soon, the Queen gave birth to a son， The Bodhisatta Prince walked 
upon Seven Lotuses immediately after he has born. 


SPONSORED BY AJANTA DINAMITRA, SRI LANKA 
IN LOVING MEMORY OF DEPARTED ONES 


了 萨 降 生 后 ， 摩 耶 夫人 回 返 边 毗 罗 因 


产 下 太子 后 ， 夫 人 带 同 太 子 回 返 迦 毗 罗 卫 城 。 一 路 上 随从 都 很 细心 地 照顾 夫人 与 太子 。 净 饭 王 见 
到 太子 更 是 满心 欢喜 且 派 更 多 人 照顾 夫人 与 太子 。 


mn the Pleasure Park of Lumbini. Queen Maya gave birth to a Son. The Royal Officials set about protecting 
Queen Maya and Her infant Son. The ladies in attendance entreated the Queen to return to Kapilavastu， King 


Suddhodana was exceedingly happy to see the infant Prince. The King arranged special protection for the Queen and 
the Son. 


SPONSORED BY AMIR HUSIN NEE TEH SIANG PEI 








阿 私 陀 长 者 在 迦 毗 罗 城 卉 内 的 一 座 山 上 独 后 








在 迦 吡 罗 卫 城 外 住 着 很 多 有 修行 的 长 者 。 之 中 有 一 位 深 受 净 饭 王 与 人 民 和 敬重 的 阿 私 陀 长 者 "听闻 
净 饭 王 喜 得 一 太子 ， 就 赶紧 进 吾 为 太 于 珀 相 。 


Many an ascetic lived in the hills around the city of Kapilavastu. Among them was the aged ascetic Asita, who 
had won the admiration and respect of King Suddhodana. Hearing that King Suddhodana was blessed with a son, 
Ascetic Asita paid a visit to the Palace, to examine the bodily characteristics of the infant Prince. 


SPONSORED BY AMIR HUSIN NEE TEH SIANG PEI 





私 陀 长 者 拜访 着 瞩 王 


来 到 了 吾 中 ， 净 饭 王 下 今 将 太子 抱 出 ， 并 向 长 者 求 福 。 长 者 端详 了 太子 的 德 相 后 ， 脸 上 现 出 了 
悦 ， 接 着 却 让 流 满面 。 


] 训 


When Ascetic Asita arrived at the Palace, the King ordered the Courtiers to fetch the Infant Prince, both as a 
mark of respect for the Ascetic and for the infant Prince to _ receive the Blessings of the Ascetic. The Ascetic 
scrutinised the infant Prince with great earnestness, and found that the infant Prince had the bodily markings of a 
Supreme Being. 
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净 饭 王 感 惊 证 ， 忙 问 长 者 何 因 落 泪 。 长 者 说 : “太子 有 伟人 之 相 ， 将 来 会 成 正 觉 ， 智 慧 福 德 庄严 
, 会 成 为 人 天 之 教主 。 我 流泪 因为 我 已 年 老将 逝 ， 当 太子 得 正 觉 时 我 已 没 机 缘 杀 近 太 子 。 ”说 完 
长 者 俯 下 身体 向 太子 顶礼 。 净 饭 王 也 不 知觉 地 向 太子 项 礼 。 


The Ascetic was immensely Pleased， He smiled， but in a trice, tears came into his eyes,. 


King Suddhodana found it difficult to understand what this meant. The King asked the Ascetic the reason for 
the tears. The Ascetic responded thus : The Infant Prince Possesses the bodily marks of a super Human-being. This 
infant will one day achieve the highest in Virtue and Righteousness. He will attain_ Enlightenment and will release 
worldlings from their suffering. But, ] will not be alive when this happens. so saying, he knelt before the Infant Prince 
and worshipped Him. Seeing this, the King too knelt down and worshipped the Infant Prince. 
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子 降 世 后 第 五 天 ， 诸 学 者 云集 宫 内 为 太子 取 名 “ 悉 达 多 ， 


太子 出 生 后 的 第 五 天 ， 净 饭 王 招集 了 很 多 学 者 ， 为 太子 取 名 。 经 商量 后 选 了 | 悉 达 多 1， 伍 思 是 
| 一 切 事 都 能 达到 成 功 ! ] 


Five days after the birth of the Infant Prince, King Suddhodana invited many Sages and requested them to 
select a fitting name for the Prince. The Sages held a discussion and selected the name Siddhartha' as the most 
suitable for the lnfant Prince. The name means “Fulfilled Wish”. 


SPONSORED BY SASANAABHIWURDHIWARDANA SOCIETY 





婆罗 敏 学 者 刁 陈 如 断言 小 太子 将 成 觉 者 


在 命名 仪式 上 上， 学 者 们 目睹 了 太子 的 德 相 都 一 致 预言 如 果 太 子 将 来 继承 王位 ， 将 成 为 转 轮 圣 王 ， 
如 果 太 子 出 家 将 是 无 上 正 沉 的 佛陀 。 但 有 位 年 青学 者 恬 陈 如 却 很 坚定 地 说 : “ 悉 达 多 太子 长 大 后 
: 一 定 舍 弃 王 位 出 家 ， 证 得 大 觉 而 成 为 世上 最 伟大 的 教主 。 


The Sages who gathered to select a name for the Prince, were able to observe the auspicious marks on His 
face. Some of the Sages said that the Prince will succeed to the Throne after King Suddhodana, and will jater become 
a (Universal Monarch. But Kondanna a youthful savant among the Sages firmly stated thus : This Prince Siddhartha 
will renounce the household life and the Throne in His youth. He will embark upon a quest for the bliss that 
transcends all worldly bliss. He will attain Buddhahood, and will become The Enlightened One. He will be the greatest 
Teacher world has ever known. 


SPONSORED BYCIDE SILVA 
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全 国 上 下 都 不 希 刻 太子 出 家 修行 而 期 刻 他 继承 王位 当 转 轮 圣 王 。 兆 饭 王 更 希望 太子 象 世 人 一 样 ， 
成 家 立业 ， 生 儿 育 女 ; 将 来 继承 王位 ， 统 治国 家 。 


The greatest joy of the People of the land and all the Sages was to see that the Prince should become ai 
Universal King when He grew upP. That was the wish of King Suddhodana as well. The King did not at all like the idea 


of the Prince renouncing lay jife to become a Jeacher. His hope was that, Prince Siddhartha too, just as other Princes， 
should grow upP，get married and should succeed to His TIhrone after himn. 


SPONSORED BY CHAN CHEE SENG 
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摩 耶 夫人 于 太子 出 世 后 七 天 逝世 


太子 取 名 后 的 第 二 天 ， 摩 耶 夫 人 不 幸 病逝 ， 大 家 都 因此 深 感 悲痛 。 净 饭 王 更 为 他 那 最 贤德 的 王后 
之 早 逝 而 悲痛 万 分 。 


Two days after the naming ceremony of the Prince, @ueen NMavya took 记 and passed away. All were Plunged 
into SOrrow. King Suddhodana s sorrow was the greatest. Queen NMaya was a virtuous Lady of a noble Royal Dynasty. 
This was the reason for the Kings deep sorrow. 


SPONSORED BY CHEN YONG FU8 YONG JING 8 YONG SHUN 8 
LUA CHOONG NGEE 8 CHOON CHENG 8 JIN XIAN 





启 波 于 波 提 夫 人 将 小 太子 抚养 成 人 


摩 耶 夫人 去 世 后 ， 净 饭 王 就 把 太子 交 由 另 一 王妃 ， 也 是 悉 达 多 太子 的 姨 母 照顾 。 王 妃 把 太子 视 如 
己 出 ， 照 顾 得 无 微 不 至 。 因 摩 耶 夫人 早 逝 ， 太 子 从 未 见 过 他 的 亲生 母亲 。 


After the death of Queen Maya, the King entrusted the bringing up of the Prince to Queen NMaha Prajapati 
Gotami - one of His Consorts and Prince Siddhartha's own step-mother. She looked after the Prince as her own child. 
In consequence，Prince Siddhartha did not know who His actual mother was. 


SPONSORED BY CHEN JIA LIAN 





在 姨 母 摩 河 波 波 提 夫 人 的 细心 照顾 下 ， 太 子 长 成 一 个 俊美 强壮 ， 人 见 人 爱 的 小 孩 。 在 他 八 岁 那 
年 ， 净 饭 王 就 近 请 各 门 名 师 进 宫 禾 导 太子 语文 、 数 学 、 科 术 与 各 门 学 术 。 


Prince Siddhartha grew up under the kind eye of Maha Prajapati Gotami. He was comely and was in perfectly 
good health. He won the hearts of all. When the Prince was eight，TIhe King got the services of experts in various fields， 
to instruct Him in the Arts, the Crafts and the Sciences. 


SPONSORED BY CHEN CHING KWEE 





达 多 太子 披 训 练 成 种 射手 


在 各 名 师 的 数 导 下 ， 聪 明 的 太子 不 论 什 么 学 术 都 能 一 和 教 就 会 ， 永 记 不 忘 ， 而 且 成 绩 名 列 前 茅 ， 比 
其 他 王子 都 好 。 他 的 优越 麦 现 使 人 咋舌 ， 就 连 他 的 父 王 、 姨 母 和 导师 都 大 感 惊 讶 。 


oince His Teachers were all experts, the Prince was able to learn quickly and with distinction. Ht became quite 
evident that Prince Siddhartha stood heads and shoulders above all other Princes. His adeptness in studies filled all 
with wonder, especially the King and the Prince s step-mother. He acquired new art with alacrity and never forgqot what 
was taught him. 


SPONSORED BYCHEW WEI ZHONG 
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悉 达 多 太子 礼 作 师长 


太子 虽然 天 资 聪明 ， 也 是 一 位 储君 ， 但 他 对 师长 们 很 是 算 敬 ， 待 人 彬 彬 有 礼 ， 因 为 他 相信 只 有 
在 导师 的 教导 下 才能 学 到 至 上 的 知识 。 况 且 天 性 温驯 的 他 ， 竺 每 人 一 向 一 视 同 仁 ， 机 彬 有 礼 。 


Although He was a clever student and was the Crown Prince of the Land, Prince Siddhartha, never failed to Pay 
due respect to His Teachers. Prince Siddhartha was convinced that high distinction in learning could be obtained, onjy 
in terms of the instructions given by the Teachers. 上 was the Princes nature to be courteous and Pleasant to 
all. 


SPONSORED BY CHILDREN 8 GRANDCHILDREN 
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达 多 太子 很 有 技巧 地 控制 战 车 


芒 达 多 太 了 不 但 有 高 洒 的 品德 ， 也 具备 体育 精神 ; 他 勇敢 地 接受 各 种 体育 和 学 术 的 挑战 。 从 少年 
时 代 开 始 ， 他 已 被 坛 养 成 一 个 仁 花 而 勇敢 的 武士 ， 驾 驭 战 车 也 熟练 自如 。 


Prince Siddharthas sportsmanship was quite in keeping with His high virtue and noble character.、From 
childhood on He learmnt to be a fearless clanleader. He was an adept at charioteering. 


SPONSORED BY CHILDREN 8 GRANDCHILDREN 
IN LOVING MEMORY OF LATE MR. V.L.S. DE SILVA 8 H. JOSLIN ROSAIRO 





达 多 太子 媚 服 了 一 匹 野 号 


在 一 次 驾 骸 战 车 比赛 中 ， 太 f 疏 胜 了 全 国 最 强 的 对 手 。 在 激烈 的 比赛 中 ， 双 方 都 全 力 以 赴 ， 和 争取 
胜利 。 .比赛 量 激烈 ， 但 仁慈 的 太子 仍 不 忘 善 待 他 的 马 儿 。 马 儿 也 因此 尽 它 的 力量 ， 勇 年 癌 前 
不 让 太 落 / 百 


He won the chariot race defeating the most formidable champion of the whole land. In the course of the fierce 
competition, the Prince was extremely kind to His horse, unlike the other contenders who treated their horses cruelly. 
The horse too appreciated this and tried his utmost to make the Prince the winner. 


SPONSORED BY CHIN YEH CHIN 





达 多 太 于 以 巧 爱 对 符 动 物 


太子 不 但 善待 自己 心爱 的 马 儿 ， 对 其 他 动物 也 一 样 慈 悲 爱护。 从 未 经 历 困难 与 痛苦 的 悉 达 多 太子 
却 极 富 同情 心 。 他 了 解 到 一 切 众生 ， 不 论 人 或 动物 ， 都 希望 得 到 快乐 , 厌恶 痛苦 。 


The Prince was kind to all animals. As the Heir to the Throne，He did not suffer any Privation. He was 
convinced that both men and animals alike delight in comfort，and shun pain and suffering.- 


SPONSORED BY CHOA FAMILY 





悉 达 多 太 于 保护 一 条 蛇 儿 其 遭 杀害 


太子 在 八 岁 时 ， 就 已 表露 出 他 的 大 慈 斐 心 。 他 不 论 在 什么 地 方 ， 任 何 时 候 都 尽量 避 兄 念 害 众 生 ， 
而 且 还 尽力 解救 正在 受苦 的 众生 。 例 如 ， 有 一 天 ， 他 看 到 一 名 侍从 正 用 木 棒 打 一 条 蛇 ， 便 立刻 上 
六 劝阻 。 


From the age of eight on, the compassionate qualities of the Prince s character became quite Predominant. 
He never hurt any animal or any form of jife. He was ever ready to help animals to overcome their suffering and pain. 
Once the Prince observed one of His men attacking a serpent with a spear. He quickly intervened and got him to 
refrain from attacking the serpent. 
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达 多 太 于 与 提婆 达 多 太子 一 同族 戏 





一 大 ， 悉 达 多 太 了 于 和 儿 位 伙伴 在 王宫 的 园子 里 玩乐 。 在 伙 件 中 有 一 位 叫 提 婆 达 多 王子 ， 他 是 悉 达 
多 太 于 的 一 个 表 元 第， 他 们 的 性 格 回 然 不 同 。 


One day, Prince Siddhartha was Playing in the Pleasure Park with His Peers. Among the companions was 
Frince Devadatta，who was a total contrast in character to _ Prince Siddhartha， though His cousin. 
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达 多 太子 悉心 照料 定 提 婆 达 多 太子 射 仿 的 天 斤 


/入 


悉 达 多 太 了 于 温文 有 礼 ， 有 翁 悲 心 ， 从 不 炊 负 人 “， 而 且 和 前 稼 带 助 彼 欺负 的 人 ; 提 婆 达 多 王子 的 性 格 
却 十 分 残酷 恶 儿 ， 他 恕 灵 心 重 ， 赣 欢 残 害 生 命 。 那 天 提 疱 达 多 拿 着 与 筋 ， 射 癌 正 在 空中 飞行 的 天 
效 。 一 只 天 狼 补 提婆 达 多 射 中 翅膀 ， 跌 落 到 地 上 。 


Prince Siddhartha was the epitome of compassion and love. He never hurt anyone but helped to relieve the 
suffering of others. On the other hand Prince Devadatta was given to jealousy and took delight in hunting animals. 
One day Prince Devadatta aimed His arrows at flying Swans. One of the wans was grievously hurt and Prince 
Siddhartha noted that the Swan was in great Pain. 


SPONSORED BY CHUI AH CHOI 





达 多 太子 对 天 碑 表 露出 的 爱心 


芒 达 多 太子 立刻 中 上 前 去 ， 把 那 只 天 牲 抱 起 来 ， 拔 出 它 翅膀 上 的 箭 ， 然 后 用 清凉 的 叶子 把 伤口 包 
好 。 血 彼 止 住 了 ' 太子 又 轻 轻 籽 拍 着 它 。 提 婆 达 多 王子 候 怒 地 走 过 来 ， 想 抢 回 天 故 ， 还 大 声 地 叫 
悉 达 多 太 于 把 天 碑 还 给 他 。 


Prince Siddhartha rushed to the Swan took off the arrow that Pierced it and caressed it. Prince Devadatta 
angrily rushed towards Prince Siddhartha to grab the Swan. Angrily he shouted at Prince Siddhartha and demanded 
the Swan. 
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对 天 碑 之 归 主 的 争议 


太 了 于 倍 什 么 也 不 上 朋 把 受 念 的 天 故 还 给 他 。 太 子 说 : “如 宁 天 疙 死 了 了 ， 它 怠 是 属于 射 死 它 的 人 的 ; 
右 征 它 还 活 看 ， 束 应 该 属于 救 活 它 的 人 的 。 ”提婆 达 多 王子 坚持 着 说 : “天 牲 是 我 射 下 的 ， 该 属 
于 我 1 两 人 争执 不 休 ， 太 子 最 后 提议 说 : “让 国内 的 学 者 来 判决 吧 ! ”提婆 达 多 只 好 同 旺 。 


Prince Siddhartha was adamant and said that He will never give back the swan to him，lfthe Swan died by the 
arrow it would belong to the person who shot 让 But, when it is alive, it belongs to the Person who saved its life , Prince 
Siddhartha said. But，Prince Devadatta kept on demanding it. Prince siddhartha Proposed that the issue should be 
put to an Assembly of learned People of the Land for Judgement.， Prince Devadatta agreed. 
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-者 学 者 正在 仲 刊 天 忽 该 归 嘿 位 太子 所 有 


当天 ， 学 者 们 在 一 起 ， 对 谁 该 拥有 那 只 天 忽 ， 都 各 有 异 见 。 有 的 认为 天 狼 应 该 属于 救护 它 的 悉 达 
多 太子 ; 有 的 却 觉得 应 该 属于 提婆 达 多 ， 因 为 天 忽 是 他 射 下 的 。 


NMembers of the Assembly of Learned Men held differing views about the Swan issue. Some were of the 
opinion that Prince Siddhartha, should be given the Swan, since the Prince saved its jife, but some others said that 
Prince Devadatta should get the Swan, as he shot it down. Each group adduced its own reasons for the view 让 
held. 
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一 年 轻 学 者 剂 天 鹅 为 悉 达 多 太子 所 得 


最 后 ， 一 位 年 轻 的 学 者 站 起 来 大 声 宣布 : “一 切 生物 是 属于 救护 它 生命 的 人 的 ， 而 不 是 伤害 
它 的 人 的 。 从 这 件 事 来 看 ， 这 只 天 外 该 属于 救护 它 的 人 的 ， 它 属于 悉 达 多 太子 1” 





Towards the end of the debate a young Member of the Assembly of Pundits stood up and said that, all life 
belongs to those who Protect it and，in consequence，Prince siddhartha should get this Swan. 
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”要 有 是 起 
原 后 的 天 忽 展 翅 高 飞 ， 奔 向 自由 


在 座 的 每 一 名 学 者 都 一 致 同 晤 这 名 年 轻 学 者 的 裁判 ， 即 天 臣 应 归 悉 达 多 太子 所 有 ， 因 为 是 太子 救 
了 它 的 生命 。 于 是 ， 太 子 小 心地 治疗 天 忽 的 伤 ， 直 到 它 伤口 复原 了 ， 才 放 它 飞 回 树林 与 它 的 同 
类 自由 自在 地 过 活 。 从 那天 起 ， 提 朔 达 多 王子 开始 异 恨 悉 达 多 太子 ， 并 时 时 想法 子 瞄 害 太子 。 


Al the NMembers of the Learned Assembly agreed to this suggestion. Prince Siddhartha nursed the injured 
Swan into perfect normal health. The Prince, then released the Swan into freedom, enabling it to live a life of perfect 
liberty with its kind. 


From then on Prince Devadatta began to hate Prince Siddhartha. Prince Devadatta decided to plot against 
Prince Siddhartha. 


SPONSORED BY DEVOTEES FROM SINGAPORE BUDDHIST LODGE 





耕 万 的 筹备 工作 


当时 ， 每 个 印度 人 都 知道 ， 他 们 生活 上 所 需 都 是 来 自 土 地 。 因 此 ， 耕 地 种 粮 是 他 们 最 重要 的 工作 
。 有 了 粮食 收获 ， 对 国家 、 对 自己 都 有 丛 处 。 他 们 很 重视 一 年 一 度 的 耕种 庆典 。 每 当 农 耕 季 世 到 
来 ， 国 王 和 大 臣 们 都 要 到 田 里 去 参加 耕种 仪式 ， 给 人 民 树 立 榜样 ， 让 人 们 知道 耕 田 种 粮 的 工作 是 
未 局 的 ， 而 不 征 粗 囊 低 下 的 工作 。 


To the people of India in those ancient days,，agricultural pursuits were of Primary importance，TIhe King 
himself led His People in the seasonal agricultural activities of Ploughing and sowing. TIhe King s example made 
Ploughing and sowing noble Pursuits. 
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由 罗 城 举行 的 “于 耕 节 ” 


在 边 毗 罗 卫 国 ， 夏 季 末 是 耕种 季节 开始 。 净 饭 王 率领 ee 上 度 的 “ 王 耕 世 ” 典 
记 LU 。 We 同时 也 享受 美好 的 一 丛 。 这 一 天 ， 疤 饭 王 也 带 着 悉 达 多 太子 去 参 
加 典 写 。 


At the end of summer it was the season for ploughing in Kapilavastu. King Suddhodana took the lead in 
ploughing ceremonies, in the vicinity of the city. The People gathered to witness the ceremony. Prince Siddhartha too 
accompanied His father to the Ploughing ceremonies. 
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净 饭 王 参 于 “ 王 耕 节 ， 


典礼 开始 ， 净 饭 王 以 黄金 装饰 的 黎 耕 田 。 官 员 们 随 着 以 银饰 的 复 耕 田 。 跟 看 束 是 农夫 们 ， 他 们 两 
个 人 一 排 ， 用 他 们 常用 的 黎 耕 田 ， 他 们 把 坚硬 的 泥土 翻 松 ， 准 各 播种 。 


The King initiated the Ploughing Ceremony. He wielded the gaily decorated golden Plough. TIhe Royal Officials 
used silver Ploughs. The other cultivators followed them. The fields were now ready for sowing. 
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达 多 太子 在 节日 进行 的 当 儿 都 坐 人 定 


午 均 时 列 ， 悉 达 多 太子 的 侍从 都 去 享用 午餐 ， 留 下 太子 一 人 。 太 子 走 到 一 棵 茂盛 的 净 尝 树 下 坐 下 
， 排 除 一 切 杂 念 ， 以 平静 的 心 冥 想 : “ 父 王 ， 大 臣 们 和 农民 都 来 参加 王 耕 节 ， 现 在 正 愉 快 地 聚餐 


O 


重 


During the recess for the mid-day meal, the Royal attendants went to Partake of the feast, jeaving the Prince 
alone. Prince Siddhartha, went across to the foot of a rose-apple tree and with trandquil mmind started contemplating 
thus. The King, the Royal Officials and farmers are happily at their meals. 
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耕 节 上 筱 麻 竺 的 牛 只 


“但 那些 耕 牛 却 一 点 也 不 快乐 。 它 们 要 以 超过 它们 体力 所 支 的 力量 来 拉动 复 ， 翻 松 那 坚硬 的 泥 
士 。 它 们 辛苦 得 气喘 呼 呼 。 它 们 显然 是 不 快乐 的 。 当 人 们 在 欢乐 时 ， 它 们 却 得 辛苦 地 工作 。 一 旦 
做 得 不 顺 主人 的 全 思 时 ， 主 人 手 上 的 鞭子 就 会 无 情 地 落 在 它们 的 身上 。” 


But the oxen do not seem to be happy at all. Ploughing has left these oxen extremely exhausted and Panting 
for breath ceaselessly. Men exult. The bulls do the hard work. When the bulls fail to work hard their NMasters Punish 
them cruelly. 
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-条 蛇 捕 获 师 蝎 为 食 而 空中 的 鹿 却 对 它 虎 视 耽 耽 


太子 也 注意 到 周围 其 他 动物 的 活动 。 他 看 到 一 只 从 地 颖 里 爬 出 来 的 晰 蚁 ， 正 用 舌头 捉 食 蚂蚁 ， 一 
技 眼 ， 一 条 蛇 爬 过 来 把 蜥 蝎 一 口 吞 下 去 。 就 在 太子 惊讶 的 当 儿 ， 一 只 老 认 飞 下 来 ， 把 蛇 衔 走 ， 并 
将 它 撕 裂 了 来 叶 。 





Prince >iddhartha noted the ways of other animals around Him. He saw a lizard swallowing ants，A 
moment jater a Serpent swallowed up the lizard. Instantiy a hawk swooped down from the sky,， caught the 
serpent and ate him up. All this shocked the Prince. 
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悉 达 多 太 入 禅定 的 第 一 阶段 


有 达 多 更 深入 地 思索 着 : 如 果 一 切 事物 都 象 这 样 ， 所 谓 美 丽 的 生命 ， 背后 是 不 是 也 隐藏 着 丑恶 的 


_- 面 ? 最 后 太子 觉得 自己 目前 虽然 很 快乐 ， 但 是 有 一 种 巨大 的 痛苦 永远 笼 单 着 一 切 众生 。 当 时 悉 
达 多 太子 年 纪 尚 幼 ， 却 能 沉思 而 进入 初 禅 的 境 务 。 


外 


In deep contemplation the Prince started questioning Himself thus“As things are,，does not ugliness jurk 
behind the facade of beauty of life? Though men and beasts are momentarily hapPy， they suffer unconquered 
sorrow'"” He realized this at the end. He was able to view everything with an even mind. He reached the first stage of 


higher meditation. 
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宫 涂 中 ， 悉 达 多 太子 思考 着 动物 的 命运 之 问题 


当 王 耕 礼 和 聚 均 结束 后 ， 侍 从 们 才 想 起 太子 。 他 们 赶快 回头 去 找 ， 见 到 太子 一 动 也 不 动 地 坐 在 交 
泽 树 下 ， 就 象 一 拿 石像 。 侍 从 叫 醒 他 后 ， 告 诉 他 净 饭 王 找 他 回 宫 里 去 。 一 路 上 ， 悉 达 多 太子 不 由 
自主 地 对 一 切 众生 萌生 臣 斐 ， 因 为 每 一 种 生物 为 了 生存 ， 都 要 不 断 地 努力 抵抗 痛苦 。 


二 


At the end of the feasting, the Royal attendants thought about their charge - TIhe Prince. Ihey saw the Prince 
under the rose-appPle tree, seated steadily like a stone-image. They awakened the Prince. They said that the King was 
ready to go back to the Palace. When He realized that all beings have to fight against pain and suffering, His mind 
became compassionate towards all beings. 
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净 估 王 下 分 建造 和 新 皇宫 


人 瘦 亿 王 知道 太 了 于 有 寻找 起 理 的 晶 念 后 ， 十 分 担心 。 他 担心 要 是 不 排除 太子 的 这 种 念头 ， 太 子 将 会 
舍弃 国家 离开 他 ， 王 位 也 就 没有 人 继承 ， 他 觉得 唯一 能 使 太子 改变 心 倒 就 是 加 伪 给 予 太 子 在 王宫 
里 的 时 人 受 与 欢乐 。 为 了 达到 目的 ， 他 的 第 一 步 计 划 就 是 为 太子 建 三 座 富丽 堂皇 的 宫 典 。 


When King suddhodana realized that the Prince was on a quest for truth, He became troubled. He knew that if 
these thoughts were not totally eradicated, He would leave the household life. He will not have anyone to succeed Himn. 
These thoughts filled the King with fear. He knew that the best way to change the Prince's mnind was to double and 
treble the comforts and luxurires in the Royal Palace. The first step towards this was erecting three luxurious 
Palaces. 
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座 皇 吕 以 香木 建成 





太 于 的 冬 吾 。 第 二 雁 是 夏 吾 ， 以 大 理 石 建成 
座 吾 苹 周 围 都 建 有 美丽 的 花园 ， 园 里 有 和 过 人 花 


第 一 座 宫 典 是 以 香木 建成 ， 空 气温 暖 ， 设 备 舒 适 ， 是 : 
。 第 三 座 绿 瓦 屋顶 的 砖 屋 ， 让 太子 在 雨季 时 居住 。 三 
池 。 太 子 便 可 在 园 里 骑马 散步 ， 任 晤 玩乐 。 


The first Palace was buil of fragrant Timber. t was warm inside and was the Residence for the Winter season. 
jhe second was built of polished Marble to be used during Summer. The third was a Brick Building with a green roof | 
This was for the rainy season. The King ordered beautiful gardens to be laid out around these Palaces. There were 
ponds with Lotuses of different hues. He could walk or ride just as He wished in these Gardens. 
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避 


准 瞩 王 费 尽心 思 使 悉 太 子 开 心 


时 间 过 得 很 快 ， 转眼 间 ， 太 子 已 是 个 青年 。 父 王 所 赐 的 各 种 物质 享受 ， 对 爱 沉 思 的 太子 来 说 是 毫 
无 价值 的 。 齐 人 饭 王 认为 这 么 做 会 使 太子 快乐 ， 但 却 毫 无 效果 。 


Eventually He grew upP into a youth. To the Prince，because of His contemplative mind,，all these worldly 
comforts were of no _ use，、The King discovered that all His efforts to Please Him were of no avail. 
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饭 王 询问 朝 中 大 臣 如 何 进一步 使 太子 快乐 


国王 召集 了 居 丐 ， 问 他 们 有 什么 法 子 使 太子 不 舍弃 国家 ， 如 长 老 阿 私 陀 所 预 慎 的 那样 ， 去 当 宗 
煞 师 。 众 下 献 议 说 : “ 损 留 太子 的 最 好 办 法 是 为 他 娶 一 位 美丽 的 妃子 。 太 子 体验 了 恩爱 夫妻 的 生 
活 ， 就 不 会 想到 别 的 。 到 时 就 会 焉 照 大 王 的 昌 愿 ， 继 承 王位 。 


The King asked the Assembly of Ministers 过 there was some way by which the Prince could be Prevented from 
becoming a Teacher. The NMinisters advised thus.， The only way to keep Prince Siddartha bound to the household life 
is to Provide Him with a comely NMaiden as Consort. Once He relishes the delights of worldly lite, His mmind will not turn 
to _ other matters. He will then succeed to the throne as You wish. 
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他 们 决定 为 太子 寻找 美丽 贤淑 之 女子 为 刀 





E 沉 得 众 臣 的 提议 很 好 ， 就 下 分 全 国 挑选 美女 进 加 毗 罗 卫 城 。 那 一 天 ， 美 女 们 都 从 太子 面前 
经 过 ， 从 太子 手中 拿 一 份 礼物 。 国 王 派 一 熏 有 智慧 的 大 臣 ， 注 意 观 察 太 于 吝 欢 哪 一 个 女 了 于。 


Accepting the suggestion of the Ninisters, the King set out to select the most beautiful damsel of the whole 
land. All beauties were requested to assemble in the City on a given day. Each Beauty came before the Prince and 
received a git from Him.The King asked a team of very wise Royal Officials to watch the Proceedingqs and to observe 
the _ beauty who won the Princes heart most. 
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先 会 上 的 佳丽 。 


在 选美 那天 ， 全 国 的 美女 一 个 接 一 个 地 从 太子 面前 走 过 ， 从 太子 手中 接 过 礼物 。 美 女 们 都 觉得 十 


vH 埋 
人 志 几 ， 9 


分 来 符 能 得 到 太子 赠 迭 的 礼物 ， 回 到 美女 者 中 ， 她 们 又 担心 自己 长 得 不 狗 


The Beauties from all over the land appeared before Prince Siddartha, and obtained a gif from Him. All were 
exceedingly comely.， They were happy to receive gifts from the Prince，but were afraid that they were not that 


beautiful. 
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悉 达 多 太子 将 礼物 馈赠 于 每 位 到 他 跟前 的 美女 





她 们 觉得 悉 达 多 太子 和 其 他 青年 不 同 ， 他 完全 不 为 她 们 的 美 狐 所 吸引 。 他 虽然 亲手 把 礼物 返 给 美 





女 们 ， 但 心中 却 想 着 更 重要 的 其 他 事情 。 他 的 神态 使 一 些 美 女 觉得 他 不 平凡 ， 像 是 一 个 天 人 。 


They felt that way because the Prince was not very much concerned with their physical beauty， thoudqh He gave 
dgifts to all of them. The Beauties felt that He was not an ordinary human being but a Divine Person. 
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美女 走 完了 ， 礼 物 也 派 完了 ， 太 子 还 是 静坐 着 ， 想 其 他 的 事情 。 大 家 都 以 为 选美 结束 了 。 突 然 一 
个 美女 急忙 走 进来 ， 她 迟到 了 。 


The last of the Beaulties was gone and so were the gifts. Everybody thought all Beauties had obtained gifts and 
the Parade was over. But suddenly a _ beautiful Princess appPeared. She came jlate. 
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悉 达 多 太子 赠 她 一 条 金 项 链 


当 这 女子 进来 时 ， 负 责 观察 太子 反应 的 人 ， 发 现 太 子 有 点 惊讶 。 这 名 女子 也 像 其 它 女子 一 样 ， 低 
看 大， 含 兽 来 到 太子 的 面前 ， 她 微笑 着 问 太 子 : “还 有 什么 礼物 赐 给 我 ? ”太子 回答 : “ 芙 抱 雪 
:礼物 都 分 完了 。 不 过 ， 你 把 这 拿 去 吧 ! ”说 着 从 颈 上 解 下 一 条 精美 的 金 钴 绕 在 她 的 手 上 。 


The obesrvers felt, that her appPearance Surprised the Prince. She walked in front of the Prince, turned back 
and asked the Prince with a smile 寺 He had a gift for her as well. The Prince said，that the gift-giving was over. But 1 
have this Qiifi for you. Please take 让 ”So saying He gave her the valuable golden necklace He wore. 
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悉 达 多 太子 向 耶 输 陀 罗 公主 提 杀 





净 饭 王 委派 来 观察 太子 反应 的 大 臣 见 了 都 感到 非常 高 兴 。 他 们 稍 后 查 悉 这 位 迟 来 的 公主 名 叫 耶 输 
陀 罗 。 净 饭 王 即 铂 中 使 者 到 耶 输 陀 罗 父 王 处 提亲 。 


The observers deployed by the King were very happy at this. [hey learnt later, that the Princess who came last 
was Princess Yasodhara, the daughter of King Suprabuddha. King Suddhodana sent emissaries to King Suprabuddha 
requesting Him to give His Daughter in marriage to His Son Prince Siddhartha. 
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在 驳 毗 罗 城 内 展现 御 马 的 才华 


喜马拉雅 山 委 的 民族 是 强健 勇敢 的 。 根 据 释 加 王 族 的 风 俭 ， 当 一 位 年 轻 王 子 要 结婚 时 ， 他 必须 象 
其 他 勇敢 的 ,年 一 样 ， 问 奋 众 展示 目 己 的 才华 和 精湛 的 骑 术 、 射 术 和 剑术 。 悉 达 多 太子 也 依 俗 公 
开 邀 请 全 国联 骨 勇 敢 的 青年 在 加 毗 多 城 一 较 高 低 。 


Those who lived at the foothills of the Himalayas were brave People. According to the traditions of the Sakya 
Clan, a young Person, when he is about to get married should publicly display his skills in horsemanship, archery and 
Swordsmanship. Respecting this tradition，Prince iddhartha challenged all the brave and clever young men of 
Kapilavastu to better Him at a Public display. 
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人 二 证 Saeaa 二 让 ，- 羡 3E 放 Sauce 


比试 中 冲服 野马 





这 些 青年 个 个 都 精 于 骑 术 ， 射 林 和 剑术 “ 他 们 在 国王 、 大臣 和 民众 面前 ， 各 尽 所 能 施展 各 自 的 才 
华 。 悉 达 多 太子 骑 着 他 的 白马 键 陆 来 参加 这 个 觉 技 比赛 。 比 赛 结果 ， 太 子 是 众 青 年 中 优越 的 ， 在 
本 悉 达 多 太子 比 全 国 最 好 的 射手 他 的 堂 兄弟 提婆 达 多 射 得 更 远 。 


Al these young men were adepts in their skills. They displayed, in turn, their skills, in the presence of the King 
and the Courtiers，Prince Siddhartha rode His white Horse Kanthaka，and proved that He was the most skilful 
horseman. Prince Siddhartha，bettered Prince Devadatta in archery, though Prince Devadatta was reputed as the 
greatest in archery. 


SPONSORED BY HO HOU 8 FAMILY 


49 





悉 达 多 太子 在 比试 剑术 时 获胜 


ar 


在 刘 术 方面 ， 悉 达 多 太子 能 一 岂 砍 断 一 棵 树 ， 而 树 徙 砍 后 还 能 直立 不 倒 。 旁 观 者 还 以 为 没 砍 着 那 
导 树 ， 但 风 一 吹 过 ， 树 殉 慢 慢 倒 下 了 了。 和 众 才 知 道 太 子 砍 树 象 切 奶 油 一 样 ， 不 留 半 点 痕迹 。 在 剑 
术 比 赛 方 面 ， 太 于 也 比 他 的 卉 母 种 难 陀 ， 当 时 剑术 最 精练 的 高 手 还 好 。 


Displaying His swordsmanship,，Prince Siddhartha cut down a tree with one stroke of his sword. The tree did 
not fall though cut with the sword. The spectators thought that the Prince had not been able to cut down the tree. But 
when the wind blew the tree fell slowly. Ht was as if the blade of the sword went through something exceedingly soft. jn 
swordsmanship too, the Prince won with distinction. Earlier, it was Prince Nanda, a cousin of Prince Siddhartha who 
had been acclaimed the champion swordsman. 
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达 多 太子 在 赛马 柱 面 也 是 优胜 者 


企 双 术 比赛 时 ， 悉 达 多 太子 的 白马 键 际 ， 以 最 快 的 速度 向 前 奔驰 ， 将 其 他 参赛 者 远 远 抛 在 后 头 。 
因此 ， 其 他 参赛 者 吏 不 满 地 说 : “太子 能 轻易 地 取胜 ， 是 因为 他 有 一 匹 快 马 。 谁 要 是 骑 上 它 一 定 
能 胜利 。 


Next came horse-racing. Prince Siddharthas white Horse Kanthaka - outran all the other horses. The other 
competitors complained that Prince Siddhartha scored an easy victory because he mounted Kanthaka. “Anyone 
riding Kanthaka will win. Anyone riding the black horse will get defeated”they said. 
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媚 服 野马 
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所 以 每 个 人 交换 马匹 ， 也 轮流 骑 那 匹 电 国 又 高 傲 的 马 ， 想 要 媚 服 它 ， 但 每 个 骑 上 这 匹 马 的 人 人， 都 
了 彼 摔 下 来 。 轮 到 全 国 最 善 骑马 的 人 ， 阿 那 律 王 子 时 ， 他 很 轻易 地 骑 上 马 ， 并 以 凌 子 疲 它 绕 矿 场 大 


Then they changed horses. All the riders who tried to mount the black horse were dislodged by the black 
horse. Prince Anuruddha, who was considered the cleverest horseman in the land managed to ride him for a few 


moments by whipping the horse. 
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现 御 马 的 才能 





可 是 阿 那 律 王子 只 能 坐 上 片刻 ， 就 彼 这 只 强 有 力 而 四 猛 的 野马 转 过 头 来 咬 着 王子 的 脚 ， 把 王子 抛 
落地 上 。 要 是 当时 在 场 的 保护 人 员 没 有 上 前 帮助 或 驯服 这 匹 邮 马 ， 毫 无 疑问 地 ， 阿 那 律 定 会 丧命 
马 下 。 


But when Prince Anuruddha stood still for an instant, the unbroken black horse threw him oft, the guardians 
rushed forward and Prevented the horse killing Prince Anuruddha. 
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悉 达 多 太子 帅 服 了 因 狸 的 野马 


轮 到 悉 达 多 太子 骑 它 时 ， 每 人 认为 连 全 国 骑 术 高 手 阿 那 律 王子 都 彼 抛 下 马 ， 也 差 点 儿 和 被 踩 死 ， 那 
太子 就 更 不 可 能 做 到 了 。 当 悉 达 多 太子 走 近 马 时 ， 他 把 一 只 手 放 在 马 的 须 间 ， 以 另 一 只 手轻 摸 它 
的 鼻子 ， 同 时 轻 轻 地 说 了 些 温柔 话 ， 后 轻 拍 它 身 体 的 两 边 。 


Then came Prince Siddhartha s turn. Al were anxious because the cleverest horseman in the land could save 
His life only by a hairs breadth. But Prince iddhartha apProached the untamed black horse gently. He caressed the 
horse and patted his back speaking to him kindly. 
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达 多 太子 骑 着 那 头 邮 猛 的 黑马 


每 个 人 对 那 匹 黑色 邮 马 能 安静 地 让 太子 骑 上 它 ， 并 听从 他 的 指挥 前 进 和 后 退 ， 都 感到 很 惊奇 。 大 
家 清楚 地 克 到 马 儿 很 服 贴 地 顺从 太子 的 指 近 。 这 古人 们 第 一 次 多 到 有 人 能 拉 近 ， 并 能 不 以 凌 打 细 
服 这 匹 高 傲 的 马 。 


The ferocious black horse yielded to the Prince s wishes. Allowed the Prince to mount him. Everybody saw that 
the untamed black horse obeyed the wishes of Prince Siddhartha. 此 was only after that others came forward to tame 让 
without whipping 证 . 
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释 达 多 太子 与 耶 输 陀 罗 公 主 之 婚事 已 定 


比赛 结 束 后 ， 大 家 都 公认 悉 达 多 太子 是 全 国 最 优秀 的 骑士 ， 人 
而 其 觉 王 也 很 乐 蕙 将 自己 美丽 贤 要 的 女儿 嫁 给 年 轻 又 英勇 的 悉 达 多 太 于 。 


At the end all were agreed that Prince Siddhartha was the cleverest horseman in the land, and was the best 
young person to be the husband of Princess Yasodhara. King Suprabuddha too agreed to give his dear daughter in 
marriage to the courageous Prince, 
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悉 达 多 太子 和 耶 输 陀 罗 公 主 的 婚礼 是 举国 同 庆 的 一 桩 大 喜事 ， 婚 后 他 们 住 在 净 饭 王 特 为 他 们 建 的 
富有 典 里 。 宫 里 布 填 得 富丽 堂皇 ， 让 他 们 能 过 着 舍 适 ， 美 满 和 欢乐 的 生活 。 净 饭 王 满心 欢喜 ， 以 为 
太 了 于 从 此 不 再 会 有 出 家 的 念头 。 


The wedding of Prince >iddhartha and Princess Yasodhara was a joyous occasion for all the People of the 
land. The newly-weds lived in a Palace especially built for them by King Suddhodana. HL was a luxurious Residence, full 
of all comforts of life. King suddhodana lived in a relaxed state of mind，convinced that the Prince will not renounce 
the lay jife. 
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悉 达 多 太子 跟前 的 舞 路 万 目 


为 了 不 使 太子 再 有 出 家 的 心 念 “ 净 饭 王 下 今 不 许 任何 人 在 太子 面前 提起 悲伤 或 不 愉快 的 事件 。 如 
: 年 老 、 病 痛 、 死 亡 等 ; 服侍 太子 的 随从 也 得 日 以 继 夜 不 断 地 表演 歌舞 ， 而 不 能 有 疫 家 的 表情 。 


To Prevent the Prince from renouncing the lay jife, King suddhodana decreed that no one should speak in the 
Prince s_ hearing about suffering, ageing, jllness, disease and death. Ihe employees of the Royal household had been 
ordered to sing, dance and to perform music constantiy and not to appear tired and exhausted in the Prince s 
Presence. 
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3 里 的 局 墙 都 是 为 了 保护 太子 而 筑 起 的 





此 外 ， 国 王 又 令 人 把 宫 典 和 花园 四 周 以 高 墙 围 起 ， 只 有 年 轻 煞 美的 女子 才能 进入 围墙 内 。 如 果 有 
人 跌 伤 ， 那 他 就 立刻 被 迭出 去 ， 到 复原 了 才 可 回来 。 围 墙 的 各 个 出 口 都 有 人 把 守 ， 没 有 国王 准许 
, 不 论 什么 原因 ， 都 不 能 让 太子 走出 围墙 。 


King Suddhodana ordered high walls erected around the Palace and to have beautiful parks right round 让， 
Onjly beautiful young women were allowed to enter the Palace and the gardens. Anyone injured falling off the walls， 
Was to be taken out instantly. He could not enter into the Premises again until he was fully recovered. Garden gates 
were strictly guarded so that the Prince could leave only with the Kingqs permission. 
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悉 达 多 太 了 于 有 盼 全 看 一 看 外 面 的 世界 


净 饭 王 苦心 集 虑 的 安排 ,尽量 把 不 愉快 的 事情 与 太子 隔 开 ， 可 是 太子 并 不 如 国王 所 期 碧 的 那么 快 
乐 。 太 子 十 分 渴 刻 看 一 看 围墙 外 的 世界 和 事物 。 他 也 想 知 道 贵族 以 外 ， 一 般 百姓 的 生活 情况 。 太 
F 一 而 再 ， 再 而 三 地 请 求 父 干 让 他 去 看 看 墙 外 的 世界 ， 否 则 他 永远 都 不 会 快乐 。 


In spite of all the Precautions taken by the King to see that the Prince was Perpetually happPy, the Prince was 
not as happy as the King expected Him to be. The Prince was keen to see what was going on outside the Palace walls. 
The Prince was keen to know abonut the life of ordinary masses than about the sons and daughters of Kings,，Princes 
and higqh officials. From time to time He entreated to the King that He can never jead a happy jife without knowing 


what went on in the world outside. 
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经 不 起 太子 再 三 苦 求 ， 净 饭 王 终于 答应 让 太子 出 游 。 他 下 今 在 太子 出 游 当 天 ， 家 家 己 户 都 要 把 房 
子 清 洗 ， 油 潜 和 装饰 一 番 。 此 外 ， 还 禁止 工人 在 路 上 工作 ; 言 人 、 病 人 和 老人 都 要 留 在 家 中 ， 下 
到 太子 车 多 经 过 为 止 。 


No longer able to disregard the Prince's wish to go out of the Palace occasionally, King >uddhodana allowed 
His request.The King ordered that when the Prince travels outside the Palace, all houses should be in neat trim and 
should be gaily decorated with flags and banners. No workers should linger on the road. Blind people，the atfflicted， 
old people and lepers should stay indoors until the Prince has Passed. 
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悉 太 于 出 发 到 欢乐 园 


当 一 切 办 斧 之 后 ， 悉 达 多 太子 乘坐 一 辆 华丽 的 马车 出 百 游 页。 一 路 上 上， 迎面 而 过 的 都 是 突 容 满面 
的 人 下 热 烈 地 欢迎 他 。 有 些 一 见 到 太子 下 高 声 欢 呼 : “ 太 于 万 兄 。 一 芭 则 上 前 回 太 了 拖 的 车 坐 抛 
撤 鲜 花 。 


Everything was ready for the Prince s outing. Prince Siddhartha in a decorated chariot, rode around the City. 
he _ Prince observed the People waiting joyously to see Him. The masses gave the Prince an ovation and wished Him 
Iong life The Chariot travelled for some distance on the flowers strewn on the road by the adoring masses. 
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太子 看 见 一 个 老人 


利 时 间 ， 一 位 表 艇 科 裤 白 发 芒 若 的 老人 一 损 一 拐 地 从 一 间 屋 里 走出 。 人 们 还 没 来 得 及 阻止 他 ， 他 
已 来 到 路 中 央 。 慌 迟 的 脸 ， 千 枯 的 嘴 只 剩 一 颗 牙 ， 身 体例 偿 ， 手 拿 拐杖 一 路 乞讨 ， 如 果 乞 讨 不 到 
食物 ， 就 会 狐 死 街头 。 


Suddenly a grey-haired old man in rags，came out of a house limping,， before anyone could stop him. His 
Wwrinkled face was marked with moles. Eyes were bereft of sight. He had only one tooth left in his dry mouth. He was 
hunched and walked about assisted by a stick. He beqged for food, weeping and wailing and ii he missed his food 
even one day he would have certainly died of starvation. 
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阻止 悉 达 多 太 了 于 看 见 老 人 


街头 上 的 人 们 于 到 突然 出 现 的 老 信 ， 深 感 不 满 。 国 王 事先 已 下 分， 在 太 了 于 出 孵 时 ， 茶 止 老人 和 病 
和 人 出现。 皇 众 都 立刻 上 前 起 走 那 老 人 人， 阻止 他 再 上 前 。 不 过 却 太 返 了 “， 太 于 已 经 见 到 他 了 。 


This was the Prince s first Pleasure tour. The people were alarmed by the appPearance of this decrepit old mnan， 
especially because the King had ordered them to keepP away the old people and sick ones. The People tried to send 
the old man away so that the Prince will not see him. But， it was too late. The Prince had seen him already，by 
then. 
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悉 达 多 太 了 于 匈 到 老人 ， 大 感 惊讶 ， 不 知道 那 是 什么 ， 低 问 车 区 : “车 匿 ， 那 是 什么 ? 是 人 吗 ?如 
果 是 人 ， 那 为 什么 他 的 背 是 弯曲 的 ， 不 象 其 他 的 人 一 样 是 直 的 ? 为 什么 他 骆 拌 着 ? 他 的 头发 为 什 
么 是 白 的 ? 他 的 眼睛 怎 能 了 ? 他 的 牙齿 在 哪儿 ? 有 人 生来 就 是 这 个 样子 的 吗 ? 车 匿 ， 告 诉 我 这 征 


为 什么 ? 


The sight of the old man, surprised the Prince very much. He did not know what kind of person that was. He 


asked His charioteer， Channa “Channa，whatever is that? A _ man lfthat is a man how did his back become 
hunched? Why is he shaking and trembling2 How has his hair turned grey2 What has happened to his eyes2 Why is 让 


that he has no teeth Are some born that way2 Channa Please explain all this to me. 
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车 匿 癌 太子 解释 什么 是 年 老 


梧 匿 次 : “这 古老 人， 他 并 不 是 一 出 世 就 是 如 此 。 他 到 世上 来 时 也 象 所 有 的 人 一 样 年 轻 力 壮 ， 有 
扫 轩 的 头发， 胃 吏 的 服 哺 过 了 发 久 的 多 朋 ， 他 的 体形 加 变 成 这 个 样子 了 。 殿 下 ， 不 要 为 这 件 事 
: 者 只 0 事 。 这 和 是 什么 是 心 7? 太 了 于 再 问 ，“ 你 是 说 这 是 很 平常 的 ， 每 个 人 在 这 

个 世上 生存 和 久 了 束 会 ee 这 种 情形 上 车 匿 答 :“ 当 一 个 人 活 了 一 段 长 时 间 ， 
他 就 全 是 这 个 样 了 于 的 ， 这 征 不 可 避 兄 的 。 


Channa answered: OO Lord, this is an old man. He has not been that way. At birth he was similar to other 
human beings. At first he was a sturdy, strong young man, with black hair. After he lived for a long while his form 
changed. O Lord,do not trouble yourself about it. .This has to do only with that old man 


-Channa what do you mean by that? Do you imply that it is an ordinary matter?”the Prince continued to 


question Channa that way. Channa replied: OO Lord do you endquire whether all People are subject to this ageind? 
When People grow old, they change this way. 此 cannot be Prevented. 
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三 


匿 向 太子 说 明 衰老 是 无 可 避免 的 


“车 匿 ， 你 是 说 每 个 人 总 有 一 天 会 是 这 个 样子 ! 你 ?我 ?我 的 父亲 ? 我 的 妻子 ? 我 们 总 有 一 天 会 
象 这 老人 一 样 ， 没 有 牙齿 ， 白 ' 发 茸 苑 ， 驼 了 背 ， 关 拌 着 ， 须 靠 着 抛 杖 行走 吗 ” 


车 匿 答 道 : “的 确 如 此 。 人 在 世 久 了 ， 就 会 象 这 老人 一 样 ， 因 为 “ 老 ' 是 不 能 避 吕 的 。” 


Channa do you really mean that we all you, | and others become old this way? ls it the same for my Father 
and my wifezOne day will all of us have to walk about with the aid of a stick, our body bent, without teeth, with the hair 
grown grey2” [tis indeed so my Lord ”Channa replied，After some time all people become old like this man. No one 
can Prevent it， 
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太 了 于 折 巡 回 吾 


悉 达 多 太子 立刻 下 今 回 官 ， 因 为 他 再 也 没有 心情 游 钢 下 去 了 。 他 只 楚 一 个 人 独 目 思索 所 见 到 的 可 
怕 问 题 。 太 子 即 时 警觉 他 虽 贵 为 太子 ， 是 王位 继承 人 ， 但 总 有 一 天 ， 他 和 至 杀 的 人 会 失去 一 胃 的 
荣华 富贵 。 不 论 富有， 贫困、 有 权威 、 卑 贱 、 幸 与 不 幸 的 人 ，' 都 无 法 迷 避 “年 老 的 。 


The Prince did not relish the jidea of continuing his tour of the City. He asked Channa to turn back and return 
to the Palace. Prince Siddhartha wanted to be alone to contemplate deeply about this disturbing Problem He faced. 
He realized that though a Crown Prince He and His loyal retinue will all one day be bereft of everything. He will one day 
lose all his luxuries and comforts, because there was no way in which old age couljd be Prevented. 1 does not mnake a 
difference whether one is rich or poor Or Powerful， Everybody will face this situation. 
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当晚 和 达 多 太子 厦 不 省， 一起 到 自己 和 妻子 有 一 天 也 会 梨 自 天 所 见 的 老人 一样 ， 越 相 赵 心 烦 “ 他 
开始 疑惑 地 思索 着 : “世上 可 有 人 为 这 残酷 的 老化 过 程 寻找 出 一 个 肌 离 的 方法 ? 要 是 我 舍弃 一 切 
， 一心 一 巧 寻 讨 ， 是 否 能 找 出 一 个 利 人 利 已 的 方法 呢 ? 


That night Prince Siddhartha could not sleep. When He thought that He and His wife will one day grow old just 
like the old man He saw, He was quite troubled. He doubted if anyone in the whole world had searched for a way to 
Prevent the suffering of old age, or to Prevent old age. 上 1 set aside all else and concentrate only on this, could 1 find a 
way to help NMyself and others>” 


SPONSORED BY STAFF OF TAI WAH GARMENTS 


悉 达 多 太子 决定 再 往 逸 乐园 一 游 


有 人 将 那天 游览 所 发 生 的 经 过 告诉 了 净 饭 王 。 国 王 非常 优 和 ， 再 下 今 寻 求 有 趣 的 娱乐 供 太子 消 章 
。 不 过 象 以 往 一 样 ， 太 子 对 什么 也 没 兴 趣 ， 只 求 父 王 再 让 他 独自 出 游 ， 不 要 惊动 任何 人 ， 他 要 看 
看 各 种 各 样 的 日 常事 物 。 


Someone informed the King about what happened during the Pleasure tour. [he King was exceedingly mnoved 
by this. The King ordered that ways be found to divert the mind of the Prince from this troubling expPerience. But al 
the efforts were of no avail. The Prince was depressed. He asked the King for permission to tour the city unannounced 
so that He could see all sides of life. 
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达 多 太子 计划 着 如 何 得 父 王 思 准 再 到 逸 乐 园 去 


FE 当 然 不 容许 太子 的 要 求 ， 深 怕 太 子 再 出 游 会 见 到 平民 为 生活 劳 时 而 萌生 出 家 的 念头 ， 就 如 长 
1 " 但 出 于 对 太子 的 爱 和 怜 巾 ,国王 又 勉 为 其 难 地 答应 了 。 他 只 希 肇 那些 贫苦 的 情形 别 
让 到 。 


The King was in no mood to permit the Prince to travel outside the Palace. The King suspected that the Prince 
will see not the courtiers and the elite but the ordinary folk who sweated the whole day. The King was Perturbed 
whether what the old recluse had forecast would actually come to pass. But, because of His love and affection for his 
Son，he consented to grant Hinmn His wish. 
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悉 达 多 太子 便服 出 游 


这 次 悉 达 多 太子 乔装 为 贵族 少年 由 车 匿 阳 伴 步行 出 游 ， 因 此 ， 没 有 人 认得 出 太子 。 这 是 太子 生平 
第 一 次 看 到 城中 人 民 的 生活 习俗 和 工作 情况 ， 如 铁匠 键 制 耕 黎 ， 镰 刀 和 车 轮 等 。 


This time Prince Siddhartha walked on foot. He disguised Himself like the son of an elitist family. Channa who 
walked behind Him was also unrecodnizably disgquised. This way the Prince Saw for the first time what was taking 
Place in His Kingdom. Many were engaged in various vocations. Blacksmiths made pPloughs and knives. They 
hammered bits of iron into shape to make cart wheels. 
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= 3 
三 研 < 二 二 和 1 


上 有. 
司 : 


达 多 太子 观察 着 街 上 的 情景 


沿街 都 是 商店 ， 工 匠 为 妇女 们 制 做 各 式 各 样 的 装饰 品 、 染 布 店 摆 满 五 颜 六 色 的 布匹 及 糕饼 店 里 ， 
人 们 在 买 糕饼 。 见 到 这 些 勤 劳 的 人 民 ， 悉 达 多 太子 心 感 欢乐 和 安慰 。 


On either side of the road were the shops of rich merchants. Jewellers were making various ornaments for 
women. Places where clothes were dyed were full of colourful clothes. Bakers sold varieties of sweetmeat to _ People. 
The _ Prince was happy observing the condition of the workers who laboured hard. 
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= 人 】 肥 广 


与 NS 2 


AAA 


悉 达 多 太 了 于 看 见 一 病人 全 映 发 抖 将 痛 苦 地 唱 吟 着 


不 过 好 景 不 常 ， 令 人 不 愉快 的 事 发 生 了 。 当 悉 达 多 太子 沿路 走 着 时 ， 他 忽然 听 到 有 人 在 路 边 痛苦 
地 虽 吟 呼救 。 太 子 向 着 那个 方向 走 去 ， 看 到 一 个 身体 扭曲 ， 眼 珠 儿 转 来 转 去 的 人 ， 躺 在 地 上 痛苦 
地 挣扎 着 、 身 体 瘦 弱 得 站 不 起 来 。 


But，suddenly something unpleasant began to happen. When the Prince was walking along leisurely，He 
suddenly heard a groan as ii someone were crying for help. [The Prince observed that there was a person lying on the 
ground. His body was twisted with pain. His body and face were disgqustingly pale. Eyes were wide open. Each time he 
tried to get up he fell back. 
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巧 达 多 太 了 于 回 车 匿 询 及 此 人 为 何 落得 这 副 模 样 


慧 莫 的 悉 达 多 太子 连忙 上 前 扶 他 坐 起 ， 并 让 他 靠 在 自己 的 肤 盖 上， 使 他 坐 得 舒服 ， 然 后 问 他 为 什 
么 这 么 痛苦 ， 为 什么 不 能 站 立 起 来 。 那 人 虽然 想 说 ， 但 却 连 说 话 的 力气 也 没有 。 太 子 问 车 匿 :“ 
车 薪 ， 告 诉 我 ， 这 男子 为 么 会 这 样 看 ! 他 的 呼吸 怎么 这 样 呢 ? 为 什么 他 不 回答 我 ?9” 


As he was very kind hearted the Prince got near him and raised him. He kept His head on his knees. He asked 
him what the cause of his Pain was and why he could not get up on his feet. Though he tried the man could not 
speak. Channa rushed to the Prince: the Prince asked him: Channa why is this man in this sore state Please tell me. 
See how he breathes. Why does he not answer meD” 
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车 匿 告诉 太子 那 是 个 病人 瘟 劝 请 太子 不 要 碰 他 


burninqg him inside. At the end he will cease breathing.” D 





车 匿 答 忙 上 前 ， 惊 讶 地 喊 : “不 能 与 这 人 接触 ， 他 是 个 病人 ! 他 体内 流 着 病毒 ， 使 他 呼吸 困难 。 
到 最 后 会 停止 呼吸 。” 太 子 问 : “每 个 人 卷 会 这 样 吗 ? 我 也 会 变 成 这 样 吗 ? ”车 匿 合 : “ 谁 接触 
大 子 请 放下 他 ， 不 要 动 他 ， 因 为 他 体内 的 病毒 会 传 给 你 押 ， 到 时 你 就 会 








ouch this man. He is sick. Poison travels throudqh his veins， 


Channa shouted in alarm.“O Lord Please do not { 
oes this happen to others as well2 Will this happen to me 


too”the Prince endquired. 


down_ Please do _ not touch him because his Polson might contaminate y 


likely to suffer this way. Please let himn lie 


Channa replied thus: “If anyone has close contact with him, he too 1S 
ou too. Please do not touch him. 目 you 


touched him you will get affected like him. 
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达 多 太子 问 车 匿 人 为 什么 会 生病 


-车 匿 ， 除 了 这 病 ， 还 有 更 厉害 的 病症 吗 ? ”“ 有 的 ， 还 有 很 多 种 病 也 一 样 地 让 人 痛苦 。”“ 世 
上 没有 人 能 解救 、 征 服 病痛 的 侵袭 吗 ? 那 太 可 怕 了 ! ”“ 这 是 很 平常 的 ， 没有 人 知道 他 什么 时 候 
会 病 倒 ， 随 时 随地 都 会 发 生 的 。”“ 车 匿 ， 那 是 芙 的 吗 ? 每 个 人 包括 我 的 家 族 和 我 都 会 病 吗 ? 
“是 的 ， 就 连 我 也 会 。 


Channa are there other dire diseases beside this2” Yes there are many other diseases. They too are equally 
painful”， ls there no one who could help these People2 Why cannot people conquer disease when afflicted2?” These 
diseases are common to all. One can fall 让 anytime, anywhere. No one knows when one is likely to fall 让 ” Channa 
is that true” Do 1，other royals and all people fall ip” Yes, O Lord 1 too may get afflicted.” 
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车 匿 解释 说 每 个 人 都 会 受 病 苦 的 折 有 麻 


“证 然 如 此 ， 那 人 类 生存 在 世上 只 有 有 孔 慌 ， 因 为 没有 人 知道 他 一 沉 醒 来 ， 会 不 会 变 得 象 那 和 人 一样 
。 车 匿 ， 是 那样 的 吗 ?” “是 的 ， 世 上 没 人 知道 他 什么 时 候 会 病 、 犹 将 或 死 。 “和 死 ? 那 是 什么 
2? 息 是 太 奇 完了 ， 车 匿 ， 死 是 什么 ? “ 太 于 ， 请 看 那 边 。 


fthis is how things are in human existence, it is truly frightening, because a person going to bed in the niqht 
would not know if he would be a sick Person next morning. lsnt that So，ChannaD” 


Yes, that is so my Lord. No one on Earth can be sure when he will be afflicted with disease and when suffering 
and death will come to him.… 


_ Death2, what s that Channap This baffles me. What is Death2” My Lord, please look in that direction.” 
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达 多 太子 看 见 一 具 填 于 棺 架 上 的 死尸 


太子 问 车 匿 所 指 的 方向 看 去 ， 见 到 一 替 人 悲伤 地 辟 哭 着 。 人 玫 中 有 四 个 人 抬 着 一 个 两 颊 枯 瘦 ， 张 
大 着 口 ， 记 难看 又 僵硬 的 人 ,。 无 论 抬 的 人 的 得 多 大 力 ， 多 粗鲁 ， 也 都 不 说 一 句 话 ， 当 太子 见 到 这 
皇 人 ， 他 惊异 那 虱 人 为 什么 哭泣 ， 而 被 抬 着 的 人 为 什么 不 求 抬 他 的 人 小 心 点 儿 ? 


The Prince looked in the direction Pointed out by Channa. The Prince saw a group of people walking alongq， 
lamenting and weeping. He saw four People carrying a body placed in a bier. The body was unpleasant. His mouth 
Was agape，cheeks were hollow and the body was lifeless. Those who carried the bier took it along with harsh 
unconcern. [The man lying on the bier did not speak one word. [The Prince saw the crowds that followed the bier. The 
Prince was Surprised that those who waljlked along weeping and lamenting did not instruct those who carried the bier 
to be more careful with 让 . 
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悉 达 多 太 于 看 见 一 具 尸 体 如 何 破 焚化 


走 到 不 远 处 ， 人 娠 停 了 下 来 ， 并 把 被 抬 着 的 人 放 在 一 堆 木 村 上 ， 然 后 点 火 燃烧 。 当 太子 见 到 这 种 
情景 ， 心 感 售 异 。 而 那个 在 火 上 的 人 ， 连 火烧 到 他 的 头 和 脚 时 ， 还 是 安然 地 躺 在 那儿 。 太 子 拉 
地 问 车 匿 : “ 那 人 怎么 还 睡 在 那儿 让 人 烧 呢 ? ”“ 那 人 已 经 死 了 ， 他 有 脚 ， 但 不 能 再 步行 ， 有 耳 
但 不 能 再 听 到 声 告 ， 他 对 任何 东西 已 经 没有 知觉 了 ， 无 论 是 冷 、 热 、 火 、 雪 ， 他 已 无 感觉 ， 他 已 
经 死 了 。 


They took the body along, put it on a heap of fire-wood and burnt iTIhe Prince was startled. Hair on the 
Prince s body stood erect. The fire enveloped the mans hair and his feet but he continued his Silent sleep. With 
trembling voice the Prince asked: Why does that sleeping man allow himself to be burnt thus?” 


OO Lord, that man is dead. He cannot walk, though he has feet. He does not feel anything. He canfeel neither 
cold nor Snow. He is now dead. 
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《三 去 


VD 
> 


达 多 太子 向 车 匿 询问 关于 死 的 问题 


“ 死 ? 车 匿 ,这 是 死 吗 ? 我 ， 一 个 王子 也 会 象 那个 人 一 样 死 吗 9 我 父 王 、 耶 输 陀 罗 及 所 有 的 人 ， 
总 有 一 天 也 会 象 那 木 柴 堆 上 的 人 一 样 吗 ? ”“ 媚 有 生 ， 必 有 死 的 一 天 ， 这 是 无 可 有 避 哆 的。 没有 人 
可 以 永久 地 生存 下 去 。 人 是 无 法 阻止 死 的 来 临 的 。” 太 子 听 后 ， 沉 默 不 语 ， 感 觉 到 每 个 人 都 被 可 
怖 的 死 笼 单 着 ， 无 法 逃避 死亡 。 


-Dead Channa so this is death2 Will jl the son of the King, die like this man2 Will my father, Yasodhara and al 
the People 1 know， be placed on a heap of firewood like that manD” 


Alllving beings will die one day. In no way can it be avoided. No one can live for ever. Human beings cannot 
avoid Death . 


The Prince was silent. He did not utter one word. He realized how frightening was this Death, that can never be 
avoided and that will ensnare all beings. 
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回 宫 后 ， 悉 达 多 太子 帮 默 地 沉思 


悉 达 多 太子 回 吾 后 ， 在 房 里 坐 下 沉思 当日 所 见 的 一 切 。 最终 他 对 目 己 说 : “ 太 可 但 了 ， 世 上 每 个 
人 避 有 一 天 要 死 ， 无 人 能 吉 儿 。 我 想 一 定 有 方法 可 躲 盐 ， 我 将 尽 我 所 能 寻找 出 一 个 方法 ， 让 父 王 
` 耶 输 陀 罗 ， 目 己 和 所 有 的 人 ， 不 必 再 破 岁 月 、 病 痛 和 和 死亡 控制 。 


He returned to the Palace in silence. he sat in His chamber all alone and contemplated deeply upon what He 
witnessed. At the end He said to Himself Lis frightening that all human beings should die one day. lt is equally 
frightening that Death cannot be avoided. There should be some way of avoiding this. 1 will do whatever [ can to 


discover a way by which 1 can save my Father,Yasodhara, NMyself and all others from old age and from Death. 1 will 
strive hard and discover a way . 
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达 多 太子 看 见 一 位 将 行 借 


不 久 后 ， 当 太子 在 园 里 骑马 时 ， 见 到 一 位 身 穿 黄 女 姿 的 修行 者 。 太 子 注视 着 他 ， 觉 得 修行 者 的 心 
卉 安宁 快乐 。 太 子 便 问 车 匿 ““ 这 人 的 生活 是 怎样 的 ? ”车 匿 答 : “这 人 是 个 出 家 人 ， 为 了 寻求 
解 胸 人 世间 的 痛苦 ， 他 舍 据 一切， 出 家 修行 。” 太 子 听 了 感到 非常 高 兴 * 


On another occasion when the Prince was riding horse-back in the Pleasure Park He observed an ascetic in 
yellow robes. >eeing that he was tranquil and was flled with bliss, the Prince looked at Him attentively.， Then He 
questioned Channa: What is the life-style of such an ascetic2?”Channa replied: This ascetic has given up lay life and 
Practising virtue, is on a quest to overcome the suffering, that troubles the world . [he word ascetic made the Prince 


happy. 
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亚 达 多 太子 日 夜 想 着 苦行 从 的 形象 


缉 天 ， 太 子 一 整 天 快乐 地 在 园子 里 静坐 。 脑子 里 所 想 的 是 出 家 的 事 。 这 时 ， 有 人 通知 他 ， 他 的 刀 
了 已 为 他 添 了 一 个 美丽 可 爱 的 小 王子 。 太 子 不 但 没有 表示 欢乐 ， 反 而 显得 有 点 儿 人 慌乱 ， 并 漫 不 经 
心地 说 : “我 被 圈子 套 住 了 ! 我 窜 圈 子 套 住 了 ! ”因为 太子 这 么 的 感叹 ， 所 以 他 的 儿子 就 命名 为 
“ 史 眠 罗 ”， 旺 思 是 “圈子 ”。 


The Prince spent the whole day in the Pleasure Park filled with joy. He was overwhelmed by the idea of being 
an ascetic. At this moment someone brought the news that Princess Yasodhara had diven birth to a_ comely little 
Prince. Immersed in thought, the Prince instead of expressing His joy at the news said: 1 am caught up in a 
bondage Because of this the infant Prince was named Rahula ”. 
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富 大 驮 


时 舞 太 彼 履 来 分 散 太 子 忌 思 的 注意 力 


自从 罗 有 眠 罗 出 世 后 ， 大 家 都 察觉 到 悉 达 多 太子 变 得 很 严肃 ， 比 以 前 更 爱 沉 思 。 净 人 饭 王 更 和 十 担心 。 
在 无 计 可 施 之 下 ， 他 找 来 一 支 全 国 最 漂亮 ， 最 善 舞 的 女 舞 团 ， 长 期 居住 在 太子 加 里 ， 以 最 美妙 詹 
耳 的 歌舞 ， 不 断 地 表演 来 诱惑 太子 ， 唤 醒 太 子 ， 使 太子 从 而 对 尘世 间 的 事物 再 产生 兴趣 。 


Ht was clear to all in the Palace, that Prince Siddhartha underwent a change from the day the little Prince 
Rahula was born. He was more tranquil and more contemplative than before. King >uddhodana was greatjly troubled 
by the Prince s behaviour. jn order to bring the Prince back to the life of pleasure and gaiety. King >uddhodana made 
an effort to recruit wise and beautiful Dancing women from all over the country. He made the Dancing women jive 
Permanently in the Prince s Palace. These Performers were instructed to sing and dance in a mmanner that would win 
the Prince s mind. The King expected by this arrangement to see that the Prince took a keen and renewed interest in 


worldly matters. 
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悉 达 多 太子 益 未 被 舞妓 吸引 反而 疲 俊 地 睡 了 


起 初 太子 为 了 不 使 父 王 伤心 失 肇 ， 还 秆 强 欣 赏 。 其 实 太子 对 这 些 美 妙 悦 耳 的 歌舞 ， 只 无 心地 看 了 
几 眼 ， 脑 海里 想 的 却 是 其 他 的 事物 。 太 子 想 的 是 一 个 问题 ， 那 就 是 怎样 才能 使 自己 和 世上 的 人 完 
全 觅 离 老 、 病 、 死 的 痛苦 。 最 后 ， 太 子 疲 俊 得 睡 着 了 ， 歌 舞 员 才能 停止 表演 休息 ， 待 太子 醒 来 时 
再 继续 麦 演 。 


At first the Prince Paid heed to the Performances of the dancing women, to make His father happy. But, the 
Prince paid only scant attention to these because He was Pre-occupied with other thoughts. He concentrated on only 


one question. How can Himself and all other beings be totally saved from old age and Death2”At last, exhausted He 
fell asleep. TIhis gave a respite to the Dancing women. 
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当 太 子 醒 来 时 见 到 女 歌舞 员 们 的 种 种 难看 的 睡 态 ， 有 的 象 猪 张 开 大 口 ， 流 出 的 口水 损 水 了 欧 丽 的 
化 妆 ; 有 的 咬牙 切 齿 就 如 瞪 恨 鬼 般 ， 每 个 人 的 睡 态 让 人 看 了 和 恶心。 太子 惊 开 以 前 所 襄 欢 的 女 于 会 
变 成 这 个 样 和 于 。 、 


In a short while the Prince awoke. He saw that the dancing women were asleep, exhausted. [hey slept with no 
regard whatsoever for the feelings that would be evoked in those who saw them. They looked unpleasant in their 
sleep. From the open mouth of some, saliva issued, discolouring their make-up. Some ground their teeth like enraged 
demons. Al of them seemed disgusting. The Prince was surprised that the women He liked so much were 
transformed this way. 
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太 了 于 午 认 为 美丽 可 爱 的 女子 ， 现 在 变 得 惨 不 作 睹 ， 这 是 太子 有 生 以 来 ， 所 见 的 最 今 他 想 作呕 的 事 
" 所 以 太子 下 定 决心 ， 抛 开 一 切 困 扰 他 的 事物 ， 离 家 去 寻找 质 正 的 快乐 ， 解除 种 种 痛苦 。 悉 达 多 
太 于 必 必 地 起 刁 ， 小 心 余 响 地 离开 ， 人 怕人 惊醒 了 那 奉 女子 。 然 后 叫 车 匿 准备 他 的 坐骑 键 防 。 


The sight of sleeping dancing women，was once a _ source of pleasure for the .Prince. But，now it was 
exceedingly disgusting. 上 was one of the most loathesome sights that the Prince had witnessed. He decided to be rid 
of everything that troubled His mnind and to embark upon a quest for truth. He was determined to end all suffering. 
Prince Siddhartha got up without disturbing the sleeping women and left the bed-chamber. He summoned Channa 
and ordered him to get horse Kanthaka ready. 


SPONSORED BY CHEE YAN TING 


me 


二 
了 
5 


< 和 < 
本 4 
se Eee 0 
Se 


ne 人 
Satsiessaassaacisn 学 


吕 前 ， 悉 达 多 太子 前 往 看 他 的 新 生子 


当 车 匿 去 备 马 时 ， 悉 达 多 太子 觉得 ， 在 离开 之 前 ， 应 该 去 见 见 他 的 条 生 儿子 。 他 来 到 耶 输 陀 罗 房 
里 时 ， 见 到 王子 正 柄 睡 在 母亲 怀 里 。 太 子 想 : 如 果 我 把 她 的 手 拿 开 ， 一 定 会 惊醒 她 ， 她 一 定 会 阻 
止 我 离开 。 现 在 我 要 马上 离开 ， 等 我 找到 了 里 理 ， 再 回来 见 我 的 儿子 和 他 的 母亲 。 


While Channa was getting the horse the Prince thought that He will take a look at His _new-born son. He 
stepPped into the Princess bed-chamber. The Princess was sleeping with her hand on the infant Prince，Prince 
Siddhartha thought thus: If ltook her hand away, she will wake up. 上 ff she awoke she will prevent my renunciation. But 
| must leave soon. Once 1] have realized the absolute Truth 1 will come back to see the Princess and my 
SOn. 
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悉 达 多 太子 骑 着 他 的 马 和 键 防 由 车 夫 车 匿 护 运 离 名 


在 夜 深 入 静 的 晚上 ， 悉 达 多 太子 骑 看 有 灵 知 的 键 防 ， 由 车 匿 市 路 ,离开 了 王 吾 ， 离 开 了 区 毗 罗 卫 
城 。 走 了 不 远 ， 太 于 俘 了 下 来 ， 在 拉 洁 的 月 光 下 ， 辐 荀 毗 罗 卫 城 看 了 最 后 一 眼 ， 但 出 走 的 晶 志 丝 
坚 疫 有 动 斤 


In that still night Prince Siddhartha left the Palace without awakening anyone. [The Prince left the City on the 
wise horse Kanthaka. Only Channa accompanied them. No one obstructed them. After riding for a while Prince 


Siddhartha stopped and turned around for a last look at the city of Kapilavastu, bathed in moonlight. But He never 
wavered in His decision to renounce the worldly life. 
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骑 厦 尾 阵 ， 在 黎明 时 分 来 到 阿 奴 摩 河 边 ， 悉 达 多 太 了 于 下 马 ， 胎 下 华贵 的 衣服 交 给 车 匿 ， 命 分 他 把 
衣物 和 键 陆 市 回 百 ， 转 笛 父 王 一 切 。 悉 达 多 太子 舍 国 出 家 ， 为 目 己 和 人 类 寻求 痛苦 的 解 胸 时 ， 已 
经 二 十 九 岁 。 


At dawn，Prince Siddhartha reached the bank of the River Anoma on horse-back. he got off the horse and 
took off the fine garments he wore. He gave them all to Channa. He asked Channa to take those and the horse 
Kanthaka back to the city and to hand them over to the King，explaining all that happPened. Prince iddhartha was 
twenty nine at that time. He left His Royal family and His Kingdom to become an ascetic solely because He waas 
determined to overcome all the suffering of the whole of mankind. 
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苦行 倡 后 的 悉 达 多 太子 入 王 舍 城 乞 食 





当 车 匿 带 着 性 防 离 开 回 宫 后 ， 悉 达 多 就 在 阿 奴 摩 河 边 的 阿 克 比 耶 芒 果林 住 了 七 天 ， 再 往 南 行 ， 来 
到 上 顿 婆 涂 罗 王 统治 的 摩 竟 陀 国 的 国都 主 舍 城 。 早 晨 洗 完 澡 ， 象 其 他 出 家 人 一 样 ， 他 进 城 去 托 钵 。 
城 里 人 见 到 这 位 外 貌 非凡 的 出 家 人 ， 都 以 最 美好 的 食物 供养 。 


After Channa went back to the City of Kapilavastu with the Prince' s garments and His Horse Kanthaka, Prince 
Siddhartha dwelt upon the bank of Anoma in the mango-grove Anupiya for seven days. From there He travelled South 
and entered Rajagaha, the capital city of Magadha, the Kingdom of King Bimbisara. In the morning He bathed in the 
river in the vicinity of the city. He then entered the city to beg for alms as is the Practice of other ascetics. Impressed 
by the personality of Prince Siddhartha, the people of the City offered Him the choicest of foods. 
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也 走 癌 波 陀 婆 山 打 算 在 那里 进食 





托 到 食物 后 ， 悉 达 多 出 王 舍 城 到 波 陀 婆 出 进 食 。 自 从 他 的 第 一 次 托 钵 后 ， 消 息 束 传 开 去 : 有 一 位 
外 狐 庄 严 ， 仪 态 高 贵 的 出 家 人 在 王 舍 城 托 钵 。 频 婆 姿 罗 王 也 听闻 此 事 ， 就 派 他 的 王子 去 探听 ， 从 
而 知道 这 位 出 家 人 是 迦 毗 罗 国 的 继承 人 ， 但 出 家 是 为 了 寻找 解 胸 老 病死 的 方法 。 


After the alms-round, Prince Siddhartha left the City of Rajagaha and went towards the Pandava mountains to 
take His meals. When the Prince went on His alms round for the first time in the City, the news that an ascetic of 
impressive Personality noble and elitist in appearance has come to the City, Spread around fast. King Bimbisara too 
heard this and sent his son to enquire into this. He learnt that the ascetic was the Crown Prince of theKkingdom of 


Kapilavastu and that He has' renounced all royal luxuries to embark upon a quest to find out a way of rescuing 
mankind from the suffering of old age，sickness and death. 
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与 频 婆 次 罗 王 相遇 


得 知 详情 后 ， 频 婆 姿 罗 王 亲自 到 波 陀 小 山 ， 请 悉 达 多 到 城 都 里 去 ， 方 便 他 供养 。 但 悉 达 多 婉 辞 了 
国王 的 美 晶 说 : “在 还 没 达 成 目的 和 心愿 之 前 ， 我 是 不 会 留 在 一 个 地 方 的 。” 因 此 频 婆 淡 罗 王 与 
悉 达 多 有 了 一 个 协定 ， 就 是 当 他 达到 目的 ， 得 正 觉 时 ， 先 来 王 舍 城 度 化 他 和 他 的 国民 。 


Hearing this King Bimbisara visited Prince Siddhartha at Pandava mountain and invited the Prince to dwell in 
his capital city，Promising to Provide all the Prince s requisites. Prince Siddhartha courteously refused the offer and 
said: ] cannot reside in one Place Permanently until I fulfil my Purpose and wish.”King Bimbisara got the Prince to 
Promise that once He has fulfilled His Purpose of attaining Enlightement， He will visit the city of Rajagaha to advise 
King Bimbisara and his subjects. 
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波 陀 外 山 途中 ， 悉 达 多 行者 看 


一 天 ， 当 悉 达 多 离开 王 舍 城 ， 辐 住 有 很 多 修行 者 的 山 翡 前进 时 ， 看 到 山腰 间 史 漫 看 人 尘土， 大 兽 赶 
路 之 声 四 起 。 走 近 时 ， 见 到 一 大 天 可 怜 绵 羊 和 山羊 正 彼 赶 往 城 里 。 后 面 一 只 腿 受 了 伤 ， 还 流 看 血 
的 小 绵羊 正 挣扎 着 赶 上 羊 虱 。 悉 达 多 注 间 其 母亲 时 不 时 转 过 大 ， 以 怜 帜 的 眼 囊 无 助 地 蔚 看 儿子 。 


间 


One day Prince Siddhartha the ascetic, left the city of Rajagaha to go to the foot-hills of the mountains where 
many ascetics and sages dwelt. He saw herds of sheep and goats in a cloud of dust. They were being helplessly driven 
towards the city. Prince Siddhartha saw a limping lamb Painfully straying from the main herd. The lamb was bleeding 
from an injury to its leg. The Prince was filled with great compassion towards the lamb and its mother ewe, looking 


piteously at its young one. 
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悉 达 多 行者 将 小 绢 手 抱 起 


于 是， 悉 达 多 上 前 抱 起 受伤 的 小 绵羊 ， 一 边 怜 惜 地 抚摸 它 ， 一 边 跟 在 后 头 。 当 他 看 到 牧羊 人 ， 他 
问 道 : “你 们 要 把 站 码 趋 往 哪 里 ? 它们 应 该 是 在 晚上 才 筱 赶 回 的 ， 为 什么 在 这 中 午时 候 就 走 它 们 
” 笋 乎 人 答 道 : “我 们 是 奉 了 国王 的 命 分 ， 在 中 午时 分 赶 一 百 只 羊 到 城 里 去 参加 盛大 的 祭典 的 


》9 


Prince iddhartha took the lamb into His arms and walked behind the herd，caressing it. When He met the 
shepherds He asked them: Where do you take these sheep2 Generally it is in the evening that they are herded. Why 
do you herd them during Day-time?” The shepherds replied，The King performs a gigantic sacrihice today. We have 
been asked to Provide a hundred goats and a hundred sheep during daytime.”Prince Siddhartha the ascetic said: 1 
will come along with you,， He carried the jamb to the city. 
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达 多 行者 来 到 举行 动物 祭典 的 地 方 


悉 达 多 跟着 手 邓 来 到 城 都 ， 回 王 名 走 去 ' 来 到 祭典 场 。 国 王 和 一 硬 余 火 的 外 道 让 士 正 面 对 看 祭坛 
上 的 一 团 火 ， 为 那 重 将 徙 屠宰 的 可 怜 手 奉 诵 经 。 当 祭司 举 刀 要 砍 第 一 只 站 的 类 时 ， 悉 达 多 连忙 上 
前 阻止 。 


Prince Siddhartha the ascetic reached the City behind the herd. From there He went to the Palace, where the 
sacrihice was being performed. On the altar a huqge bonfire was burning. King s Priests who offered homage to Fire 
God were chanting religious Prayers getting ready to kill the sheep for the sacrifice. When the leading Priest raised the 
Sword to kill the first sheep，ascetic Siddhartha stepped in and stopped himn. 
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悉 达 多 行者 指出 动物 条 和 典 的 错 处 


悉 达 多 以 庄严 的 态度 劝阻 条 司 和 信徒 们 的 行动 。. 音 对 频 婆 滩 罗 王 说 : “大 王 ， 别 让 这 些 拜 条 者 属 
杀 这 些 无 事 的 生命 ! ”后 对 那 恒 拜 祭 者 说 : “生命 是 不 可 思议 的 ， 一 旦 被 慌 灭 ， 就 不 能 再 复 回 。 
” 悉 达 多 也 对 那些 观礼 的 一 众 说 : “一 切 有 生命 的 动物 就 象 人 类 一 样 ， 贪 生怕 死 ， 我 们 又 何必 残 
酷 地 加 害 这 些 善 现 的 生命 吧 ? 生 、 老 、 病 、 和 死 目 然 会 夺 走 它们 可 贵 的 人 性命。 。 


Authoritatively，ascetic Siddhartha intervened and Prevented the unkind act of the Fire Priest，Ascetic 
Siddhartha asked the participants to stop this ceremony. The Ascetic addressed King Bimbisara thus: O Fing， 
please do not allow these harmless animals to be sacrificed to Propitiate the Fire God. Life is inexpressibly Precious. 
Those who take it must understand that a life once destroyed cannot be regqained.，Ascetic Siddhartha addressed 
those who had come to witness the ceremony: All beings love their lives just as human beings. Why do_ human 
beings treat these animals so cruelly” By nature，birth，old age，sickness and death affect their lives… 
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和 解释 为 何以 动物 为 条 品 是 不 对 的 


悉 达 多 继续 道 : “如 果 人 期 望 得 到 悲 ? 那 他 就 得 表现 出 仁 花 之 心 。 根 据 因果 报应 的 定律 ， 杀 
害 生命 的 人 ， 也 要 偿还 恶 业 而 被 杀害 。 总 之 ， 要 将 来 有 快乐 的 生活 ， 我 们 就 不 该 残害 生命 。 谁 种 
下 忧愁 痛苦 的 因 ， 就 会 得 到 同样 的 后 果 。” 


Ascetic Siddhartha continued His address: If people expect to get love and sympathy, they in turn should 
show love and sympathy towards others. Accrding to the Law of Cause and Effect, Death comes to those who kill 
others. In short, 让 we wish future happiness we should not treat any being cruelly in any way. 上 a person were to give 
sorrow and pain of mind, to others，he too will certainly reap them. 
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频 婆 汉 罗 干 奶 请 悉 达 多 行者 萤 住 王 舍 城 内 


达 多 平和 地 ， 以 慈悲 、 坚 定 和 文雅 的 态度 与 国王 和 王 舍 城 的 条 火 道 的 信德 和 人 民 说 话 ， 使 每 个 
Re " 频 婆 实 罗 王 义 再 次 洲 请 悉 达 多 留 下 ， 和 儿 导 他 的 人 民 巧 翡 和 爱护 动物 等 毒 法 。 悉 
达 多 谢绝 了 国王 的 盛 量 ， 因 为 他 还 没 达到 证 悟 解 腕 之 道 的 硕 刻 。 他 辞别 后 再 续 程 。 


The way, Ascetic Siddhartha addressed His words to the worshippers of the Fire-Qod was characterized by 
calmness，courtesy and compassion. He transformed totally the thoughts and attitudes of the King and the 
worshippers of the Fire-God. The King entreated the Ascetic to remain in His Kingdomn. But Ascetic Siddhartha 
declined as He has not being able to attain Enlightenment，which was His sole aim. 
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开 王 舍 城 后 ， 悉 达 多 行者 来 到 阿 罗 兰 军师 的 兰 行 林 内 


悉 达 多 问 阿 罗 牙 


离开 了 王 舍 城 ， 悉 达 多 向 当时 对 一 切 学 说 最 有 心得 的 宗师 阿 罗 蓝 的 修行 处 走 去 。: 
请 数学 习 ， 进 度 迅 速 ， 很 快 地 ， 他 所 知 所 行 都 和 老师 一 样 ， 成 为 最 有 德行 、 最 多 能 的 第 于， 使 阿 
罗 竟 大 感 欣 层 。 、 


From Rajagaha, Ascetic Siddhartha travelled to the hermitage of Sagqe Alara-kalama，Alara-Kalama was a 
well-known Sage who taught a variety of subjects. Ascetic Siddhartha dwelt in His hermitagqe and studied under him 
with keen interest. In a short while He was on a Par in knowledge with Sage Alara-Kalama. The Sage was extremely 
happy about His disciple's_ attainments. 
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阿 罗 兰 宗师 与 悉 达 多 行者 间 的 对 话 


一 天 ， 阿 罗 划 对 悉 达 多 说 : “我 所 知 的 你 也 知 ， 也 能 和 我 一 样 地 传授 学 说 ， 我 们 已 经 没有 什么 
不 同 了 ， 请 你 留 下 来 玫 我 教导 弟 和 于。 ” 悉 达 多 问 : “老师 没有 什么 可 传授 给 我 了 吗 ? 您 不 能 笋 我 
胸 离 生老病死 吗 ?“” 阿 罗 蓝 没 回 答 ， 因 为 他 所 知 的 都 已 经 全 邹 给 悉 达 多 了 。 


One day, Sage Alara-Kkalama addressed Ascetic Siddhartha thus “You now know everything 1 am aware of 
You can teach as efficiently as jl, therefore stay with me and assist me to instruct the disciples.”Ascetic Siddhartha 
questioned Him thus: Have you anything else to teach me? Could you not tell me a way to overcome old age 
Sickness and death? The age remained silent，because he had taught Him all he knew. 


》 
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达 多 行者 从 阿 罗 兰 条 师 处 找 不 到 解 腕 的 答对 后 离开 该 震 行 林 


阿 罗 蓝 所 禾 的 是 修 习 禅定 使 心 寂静 入 定 ， 对 四 周 的 一 切 事 物 有 无 所 处 定之 感 。 由 于 这 些 都 不 是 最 
根本 的 ， 所 以 不 能 满足 悉 达 多 ， 也 不 能 解 谷 他 对 生老病死 的 问题 ， 因 此 悉 达 多 辞别 了 阿 罗 昌 ， 再 
寻找 一 个 更 有 学 识 的 老师 。 


oage Alara-kalama, instructed Ascetic Siddhartha mainly in NMeditation. lt was the technique to keep the mind 
tranquil，But this was not fnal wisdom or ultimate knowledge. Ascetic Siddhartha was not satisfied with that 
knowledge only，because it did not Provide an answer to the question that had troubled Him for a long time. In 
consequence，He left age Alara-kalama in search of a_ Teacher who possessed higher wisdomn. 
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后 来 ， 悉 达 多 寻 到 最 具有 道德 和 学 问 的 郁 陀 罗 迦 划 向 他 学 习 ， 实 习 至 其 学 问 与 老师 相等 。 郁 陀 罗 
迦 非 芝 襄 欢 天 资 过 人 的 悉 达 多 ， 所 以 邀请 他 留 下 帮 他 教授 弟子 。 


He heard of a Sage called JUddakaramaputra. He was older, wiser and was known to Possess deep insights. He 
went to Him and studied under Him with great devotion. Soon He achieved the same level of knowledqe as the Sadge. 
age WUddakaramaputra，requested Ascetic Siddhartha to remain in His hermitage，assisting Him to teach His 
disciples. 
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对 邦 陀 罗 罚 的 禾 理 感到 失望 


郁 陀 罗 迦 敌 悉 达 多 以 寂静 的 心 对 一 切 事物 得 非 想 非 非 想 处 定 。 虽 然 已 到 这 样 的 卉 界 ， 但 还 是 无 法 
解决 生老病死 的 问题 ， 所 以 悉 达 多 又 告别 了 郁 陀 罗 迦 。 这 次 他 不 再 到 处 寻 师 学 习 ， 而 是 独自 以 知 
巧 与 毅力 寻找 贯 理 。 


Ascetic Siddhartha was not totally satisfied with the teachings of >age Wdddakaramaputra. He taught Him the 
discipline of keeping the mind totally stil，devoid of thoughts. He too could not give Ascetic Siddhartha a solution to 
the riddles of old age, sickness and death，which were the unceasing Problems of life. Ascetic Siddhartha left Himn， 
determined to _ achieve _ Enlightenment through self-effort and without seeking the assistance of others. 
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当时 的 苦行 价 把 自残 当做 是 解 胸 的 方法 


当时 的 印度 象 今日 的 印度 一 样 ， 有 很 多 修士 出 家 将 修 ， 他 们 挨 似 受 俄 ， 折 殿 身 躯 ， 认 为 这 样 束 能 
生 天 永 迁 享乐 。 他 们 也 相信 “， 这 世人 受 越 多 苦 ， 来 世 束 越 快乐 。 所 以 他 们 以 种 种 严酷 的 方法 兰 修 。 


In those day too, just as today, there were all kinds of ascetics given to severe austerities. Some believed that 
they will be born in Heaven after Death 这 they fasted and suffered physical mortifhication. Their belief was that they 
could enjoy comforts and happiness during the next birth in Proportion to the suffering they underwent during the 
Present jife-time. This was the reason for their severe austerities. 
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些 以 绝食 为 修 持 


有 些 吃 得 很 少 甚至 不 吃 ， 以 至 身体 首 弱 ; “有些 一 脚 独立 ; 有 些 长 久 地 竖 起 一 只 手指 向 天 ， 以 至 血 
液 不 流通 而 使 手臂 干枯 残废 ; 有 些 紧 握 双手 永 不 放 开 ， 以 至 指甲 币 入 手 撑 穿 过 手背 ， 有 些 睡 在 插 
满 芭 刺 或 铁 钉 的 板 上 等 。 


Some had been reduced to skin and bone, because they had refrained from taking food. ome stood on one 
foot. Some kept one hand raised until blood stopped flowing into it and the limb became weak. some had kept their 
hands clasped together for so long, that nails_ had grown extremely long. 2ome slept on _ nailbeds. 
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悉 达 多 行者 来 到 优 楼 频 蝶 村 


悉 达 多 代用 多 种 方法 问 修 。 他 想 : “只 要 增 踢 将 修 的 程度 ， 一 定 能 达到 正 觉 。 因此 他 到 摩 奖 陀 
国 的 优 楼 频 蝶 村 找 一 处 幽静 的 地 方 住 下， 以 各 种 严峻 的 方法 将 修 。 


Ascetic >iddhartha too resolved to Practice such austerities，that，he thougqht，was the sure path to 
Enlightenment. On His way to Magadha He arrived in WUruvela. There He saw a trandquil spot on the banks of a river. 
He thought that 让 He dwelt there, He would be able to go for alms in the neighbouring village of Senani. He made up 
His mind to Practise Special austerities at that Place. 
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这 里 ， 五 位 兰 行 借 : 司 陈 如 、 跤 担 、 汛 师 波 、 靡 订 男 及 阿 说 示 前 来 跟随 悉 达 多 行者 


当时 ， 有 五 位 头陀 ( 晤 即 苦行 价 ) : 恬 陈 如 、 践 提 、 婆 师 波 、 摩 订 男 、 阿 说 示 跟 随 悉 达 多 到 优 楼 
频 螺 村 ， 侍 奉 在 侧 。 他 们 相信 以 悉 达 多 的 勤 苦 修 行 ， 一 定 能 得 正果 ， 疮 把 觉悟 的 苦 理 授予 他 们 。 


At that time, the five Ascetics Kondanna, Vappa, Bhaddiya, Mahanama and Assaiji arrived in WUruvela, in search 
of Ascetic iddhartha. These five Ascetics believed firmly that Ascetic Siddhartha，pPractising austerities with Such 
devotion and earnestness，wil finally attain _ Enlightenment and will in turn teach them The Way. 
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秋 达 多 行者 因 绝食 而 饥 俄 过 度 , 展 死 过 去 


悉 达 多 用 各 种 严 竣 的 方法 兰 修 后 ， 和 逐渐 减少 食量 至 完全 不 吃 ， 喘 体 虽 消 首 干枯 ， 但 他 
的 毅力 丝毫 不 变 。 有 一 天 他 却 因 过 度 衰 驱 而 尝 倒 ， 笠 好 有 一 名 牧 重 走 插 玫 经 过 瞧见 ， 他 猜想 这 位 
圣 者 一 定 征 因 绝食 ， 过 上 度 饥 俄 而 展 死 过 去 。 


Ascetic Siddhartha practised austerities and Progressed to the stage of totally refraining from food. He became 
so emaciated that the bones of His body became visible. But,， He continued with His resolve One day, when He was 
meditating，He fainted due to extreme exhaustion. All the neighbours knew that this noble Ascetic had fasted for 
Several days. Therefore，a young goat-herd thought that the Ascetic was dying. 
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达 多 行者 体力 不 支 卉 过 去 时 ， 一 位 牧 手 人 以 站 奶 将 他 救 酶 


所 以 ， 收 羊 重 从 羊 虱 中 牵 出 一 只 母 羊 到 悉 达 多 身 劳 ， 挤 出 手 奶 喂 他 喝 ， 使 他 恢复 知觉 。 悉 达 多 苏 
醒 后 ， 精 神 好 多 了 “， 他 开始 思考 : “什么 原因 会 党 倒 ? 什么 原因 又 觉得 好 点 儿 ? ”最 后 ， 他 断定 
那 是 牧羊 重 供 给 的 羊 奶 ， 让 他 觉得 好 点 儿 ' 否则 ， 孔 怕 还 未 得 正果 ， 他 便 气 钨 了 。 


He pulled along a she goat to the fainted Ascetic and gave Him goat s mnilk to drink. TIhe Ascetic came to, and 
started thinking about what happened to Him. The Ascetic concluded that had this young goat-herd not given Him 
milk in time，He would have died without attaining Enlightenmnentt. 
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芒 达 多 行者 聆听 一 王 少 女 的 歌声 


牧羊 重 得 到 悉 达 多 的 祝福 后 ， 兴 奋 地 离开 。 而 悉 达 多 继续 时 思 苦 索 。 黄 展 时 分 ， 一 皇女 子 唱 看 际 
经 过 。 她 们 唱 道 : “ 当 琴 弦 太 松 的 时 候 ， 琴 发 不 出 声音 。 太 紧 的 时 候 ， 难 就 断 了 。 不 松 不 紧 的 全 
弦 ， 才 能 发 出 美妙 悦耳 的 声调 。 


The goat-herd was extremely happy that he was able to help the virtuous Ascetic, he held in such high esteem. 
Ascetic Siddhartha, continued His meditation at the foot of a tree. In the evening He heard a group of girls returning 
home, singing.“When the strings of the violin are loose, its notes are Sour. When the strings are overtightened they 
break. The violin _ provides pleasant music when the strings are neither loose nor over-tight . 
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歌曲 中 得 到 启示 后 ， 悉 达 多 行者 放弃 拘泥 形式 的 苦行 


秋 达 多 听 了 歌 后 ， 心 想 : 我 把 自己 的 生命 芝 绑 得 太 紧 ， 万 一 在 还 未 达 正 觉 前 就 气 绝 身 疡 ， 那 过 去 
的 苦行 就 白费 了 。 折 麻 自 己 的 身躯 去 寻求 扶 理 ， 确 实 不 得 法 。 所 以 他 放弃 了 苦行 ， 只 从 内 在 方面 
发 展 智慧 寻求 正 觉 。 自 此 ， 悉 达 多 每 天 清晨 都 到 乡间 托 钵 。 


He had overtightened the strings of His life, Ascetic Siddhartha thought. He thoudght thus: 1 上 1 died before | 
attained Enlightenment all these austerities are in vain. >elfmortihication is not the right path to the Absolute Truth . 
Therefore He decided to give up austerities and to continue the search for truth with sustained couragqe. From then 
on, the Ascetic went out on His alms round every morning. 
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五 个 将 行 借 因此 而 离开 他 


悉 达 多 恢复 了 健康 身体 与 在 宫廷 时 一 样 强健 。 虽 然 悉 达 多 很 明白 通过 苦行 以 求 正 觉 ， 束 如 用 沙 接 
成 绳子 一 样 不 可 能 ， 可 是 五 头陀 却 不 是 这 么 想 。 他 们 还 是 坚持 只 有 苦行 才能 求 得 正 觉 。 当 悉 达 多 
放弃 苦行 ， 他 们 以 为 他 已 失去 了 修道 的 念头 ， 所 以 一 起 离开 他 ， 到 御 野 匈 去 。 


Due to this, Ascetic Siddhartha, recovered His normal health. His complexion was once again of golden hue， 
as in the days when He lived in the Palace. Seeking Enlightenment through austerities，He thought was as vain an 
effort as attempting to weave a rope out of sand. But, the five Ascetics misunderstood this. [hey stil held the view that 
austerities were the only path to Englightenment. When Ascetic Siddhartha gave up austerities and started taking food 
in the normal way the five Ascetics thought Him greedy and left Himn. 
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于 姐 以 牛奶 糜 粥 供养 行者 





一 天 清晨 ， 村 里 一 名 女子 苏 闭 姐 为 还 愿 而 者 了 牛奶 帮 粥 来 供养 悉 达 多 。 供 养 后 她 说 : “ 祝 您 成 功 
地 达成 愿 肇 ， 就 如 我 成 功 地 达成 我 的 愿 刻 一样。 悉 达 多 号 了 之 后 ， 赏 得 对 身心 的 助 丛 很 大 。 


One morning a Princess named Sujatha, from a neighbouring village cooked some delicious milk-rice and took 
it to the Ascetic Siddhartha. She said，Just as my wish was fulfilled，may your wish too get fulfilled . 


Princess Sujatha had vowed that if she had a child，she would offer alms to Ascetic >iddhartha. 
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悉 达 多 行者 在 尼 连 禅 河 沐 沦 


那天 悉 达 多 在 尼 连 禅 河 洗 完 澡 后 ， 在 河 边 的 一 棵 滩 罗 树 下 静坐 ， 希望 在 夜深人静 的 夜晚 证 得 正 党 
。 黄 错时 ， 悉 达 多 离开 了 普罗 树 ， 向 一 棵 莹 提 树 走 去 。 在 途中 他 光 到 了 担 草 人 苏 详 耶 以 一 宋 它 时 
供养 。 到 了 著 提 树 下 ， 悉 达 多 将 芒 草 铺 在 地 上 ， 然 后 ， 面向 东方 ， 坐 在 臣 音 上 昊 息 。 


The same day, Ascetic Siddhartha, went to River Neranjana for a bath. After the bath, He sat at the foot of a 
Sala tree, and since there was no _ one around, set about meditating with the intention of attaining Enlightenment 
during that still night. But He left the >ala tree, and went over to the foot of a large Bodhi Tree as the fitting Place for 
meditation. He prepared a seat Spreading the Kusa grass He had received from Brahmin >otthiya and sat on 让 
facing the East 
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达 多 行者 于 蔷 提 树 下 斤 成 正 党 


悉 达 多 坐 下 后 ， 便 发 愿 说 : “就 算 血 汗 体 枯 ， 要 是 得 不 到 使 自己 和 人 类 股 离 生死 轮回 的 方法 ， 我 
将 不 从 这 座位 起 来 。” 


Seated at the foot of the Bo tree, Ascetic Siddhartha resolved thus : Even if all my flesh and blood were to dry 
up, leaving behind only skin and bone, | will not rise from this seat until | discover for mnyself and for mankind a way of 
final liberation from the suffering of birth，decay and death . 
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悉 达 多 行者 在 著 ia 树 下 静坐 


从 那 时 起 ， 悉 达 多 集中 旺 志 ， 提 高 心 念 ， 挣 腹 一 切 世俗 的 困扰 ， 专 心 一 个 地 寻找 趴 理 。 他 问 : 
一 切 痛苦 因 何 而 起 ? 要 如 何 才能 挣 腕 一 切 痛苦 ? ”当时 的 悉 达 多 只 有 三 十 五 岁 , 过 去 在 宫 中 的 生 
活 情形 ， 仍 不 断 在 脑海 里 涌现 。 


From then on He concentrated His mind on ridding the mind of all ils that issue from Nature and of the 
让 usory Pleasure of the Past, These thoughts occurred to Him. How do all these sufferings arisep? How can we free 
ourselves from these sufferings2 . As Ascetic Siddhartha was still a young man of 35, He still remembered the luxuries 
and comforts provided by His father when He was in the Palace. 
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达 多 行者 虽 面 临 考验 却 仍 能 保持 内 心 的 平 表 


种 种 魔 影 也 出 现 ， 力 诱 悉 达 多 回想 过 去 的 欢乐 ， 使 他 生起 回 宫 的 欲念 。 但 是 ， 由 于 事先 立 下 的 帮 
愿 ， 使 他 勇猛 地 抵抗 着 。 最 后 ， 他 成 功 地 驱散 了 一 切 的 扰乱 与 究 念 ， 平 前 而 安宁 地 入 定 。 


Demons of deflement tried to draw His attention to some other matters. [hey were active Persuading Him to 
remember the sensual pleasures He enjoyed in the Palace and making Him desire those. But through determination 
He was able to remain without being tempted. At the end all 让 usory thoughts that obstructed Him were driven away. 
His _ mind was as tranquil as the water in a pond on a day when the air is st 让 .His mind went into deep 
meditation. 
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有 状 多 行者 证 至 禅定 后 讼 能 忆 起 前 世 的 事迹 





在 私 静 的 定 中 ， 悉 达 多 以 心 念 观 察 ， 寻 找 生 命 的 本 源 ， 从 而 得 “宿命 智 ” 而 知 过 去 的 生 世 。 再 深 
一 搬 探 求 而 得 “天 眼 智 ” ， 得 知 一 切 众 生 的 生来 死去 ， 都 是 由 各 人 所 造 的 业 决 定 的 。 有 的 人 生活 
好 征 因为 造 了 状 业 ， 而 人 生活 得 不 好 则 是 因为 造 了 恶 业 。 


Ascetic siddhartha attempted to seek the beginning of life. He acquired the Power to recall the past births. 
With more effort, He was able to obtain the divine eye that revealed the future of all beings. He realized that the cycle 
of births and deaths occurred due to an individuals Karma，because of good deeds done during the present birth， 


Some can have a better life during the next birth. Sins committed during this birth will make one suffer exceedingly 
during the _ next birth. 
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达 多 行者 证 悟 了 四 圣 谤 : 苦 诺 、 集 详 、 灭 详 及 道 谤 


最 后 ， 他 观察 到 人 与 一 切 众 生 ， 在 这 世间 轮 怒 是 由 于 愚 阁 、 爱 恋 错 幻 无 常 的 欢 所。 要 胸 离 这 轮 她 
就 得 完全 破灭 一 切 贪 欲 。 悉 达 多 又 得 到 了 | 漏 尽 智 | 解 腕 了 一 切 烦 恼 ， 知 道 一 切 痛 苦 的 生起 与 解 
有 晚 ， 证 得 正 觉 。 释 加 乔 达 摩 悉 达 多 在 尼 连 禅 河岸 的 大 普 提 下 ， 证 得 无 上 正 觉 且 成 佛 征 在 毗 舍 伟 月 
十 五 日 的 黎明 时 分 当时 佛陀 已 经 是 三 十 五 岁 了 。 


Finally He realized, that the cause of the endless round of birth, death and rebirth in the ocean of >ansara is 
ignorance and the craving for the ever-changing, illusory comforts. There is a way of escape for those who desire 
release from Sansara: that is the total eradication of craving. Ascetic Siddhartha realized that He has attained 
Enlightenment by discovering the Cause of Suffering and the way to end suffering. This was the great event that 
occurred at the dawn of Vesak Fulmoon Day. Ascetic Siddhartha of the Sakya Clan attained Enlightenment at the 
foot of the Bodhi Tree at Gaya, at the age of 35. From then on the World received a_ bright Lamp. 
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一 名 婆罗 门 借 来 到 佛陀 的 面前 


证 得 正果 后 ， 佛 陀 在 大 普 提 下 满心 欢喜 地 时 人 受 浊 刀 之 乐 时 ， 有 一 个 婆罗 门 走 来 ， 问 安 后 问 道 : 
县 ! 要 做 个 芙 正 的 婆罗 门 与 过 局 的 人 要 具备 什么 道德 ?” 


The Enlightened One dwelt savouring the Bliss of Nibbana. Later on when He was at the foot of a Banyan 
Tree，a certain Brahmin appProached Him，and saluting Him courteously asked Him : OO Gotama，what are the 
qualities and virtues_ necessary for a _ person to be a true Brahman2” 
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划 陀 解释 “婆罗 门 ” 的 晶 义 


佛陀 并 不 介 受 那 婆 罗 门 傲慢 无 礼 地 直 称 他 的 名 ， 而 不 等 称 他 为 [佛陀 1 或 上 世 算 |。 佛 陀 答 : “ 
怖 正 的 婆罗 门 ， 得 舍弃 罪恶 、 傲 慢 ， 态 度 要 谦 导 清 白 ， 要 博学 多 闻 和 修 习 焚 行 。 他 的 品行 也 要 上 比 
币 人 优 卉 ， 才 称 得 上 是 个 婆罗 门 。” 那 婆罗 门 听 后 ， 自 言 道 : “这 沙门 趴 县 看 透 了 我 的 心 ! 这 沙 
门 赴 县 看 适 了 我 的 心 ! 


Disregqarding the discourtesy of addressing Him by the clan-name,the Englightened One replied him thus: A 
true Brahmin must shun sin and pride. He must be far-sighted, pure and highly educated. He must lead a Pure life. His 
way of life must be different from that of the ordinary folk, deserving to be addressed as Brahman . The Brahmin left 
Him saying to himself that Ascetic Gotama can really see throuqh my mind” 
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商人 多 外 刘 涉及 他 的 兄弟 婆 利 迎 来 到 佛陀 处 


几 天 后 ， 当 佛陀 在 毕 钵 有 罗 树 下 静坐 时 ， 有 两 名 商人 多 婆 富 涉 和 婆 利 句 经 过 ， 见 到 佛陀 庄严 平静 
“地 坐 着 ， 正 享受 着 无 穷 的 多 旭 乐 。 他 们 以 美食 供养 佛陀 ， 和 被 佛陀 的 言谈 举止 所 感染 而 求 佛陀 收 他 
们 为 弟子。 他 们 吏 是 佛陀 的 首 两 位 在 家 弟子 。 


One day, when the Buddha was resting under a Pipphali tree, two merchants went past that spot.jmpPressed by 
His trandquility and the inner Peace He exuded, they offered the Buddha delicious food, very respectfuly. They begqdqed 
the Buddha to accept them as His disciples. 

devotees of the Buddha. 


The two merchants were Japassu and Bhalluka. These were the first 
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陀 决 定 将 觉悟 到 的 臭 理 传授 予 世人 


过 了 一 段 时 间 ， 佛 陀 开 始 计划 自己 应 该 做 的 事 。 佛 陀 想 : “我 所 悟 到 的 佛法 是 深奥 难 懂 的 ， 一 般 
私欲 重 的 人 人， 几乎 不 能 接受 。 ”过 后 花 斐 和 富有 智慧 的 佛陀 认为 : “有 些 人 私欲 烦恼 少 或 许 能 接 
人 受 佛法 ， 束 如 逢 花 升 出 水 面 吸取 阳光 一 样 。 我 不 应 该 把 光辉 灿烂 的 趴 理 ， 静 静 地 藏 起 ， 应 该 到 处 
去 宣扬 ， 让 人 们 也 能 得 到 里 理 。” 就 此 佛陀 下 定 决心 双 扬 佛法 。 


At first the Buddha thought that the Truths He reajlized are too difficult for most People to understand. But 
later on He decided that He should preach His Doctrine in a manner that could be realized by all. 
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佛陀 到 波 罗 奈 城 附近 的 庵 野 苑 初 转 法 轮 


决定 后 佛陀 又 起 : “应 该 先 度 谁 2 这 人 要 喜欢 听 佛 法 和 了 解 得 快 。” 起 初 佛陀 想到 他 的 两 位 老师 阿 
多 昨 和 郁 陀 罗 边 。 但 很 不 幸 的 ， 他 们 都 去 世 了 。 后 来 佛陀 想到 便 经 在 优 楼 螺 村 跟随 他 苦 修 的 五 头 
辽 。 当 他 知道 他 们 在 波 罗 奈 城 的 庵 野 苑 时 ， 就 起 程 去 找 他 们 。 


He thought of a Person who should hear His Doctrine first. His fiirst Teacher Alara-Kalama came into His mind. 
In a trice He knew that he was dead. His second Teacher WUddakarama too was dead by them. Next the five-fold 
Ascetics, who followed Him when He was at JUruvela, came into His mind. Being aware that they resided at Miqadaya， 
near Benares, the Buddha went to see them, jeaving WUruvela. 
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野 苑 内 五 苦行 价 的 决定 


在 庵 野 范 ， 当 五 头陀 见 到 佛陀 从 远 处 走 来 时 说 : “看 ! 沙门 嚼 县 正 朝向 这 里 走 来 ， 他 已 放弃 苦行 ， 
是 个 贪 欲 的 人 。 等 他 来 了 ， 不 要 跟 他 谈话 ， 不 要 欢迎 他 ， 也 不 要 接 他 的 衣钵 。 我 们 只 准备 一 个 热 
座 ， 如 果 他 要 就 让 他 坐 ， 要 不 就 让 他 站 着 。 谁 会 迎接 象 他 这 样 翁 志 薄弱 的 人 。” 


Seeing the Buddha in the distance, the five Ascetics had a discussion. There, Ascetic Gotama is heading this 
way. He gave upP austerities and became greedy of food. We will not talk to Him when He comes here. We will not 
salute Him and will not treat Him as guest. We will only give Him a seat. Let Him sit or stand as He wishes. Who wants 
to be courteous to a fickle Person? 
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但 是 ， 当 佛陀 走 近 时 五 头陀 看 到 佛陀 并 不 象 他 们 所 想象 的 ， 而 是 庄严 寺 局 ， 晶 有 灿烂 光 ， 他 们 
都 大 感 惊 襄 。 不 知觉 地 ， 他 们 上 前 顶礼， 接 表 钵 ， 铺 垫子 ， 取 水 侍奉 佛陀 ， 把 刚才 说 的 话 全 忘 了 


O 


As the Buddha appProached nearer the five Ascetics realized that He was not the kind of person they thoudght 
He was. His Personality was impressive and He had a Halo around Him..They were so thoroughly surprised by this that 
they forgot their earlier decisions. Some went and saluted Him; others relieved Him of His burdens. Some Prepared a 
seat for Him. Some brought water to wash His feet. 
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陀 癌 五 吝 行 借 迁 露 他 已 证 悟 买 理 ， 从 诸 烦 恼 中 解 腕 了 


佛陀 坐 下 后 ， 对 五 头陀 说 “各 位 ， 我 已 经 得 到 不 生 不 灭 的 将 允 之 道 ， 我 要 解释 和 介绍 给 你 们 。 如 
未 你 们 依照 我 的 话 去 实习 ， 不 入， 你们 自己 也 能 觉悟 ， 不 必 等 到 来 世 ， 就 在 今世 、 现 在 就 能 证 悟 
" 我 说 的 是 苦 话 ， 你 们 要 目 己 了 胸 生 死 ! 


Taking the seat Prepared for Him, the Buddha started to Preach a sermon.，O Ascetics, | have discovered the 
unconditioned INibbana.1 want to expound this Truth to you. if you followed my advice, you will be able to realize the 
Truth here and now. | will preach you the only Truth that is devoid of both Birth and Death . 
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问 五 比丘 蕊 转 法 轮 


由 于 五 头陀 和 便 见 过 佛陀 精进 的 苦 修 ， 以 求 芙 理 ， 后 又 放弃 ， 现 在 反而 说 他 已 证 得 不 生 不 灭 的 锂 桨 
之 道 ， 深 表 怀 疑 。 所 以 他 们 提出 种 种 问题 与 佛陀 争论 。 佛 陀 说 : “各 位 头陀 ， 你 们 想 想 ， 以 前 跟 
你 们 在 一 起 时 ， 我 有 这 样 说 过 吗 ? 我 有 说 过 我 已 证 得 最 高 扶 理 吗 ? ”五 头陀 同意， 佛陀 确实 没 说 


过 ， 也 束 不 再 拒绝 佛陀 的 致 诲 。 


The five Ascetics were sceptic since the Buddha had given up His austerities half way. Though they were not 
prepared to accept His Doctrine, they asked Him many questions. At the end the Buddha said thus : O Ascetics， 
when we lived together in the past，have l ever SPpoken to you like this earjier? Have 1 tried to convince you that | have 
discovered the Absulute Truth2 ,the five Ascetics granted that He had not spoken that way Previously. At last they 


were ready to listen to the Buddha s Doctrine. 
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陈 如 比丘 在 疗法 后 证 悟 













佛陀 最 钨 在 庵 野 苑 为 五 头陀 说 法 ， 叫 做 上 转 法 轮 经 1]。 恬 陈 如 听 了 此 经 后 ， 很 快 地 明白 且 对 佛法 
不 生 怀 疑 ， 并 请 求 佛 陀 为 他 剃 度 。 刁 陈 如 便 是 第 一 位 佛教 比丘 。 从 那 时 起 ， 佛 陀 就 住 在 庵 野 苑 和 
五 比丘 说 法 。 当 两 位 比丘 出 去 托 钵 时 ， 佛 陀 就 对 三 位 说 法 ， 如 果 三 位 比丘 出 去 ， 那 就 对 两 位 说 
法 ， 轮 流 对 换 ， 这 样 每 人 都 感 满 量 。 五 比丘 依 佛陀 的 禾 诲 奉行 且 证 得 正 觉 而 成 为 世界 上 第 一 玫 阿 
多 次 。 佛 陀 第 二 次 对 他 们 说 的 是 | 无 我 相 经 1 。 


he Buddha preached the First Sermon to the five Ascetics at Migqadaya. This first Sermon has been described 
as Dhammacakkapavattana Sutta . While the first Sermon was being Preached，Ascetic Kondanna，realized the 
Truth. He asked the Buddha to ordain him. This way he became the first-ever Buddhist Bhikkhu, in the Buddha's 
Dispensation. 上 rom then on He dwelt at Nigadaya. When two Bhikkhus went out for _ alms He preached to the other 
three. When three went out he Preached to the remaining two. This way all realized the Doctrine perfectly， This 
method became successful because the Buddha is the _ Greatest Teacher the World has known. The five Ascetics 
Practised the Teaching assiduously Five of them were the first Arahants of the World. Next Sermon for them was 
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在 庆 野 苑 内 剃 度 耶 全 


当 佛陀 在 庆 野 苑 导 住 时 ， 有 一 位 住 在 让 罗 系 城 的 昌 旨 儿 子 耶 舍 ， 因 为 已 经 厌 俊 了 家 里 的 奢侈 生 
活 而 像 像 离 家 出 走 。 在 途中 遇 到 了 佛陀 ， 听 了 他 说 的 法 ， 明白 修学 佛法 的 好 处 ， 满 心 欢喜 地 请 求 
佛 为 他 剃 度 。 当 天 耶 舍 的 父亲 到 处 寻找 儿子 时 也 遇见 了 佛陀 并 向 他 询问 儿子 的 去 处 。 佛 陀 同 他 开 
示 今 他 了 解 佛 法 ， 使 之 蝴 生 欢喜 心 而 让 儿 于 出 家 。 


When the Buddha was at NMigadaya, Yasa the son of an affluent family became disillusioned with lay life. he ran 
away from home. On the way he met the Buddha, listened to Him and wanted to become a Bhikkhu. His father too 
listened to the Buddha and impresed with the Buddhas teaching，he allowed his son to become a _Bhikkhu. 
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听 完 佛法 后 ， 富 欧 版 依 三 宝 ， 并 表示 愿 巧 终生 虚心 信仰 佛法 。 他 也 请 佛陀 和 耶 舍 隔 天 去 他 的 家 接 
受 供养 。 后 来 耶 舍 的 四 位 好 友 也 出 家 ， 同 时 也 带 了 五 十 位 贵族 青年 出 家 。 他 们 不 须 佛陀 的 督促 ， 
精进 地 学 习 ， 严 格 地 实行 佛陀 私 导 的 禾 理 ， 不 久 后 也 证 得 阿罗汉 果 。 


The father, invited the Buddha to his home for alms. Four of Yasa s friends too became Bhikkhus.Hearing this， 
another fifty from affluent families _ became Bhikkhus. Before very long all of them became Arahants. 
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证 得 阿罗汉 果 的 比 乒 增 至 六 十 位 时 ， 他 们 都 彼 佛 陀 派 去 宏 法 





有 了 六 十 名 出 家 弟子 后 ， 佛 陀 名 集 和 指导 他 们 出 去 宣扬 佛法 。 佛 陀 说 : “各 位 上 比丘 ， 你 们 和 我 一 
样 ， 已 经 有 挽 离 了 人 天 的 一 切 束缚 ， 现 在 你 们 到 各 处 去 难 法 ， 使 更 多 人 得 到 利 公 和 快乐 。 不 要 两 个 
人 走 同一 条 路 ， 必 须 使 有 人 多 的 佛法 传播 到 远近 各 个 角落 ， 净 化 生命 使 之 光明 。 世 上 有 些 人 的 欲 便 
轻 ， 如 果 没 听 佛 法 会 形 失 很 大 的 利 盆 ， 这 种 人 是 适宜 听闻 佛法 ， 也 能 清楚 地 了 解 佛 法 。 我 目 己 也 
要 去 优 楼 频 螺 林 说 法 。 


When His Bhikku disciples numbered sixty，He summoned them and instructed them to disseminate the 
Teaching for the good of the many and for the welfare of the many. He instructed them and said two of them should 
not travel together along the same road. He said that He himself was travelling to Wruvela. 
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陀 渡 化 结 发 外 道 之 一 千 名 苦行 价 ， 让 他 们 都 版 依 佛门 


佛陀 派出 六 十 位 阿罗汉 毗 子 后 也 起 程 到 摩 网 陀 国 的 优 楼 频 螺 村 去 。 佛 陀 在 那 寄居 在 结 发 外 道 处 。 
此 道 是 由 部 叶 二 兄 种 领导 ， 共 有 一 于 个 信徒 。 佛 陀 明 和 白 要 破除 外 道 的 及 抑 ， 得 癌 他 们 的 领 人 解说 
他 的 稻 近 证 悟 的 基本 佛法 。 先 打 ， 他 们 心 生 欢喜 ， 请 求 出 家 。 后 来 加 叶 二 元 种 和 一 干 个 第 于 都 证 
但 阿罗汉 果 。 


After the sixty Arahants left, the Buddha travelled to WUruvela. He stayed at a_ place where 1000 Ascetics 
lved. Their leaders were the three Kasyapa brothers. The Buddha preached the Truths He had recently realized, in 
order to dispel their misbeliefs. Realizing the Truth, the Kasyapa brothers and their one thousand followers became 
Bhikkus. Eventually all of them attained Arahantship. 
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佛陀 在 弟子 的 随从 下 到 王 舍 城 会 见 频 法 滩 罗 上 





接着 佛陀 带 着 阿罗汉 弟子 到 王 舍 城 去 履行 对 摩 总 陀 国 国王 ， 频 小 姿 有 罗 的 承诺 ， 癌 国王 和 入 氏 次 法 
。 佛陀 和 众 弟子 住 在 上 竹林 园 时， 满怀 花 斐 ， 以 种 种 方法 说 法 ， 使 频 婆 宪 多 王 和 来 听 佛 法 扑 和 人 
氏 都 了 解 ， 并 表示 愿意 归 依 佛法 。 


Next, the Buddha visited Madgadha, to fulfhil His Promise to King Bimbisara. He dwelt at the _ Bamboo Grove 
(Veluvana). King Bimbisara and the People of NMagadha expressed their wish to _ become Buddha's followers. 


SPONSORED BY LIM BOCK CHWEE 8 FRIENDS 





小安 罗 王 将 [ 竹林 园 | 捐赠 予 佛陀 


频 姿 罗 王 告 诉 佛陀 ， 当 他 还 是 太子 时 ,除了 希 刻 当 国王 ， 也 希望 其 他 的 国王 能 听 到 无 上 的 正 觉 
佛法 。 频 婆 次 有 罗 王 的 希 肇 全 实现 了 ， 所 以 表示 愿 昌 归 依 佛 、 法 、 价 三 宝 ， 为 居士 。 后 来 还 把 竹林 
精 舍 供 养 予 佛陀 ， 给 比丘 们 居住 。 人 竹林 精 舍 就 是 佛教 的 第 一 间 佛 寺 。 


King Bimbisara attained his wish to be among the first to listen to the Buddhas Doctrine. Now that his wish 
became a reality he decided to be a lay devotee. King Bimbisara donated Veluvana to the Buddha and the 
Brotherhood (the angha)，This way，Veluvana became the first Buddhist monastery in the history of 
Buddhismn. 
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在 | 竹林 精 舍 1 住 锡 时 ， 佛 陀 向 膜拜 六 方 的 年 轻 人 说 法 


一 天 清晨 ， 佛 陀 离 竹林 精 舍 去 托 钵 时 ， 在 路 上 见 到 一 个 全 身 湿 透 的 人 在 路 中 央 向 东 、 南 、 西 、 北 
方向 朝拜 ， 双 向 天 上 、 地 下 礼拜 ， 后 又 向 他 礼拜 的 各 方向 撒 出 合 粒 。 


One morning while the Buddha was on His way to the city of Rajagaha for alms, He met a young man who 
was drenched as 计 he had emerqed from an immersion in the water. Standing in the middle of the road，he 
worshipped the East, the South, the West and the Morth, respPectively. Next he worshipped the sky. Lastly he knelt 
down and worshipped the earth. Next he scattered grains in the directions he worshipPed. 
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陀 解 释 六 方 的 芙 正 含义 


佛陀 见 了 那 青年 做 完了 怪 仪式 后 ， 便 上 前 问 他 为 什么 那样 做 。 那 青年 说 他 是 依照 父亲 的 遗言 ， 每 
天 早晨 这 样 做 是 为 了 防备 邮 恶 从 四 方 、 天 上 和 地 下 降临 。 佛 陀 听 后 便 对 他 说 : “你 能 忠实 地 奉行 
父亲 的 遗言 是 好 的 ， 不 过 ， 你 那样 做 还 不 是 你 父亲 咬 正 的 量 思 。” 


Observing his rituals with curiosity, the Buddha asked him why he did that. The youth replied that he was 
following the dying advice of his father and that through this ritual he could avert disasters from all those directions. 


Hearing this the Buddha spoke thus to the youth. “lt is good of you scrupulously to follow your fathers dying advice; 
the Practices your father expected you to perform and your rituals _ are contradictory. 
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他 详尽 地 解释 膜拜 六 方 的 昌 义 


“你 父亲 叫 你 礼拜 东方 撤 谷 子 ， 是 要 你 等 敬 和 供养 对 你 有 恩 的 人 ， 也 就 是 你 的 父母 。 礼 拜 击 方 筷 
要 你 合 苑 和 善待 对 你 有 恩 的 师长 ， 礼 拜 西方 是 要 你 爱护 抚养 囊 儿 、 礼 拜 北方 是 要 你 和 敬重 杀 戚 和 册 
友 ， 礼 上 方 是 要 你 蕉 敬 沙 门 、 丐 罗 门 、 圣 人 等 。” 


“Your father advised you to worship the East and scatter grains, 攻 truly means that you should respect yoOUI 
parents and those who helped you and showed you compassion. South means respect to Teachers. West implies， 
Protecting your wife and children carefully，FRespPecting North_ means showing deference to friends and relatives. 


Worshipping the sky means respecting religious teachers. 
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“礼拜 下 方 是 以 臣 爱 对 待人 和 一 切 众 生 。 你 父亲 有 这 种 晶 思 ， 才 如 此 教 你 礼拜 ， 防备 灾难 。 除 此 佛 
陀 还 向 这 叫 “ 善 生 ” 的 青年 解释 : 对 人 对 己 ， 要 做 应 该 做 的 事 ， 使 现在 和 将 来 人 人 都 得 到 快乐 
和 进步 。 佛 陀 也 名 善 生 持 五 戒 ， 那 就 是 不 杀生 、 不 像 盗 、 不 邪 洗 、 不 亡 语 、 不 职 各 种 太 醇 中。 


-Worshipping the earth implies that you should respect animals and insects as well Your father has instructed 
you this way，because by worshipping the directions in this mnanner no harm will come to you from any direction. 


Buddha advised Singala the youth in terms of His own teachings as wel. 
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佛陀 和 教 导 善 生 如 何 将 财富 分 成 四 份 加 以 善 用 


过 后 佛陀 指导 他 劳力 工作 赚钱 ， 好 好 地 保护 钱财 ， 不 可 贪 禁 利 己 。 佛 陀 指 导 他 把 钱财 分 成 四 分 : 
一 分 为 家 用 。 一 分 作为 事业 发 展 、 一 分 做 善事 及 一 分 储蓄 起 来 以 防 万 一 。 善 生 蕉 敬 地 听从 佛陀 的 
致 寻 ， 还 请 佛陀 收 他 为 第 和 于， 愿 终生 听从 佛陀 的 各 诲 和 礼 苑 六方。 


Next He advised the youth to earn wealjth righteously. The Buddha asked him to divide the wealth into four 
parts. One Part for consumption, two Parts for investment in trade and commerce. The fourth part should be saved 
against future mishasps，sSigala became a lay devotee. From then on he worshipped the six directions in terms of the 
Buddha s _ advice. 
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住 在 王 舍 城 附近 有 个 著名 外 道 首 领 “ 删 岗 耶 ， 约 有 两 百 多 名 弟子 。 众 弟子 之 中 ， 有 两 位 弟子 ， 
优 波 室 沙 和 拘 利 多 ， 他 们 聪慧 过 人 “， 不 满足 于 自己 的 老师 所 禾 的 知识 ， 和 斋 启 知道 更 多 更 深 的 [不 
生 不 灭 法 |j* 他 们 俩 情 同 手足 ， 知 识 也 相等 。 他 们 互相 共 约 ， 尽 各 人 的 智力 、 学 识 和 思 惟 ， 寻 求 不 
生 不 灭 法 。 如 有 谁 先 求 得 ， 驶 告诉 对 方 。 


When the Buddha dwelt at Rajagaha, a very wellknown Pagan Teacher named Sanjaya Bellatthiputta, lived in 
that region. Of his two-hundred disciples, the most erudite were Kolitha and Upatissa. Dissatisfied with the Doctrine of 
their Teacher these two were on a quest for a deep Philosophy that could eradicate both birth and death. They 
entered into a compact if one of the two realized the Truth, he should keep the other informed of it . They emnbarked 
upPon a _ quest for Truth. 
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优 波 至 沙 在 王 舍 城 婉 到 阿 说 示 比丘 


一 天 清晨 ， 当 优 波 至 沙 向 王 舍 城 走 去 时 ， 遇 见 一 位 高 牙 、 整 齐 、 平 静 、 庄 严 的 出 家 人 在 托 钵 。 优 
汲 至 沙 对 他 优雅 的 举止 感 惊异 ， 走 近 时 更 感 疑惑 却 又 觉 钦 敬 。 见 到 他 脸 露 无 穷 的 安 祥 和 欢乐 ， 显 
从 这 伺 出 家 人 已 经 除去 一 切 了 恐惧 。 优 波 室 沙 心 想 : 这 位 出 家 人 一 定 已 经 寻 得 扶 理 或 是 求 得 扶 理 之 
入 的 第 和子。 我 渴 世 知 道 他 的 老师 是 谁 ， 禾 的 又 是 什么 ? 我 得 跟着 他 ， 找 出 芙 相 。 


One morning when WUpatissa was on his way to Rajagaha, he was Pleasantly surprised to see an Ascetic of 
exceedingly trandquil demeanour. dpatissa thought thus : lt is quite certain that this Ascetic has already attained the 
Absolute Truth we are seeking. Or else he must be the disciple of someone who has realized the Truth. [ will follow 
him and learn the Absolute Truth. ] will also find who his Teacher is. 
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被 阿 说 示 比丘 庄严 的 仪表 吸引 住 






优 波 室 沙 觉得 在 他 托 钵 时 去 问 他 是 很 不 礼 角 的 ， 就 隔 着 一 段 距离 跟着 。 等 他 托 完 钵 ， 出 了 城 ， 优 
波 室 沙 才 上 前 蕉 敬 地 问 : “大 德 ， 您 态度 庄重 ， 容 貌 磁 祥 ， 我 想 知 道 ， 谁 是 您 的 老师 ? 您 出 家 修 
林 行 ， 征 依 谁 的 教诲 ? 他 孝 的 是 什么 ?” 


Upatissa waited until the Ascetic had completed his alms round and addressed him with deference and 
courtesy: Noble One, you are so calm, tranquil and subdued. Il like to know who your Teacher is and the Doctrine he 
teaches . 
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波 军 沙 及 阿 说 示 上 比丘 的 对 话 


出 家 人 微笑 地 说 : “大 德 ， 让 我 告诉 你 ， 有 位 释 迦 族 的 大 沙门 ， 含 国 弃 家 ， 出 家 修 几 行 。 我 出 家 
正 是 跟 这 大 沙门 修 焚 行 ， 佛 陀 是 我 的 老师 ， 我 奉行 的 是 他 的 敌 诲 。” 优 波 室 沙 心 想 : 或 许 我 能 向 他 
请 笋 | 不 生 不 灭 法 1， 便 问 道 … 大 德 ， 佛 陀 的 敌 诲 是 什么 ? 您 的 老师 便 数 了 些 什么 ? 我 很 想 知道 


O 〇 


The Ascetic replied: 1 will tell you about the great Ascetic of the Sakya Clan, who renounced His Kingdom 
and became an Ascetic. He is the Buddha. [ gave up lay life to become His disciple . Upatissa, convinced that he and 
Kolitha might be able to realize the Truth through this Teacher enquired What is the Teaching of The Buddhap 1 like 
to know this . 
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向 优 波 室 沙 解释 偶 的 含义 ， 


出 家 “人 尔 和 地 答 : “我 出 家 跟 佛 陀 学 习 修 转行 的 时 间 不 久 ， 所 以 知道 得 不 多 ， 也 不 能 详细 地 跟 你 
解释 佛陀 的 私 诲 。 假 如 你 要 知道 大 概 的 内 容 ， 我 可 以 告诉 你 几 句 。” 优 波 室 沙 忙 说 : “我 很 想 知 
道 ， 请 大 德 告诉 我 吧 ! ”出 家 人 说 : “好 你 听 着 ; | 一 切 法 从 因缘 生 ， 一 切 法 也 是 由 因缘 灭 ， 我 


们 的 佛陀 ， 第 作 此 议 。 | 


The Ascetic said: 1 am only very recently ordained. ] have not learnt the Buddha's Doctrine extensively, yet. 1 


cannot fully expound His Doctrine. But, [ will give you just its esence"”， 1 will settle for that”，WUpatissa replied. The 
Ascetic said: Al phenomena arise from cause and effect; everything deteriorates too, due to cause and effect. That is 


the word of the Buddha . 
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阿 说 示 比丘 提议 优 波 至 沙 去 拜 多 佛陀 


优 波 宇 沙 听 后 ， 佛 光 也 照 进 了 他 的 心 一 一 一 切 已 生起 或 正在 生起 的 事物 ， 都 要 归于 驭 火 ， 疫 有 
方法 例外 ， 只 有 不 生起 ， 只 有 离开 上 死亡 1 或 上 毁灭 1 才 是 自由 。 优 波 军 沙 对 出 家 和 说 :您 跟 
您 的 老师 学 了 这 种 知识 ， 您 一 定 已 经 胸 离 死亡 的 痛苦 ， 这 是 前 人 所 没 发 现 过 的 。 说 完 后 ， 他 深 


表 感激 ， 然 后 问 佛陀 居所 。 辞 别 了 出 家 人 ， 他 去 找 拘 利多 ， 告 诉 他 自己 已 经 找到 了 不 生 不 灭 法 的 
好 消息 。 


The moment Upatissa heard this at the city-gate his mmind was iluminated，All Phenomena that arise due to 
cause, get destroyed. 上 something were to arise without a_ cause it will be bereft of death . Upatissa addressed the 
Ascetic: If you really received such a Doctrine from your Teacher you are truly unfrightened of Death . He thanked 
the Ascetic and asked where the Buddha can be met. Learning this he went in search of his friend Kolitha. 
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皮 室 沙 将 遇见 阿 说 示 上 比丘 之 事 告知 好 友 拘 利多 


优 波 至 腔 露 欢乐 的 光彩 ， 象 那 告 诉 他 不 生 灭 法 的 比丘 一 样 。 当 拘 利 多 见 到 他 充满 欢 襄 地 走 来 ， 束 
知道 他 已 得 到 最 大 的 快乐 。“ 朋 友 ， 你 满面 光彩 ， 是 不 是 已 寻 得 不 生 不 灭 法 了 ? ” 优 波 室 沙 高 兴 
地 回答 : “是 的 ， 我 已 经 得 到 了 不 生 不 灭 法 ! ” 拘 利多 人 忙 问 : “ 那 是 怎么 样 的 ?” 优 波 室 沙 把 光 
见 那 不 平 凡 的 出 家 人 的 经 过 和 所 听 到 的 句 偶 告诉 了 拘 利 多 。 


Bliss jiuminated JUpatissa s face. His friend Kolitha realized in the distance itself that his friend has discovered 
the Absolute Truth. He asked WUpatissa: Lis quite evident from the glow suffusing your face，that you have 
reajized the Truth we. .were looking for. Have you not learnt the Doctrine that can overcome life and death2 Yes, my 


friend ] have already realized Nibbana , Upatissa replied. He explained to Kolitha his mneeting with the strangqe Ascetic 
and the Doctrine he taught. 
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拘 利 多 听 后 悟 了 道 也 明白 不 生 灭 法 是 不 存 于 世间 的 色 、 声 、 香 、 味 、 触 、 法 的 性 质 内 ， 因 为 不 生 
灭 法 征 不 会 生起 也 不 会 台 灭 的 。 最 后 他 们 去 见 佛 陀 ， 求 出 家 而 证 得 阿罗汉 果 。 他 们 就 是 佛陀 的 上 
首 种 子 ， 有 大 智慧 和 大 神通 的 舍利 弗 和 目 和 键 连 。 向 优 波 室 沙 说 不 生 灭 法 句 假 的 是 阿 说 示 比 后 。 后 
来 名 俐 流传 下 来 ， 束 叫 做 [ 阿 说 示 上 比丘 偶 1。 


Im a trice Kolitha too realized the Truth. He realized that the unconditioned could not exist with worldly things. 
He also understood that the unconditioned cannot be created or destroyed. The two of them went to _ meet the 
Buddha. They were ordained and became Arahants. The two of them became the Buddha's Chief Disciples. They 
became known throughout the length and breadth of Jndia, for their wisdom and psychic Powers. As Buddha's 
Disciples they came to be known as sariputta and NMogallana. They were taught the essence of Buddhism by 
Venerable .Assaji. 
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: 王 舍 城 的 竹林 精 舍 ， 佛 陀 救 今 一 干 两 百 五 十 名 阿罗汉 到 各 处 去 宏扬 佛法 


当 佛陀 还 在 王 舍 城 时 ， 有 一 年 的 三 月 十 五 月 圆 日 ， 召 开 了 一 次 弟子 大 会 。 大 会 的 产生 是 因为 一 二 
二 百 五 十 位 阿罗汉 弟子 在 没 预 约 的 情况 下 ， 同 一 天 从 各 方 弘法 回来 舍 ， 向 佛陀 报告 他 们 弘法 的 经 


过 。 


On a _ certain Fullmoon day 1220 Bhikkhus who had been spreading the teaching in various Places，returned to 
veluvanarama in the city of Rajagaha. The Buddha dwelt there at that time.This assembly had a special sigqnificance， 
since this was the first time these Bhikkhus came together and also because they had come to report to the Buddha 
the results of their missionary work. The Buddha and the Disciples were Pleased about it. 
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佛陀 觉得 笋 诲 的 时 机 成 熟 了 。 他 便 指 示众 弟 以 相同 的 法 则 去 修行 和 弘法 。 佛 陀 所 开 示 的 要 点 是 : 
四 诸 恶 莫 作 ， 品 众 善 奉行 ， 丘 自净 其 曲 。 佛 陀 私 诲 的 那天 还 有 四 件 重要 的 事 值得 纪念 ， 那 就 是 : 


The Buddha realized that this was the most opportune time to advise His disciples. He got them to assemble 
at Veluvanarama and advised them to conduct themselves in terms of the following guidelines : 1.Eschew all sinful 


activities. 2. Perform all the meritorious activities. 3. Cleanse the mind of defilements. This assembly of the Bhikkus 
bears four memorable characteristics. 
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纶 劝诫 弟子 们 受 持 波 罗 提 木 叉 ( 戒律 ) 


四 所 有 参 于 会 议 的 弟子 都 是 阿 罗 议 。 

加 这 些 阿 罗汉 弟子 都 是 佛陀 杀 目 为 他 们 剃 眼 出 家 。 
局 这 一 二 二 百 五 十 个 阿 罗 议 弟子 ， 事 先 都 疫 相约 。 
由) 佛陀 当天 的 玫 诲 ， 叫 做 波 罗 提 木 又 玫 诫 。 


为 了 纪念 这 四 件 大 事 ， 南 传 佛 到 在 每 年 三 月 十 五 月 圆 日 举行 上 敬 法 节 1 纪念 仪式 。 


1.All those who assembled there were Arahants. 2.All these disciples were ordained by the Buddha Himnself 
3.MNo aearlier arrangement had been made for these 1250 Arahants to assemble there that day. 
4. TIhis day came to be known as the day of the First Advisory Assembly held ior the Buddha's disciples. To 
commemorate these four outstanding characteristics, from that day on, the third fullmoon day of each year is set 
aside as the day of deference for the Dhamma. 
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兆 饭 王 派 中 使 者 教 请 佛陀 回 返 故 乡 


当 净 饭 王 得 知 太子 已 证 得 正 觉 成 为 佛陀 时 ， 他 派 了 一 位 年 青 大 臣 ( 佛陀 少年 玩 伴 儿 ) 迦 留 陀 吏 ， 
去 请 佛陀 回 迦 毗 罗 城 。 郊 饭 王 希望 在 有 生 之 日 能 再 见 佛陀 一 面 。 佛 陀 为 表 敬 瑟 ， 在 时 机 成 熟 时 ， 
带领 众 弟 子 回 迦 毗 罗 城 。 


King Suddhodhana, learning that his Son has attained Enlightenment and is dwelling at Rajagaha sent out an 
invitation _ through Ninister Kaludai - a_ childhood friend of Prince siddhartha，requesting the Buddha' to visit 
Kapilavastu. King Suddodhana was keen to see the Buddha，before his death. 


When time was ripe for the Buddha to fulfil the wishes of His father，He visited Kapilavastu with His 
Discipjes. 
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陀 在 一 者 阿罗汉 的 随从 下 到 访 尼 拘 树 园 


到 了 边 毗 罗 城 ， 佛 陀 与 众 种 子 住 在 净 饭 王 为 他 们 准备 的 精 舍 尼 拘 树 园 里 。 第 二 天 清晨 ， 佛 陀 象 
往常 一 样 ， 到 街 上 去 托 狼 。 人 民 见 佛陀 托 杀 ， 就 有 人 去 向 净 饭 王 报告 。 净 饭 王 听 到 太子 同 目 己 的 
人 民 乞 食 ， 感 到 记 惊 异 又 惯 外 。 


he Buddha and His disciples arrived in Kapilavastu in the evening and stayed at the Places arranged by King 
ouddhodhana at Nigrodarama, outside the City. The next morning the Buddha and His Disciples, went out on their 
alms round as was their usual habit. When the King heard that the Buddha was going round begqqging alms from his 
Subjects，he was Surprised and ashamed. 
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佛陀 与 弟子 们 在 加 毗 罗 城 托 钵 


次 饭 王 马上 下 分 备 马 ， 赶 到 佛陀 托 钵 的 地 方 。 到 了 那儿 ， 见 到 了 佛 陀 和 弟子 们 在 街 上 行走 ， 手 中 
的 钵 已 盛 满 了 食物 ， 正 朝向 王宫 走 去 ， 而 周围 都 是 向 他 们 敬礼 的 人 民 。 对 于 太子 在 目 己 的 国度 里 
乞 食 ， 净 饭 王 感到 证 失 刻 又 气 避 。 在 自己 的 国境 内 ， 太 了 于 有 权 随 手 而 取 所 要 的 东西 。 阐 人 饭 王 万 到 
当时 的 情形 ， 不 由 感到 非常 眉 恼 。 


The King got his charioteer to drive him to the street where the Buddha was begging alms. The beqging bowls 
of the Buddha and His Disciples were full. Ht is nothing but natural that the King felt ashamed that the Buddha - The 
Crown Prince of the Kingdom ，should beg for food from his own People. 


从 
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饭 王 向 佛陀 抱怨 他 与 弟子 们 托 钵 之 举 


交 饭 王 走 到 佛陀 的 面前 ， 愤 怒 地 问 道 : “ 儿 呀 ! 这 就 是 你 父 王 所 得 到 的 好 消息 吗 ! 你 是 国王 的 儿 


子 ， 但 离 闪 了 父 王 和 国家 ， 以 致 到 目前 都 无 法 拥 立太子 。 儿 呀 ! 今天 你 做 了 一 件 今 你 父 王 和 王族 
最 丢 腔 的 事 。 我 们 的 祖先 哪 有 象 乞 态 一 样 地 乞 食 的 ? 


The King found fault with the Buddha for this.， My Son, your Act is a shame. You have done the greatest 


Possible insult to the Royal Family. Have Your ancestors done anything like this” Have we ever asked for food like 
beggars> . 
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佛陀 告知 净 饭 王 托 钵 尹 诸 佛 之 传统 


佛陀 很 平静 地 对 俩 怒 和 已 误解 了 的 父 王 说 :“ 父 王 ! 这 正 是 依照 我 祖先 的 规矩 而 行 。” 净 饭 王 说 
“人 人 都 知道 你 的 祖先 是 国王 ， 有 了 哪 一 个 做 过 这 样 可 耻 的 事 。” 佛陀 继续 平静 地 说 : [| 父 王 ， 
确 是 如 此 。 但 我 所 指 的 不 是 世间 相传 的 祖先 。” 


Addressing the King His father who did not have any idea of the Buddha's status, The Enlightened One said : 
have done this in terms of the tradition of my ancestors” The King replied :“Everybody knows that all Your 
ancestors. were kings and that none of them did anything so shameless” The Buddha explained matters calmly: 
Father what you said is true. But， 1 am not talking about my worldly ancestors. 
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FE 供养 佛陀 与 他 的 加 于 












现在 我 继 厌 了 过 去 一 切 诸 佛 的 传统 ， 也 台 是 说 ， 找 现 在 有 记 佛 ， 我 依照 过 去 一 切 诸 佛 借 经 做 过 的 
' 托 钵 度 化 众生 。 过 去 一 切 诸 佛 这 样 做 ， 我 也 照样 做 。” 佛陀 说 完 后 ， 对 育 亿 王 讲 了 些 基本 佛 理 
, 清除 他 心中 怒火 。' 净 饭 王 听 后 ， 从 佛陀 手中 接 过 钵 ， 请 佛陀 和 众 弟 子 到 王 旧 中 去 人 受 供 养 。 





now follow the traditions of the Buddha's of old. All the Previous Buddhas went on the alms round. Please 
appreciate that this is done to establish the masses on the path of virtue. The Buddha Pacified King >uddhodhana. 
The King invited the Buddha and the disciples to take alms at the Palace. 
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用 膳 后 ， 佛 陀 为 他 的 族人 演说 佛法 


里 ， 佛 陀 孚 用 过 净 饭 王 所 供 的 美味 食品 后 ， 便 对 父 王 、 亲 不 和 在 场 的 臣民 说 法 ， 仔 细 解 说 自 


在 百 
己 沉 悟 的 芙 理 和 灭 除 一 切 苦 的 方法 。 在 场 的 每 个 人 都 能 明白 且 信 受 奉 行 ， 做 佛 弟子 。 


After partaking of the special meal given at the Palace, the Buddha preached the Doctrine to the King，his 
rejations, Ministers and all others assembled there. He explained the truths He realized, and the path to end Suffering. 
Al understood the Doctrine. They decided to follow the Buddha with confidence. 
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饭 王 要 求 佛陀 前 往 探 演 耶 输 陀 罗 ; 佛陀 万 之 ,与 两 名 大 弟子 同 去 郑 剃 度 了 罗 眠 罗 












过 后 ， 佛 陀 应 净 饭 王 的 请 求 ， 带 了 两 位 上 首 弟子 到 耶 输 陀 罗 夫人 的 住所 去 。 夫 人 因为 不 能 象 别人 
一 样 来 听 法 ， 心 里 非常 难过 。 花 悲 的 佛陀 先 叙说 夫人 过 去 的 美德 ， 后 说 法 给 她 听 。 那 时 罗 眠 罗 王 
于 巴 经 七 岁 。 后 来 佛陀 度 他 出 家 成 为 佛教 第 一 位 沙弥 。 


At the request of King Suddhodhana, the Buddha visited Yasodhara, in the company of His Chief Disciples. 
The Buddha visited her to console her, because she was not able to listen to the Buddha's exposition. Praising her 
virtuous ways the Buddha Preached her the Doctrine. At that time Prince Rahula was seven. Prince Rahula was 
ordained as the first-ever novice. 
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难 陀 太 子 出 家 





除了 有 罗 具 有 罗 之 外 ， 佛 陀 还 度 了 他 的 异 母 兄弟 难 陀 和 其 他 释 迦 族 中 的 青年 王子 们 出 家 。 此 外 ， 过 毗 
多 城 的 许多 青年 也 跟随 佛陀 出 家 。 当 佛陀 离开 边 吡 罗 城 后 ， 有 六 位 王子 一 一 跨 提 ， 阿 那 律 、 婆 和 作 
` 金 比 罗 ， 阿 难 和 提婆 达 多 赶 去 阿达 比 那 耶 村 求 出 家 。 


he Buddha ordained several other akya Princes，including His cousin Prince INanda.Many youths of 
kapilavastu left the lay life and became Bhikkus, following the steps of the Buddha. Six other Sakya Princes , namely， 
Bhaddiya，Anuruddha, Bhagu，Kimbila，Ananda and Devadatta also requested the Buddha to ordain themn. 
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唱 陀 在 目 键 连 管 者 及 舍利 弗 管 者 的 隔 同 下 探望 病危 的 净 饭 王 


多 年 后 ， 佛 陀 带 着 异 母 兄弟 难 陀 、 答 兄弟 阿 难 、 舍 利 弗 、 目 尾 连 再 回 到 邵 毗 城 。 这 次 证 为 了 探 
肇 病 重 的 父 王 。 稳 版 王 克 了 佛陀 ， 病 这 有 了 起 色 ， 每 人 都 以 为 他 的 病 会 媳 代 ， 可 征 因为 阐 瞩 王 年 
事 已 高 ， 抵 挡 不 了 疾病 的 和 袭击 ， 两 二 天 后 ， 病 情 恶 化， 终于 不 生 去 世 。 


Several years _jlater the Buddha revisted Kapilavastu with Bhikkus Nanda，s=>ariputta，Ananda and 


Mogallana.When He visited him King Sudhodhana was 记 ，Seeing the Buddha，the King regained his _ health 
temporarily. But，since he was very old, soon his health deteriorated and he died to the grief of al 
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订 波 阅 波 提 夫 人 要 求 佛陀 尤 她 出 家 


鲁 把 佛陀 视 如 己 出 ， 将 他 抚养 长 大 的 姨 母 摩 启 波 北 波 提 夫 人 “， 自 从 丈夫 净 饭 王 去 世 后 ， 非 常 悲伤 
' 并 开始 厌 俊 了 世俗 生活 。 她 想 修 清 净 的 焚 行 ， 跟 随 佛陀 ， 听 闻 佛 法 ， 并 出 家 修 持 佛法 。 她 带 着 
一 批 不 愿 留 在 台中 的 仕女 ， 随 佛陀 到 各 处 去 。 


Maha Prajapathi Gothami,，who brought up Prince Siddhartha as her own son, was greatly distracted by the 
death of her husband King Suddhodhana. She was keen to follow the Buddha and to become a nun. She visited the 
Buddha，with a retinue of women，who were equally keen to receive ordination. 
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仕女 得 知 出 家 的 请 求 不 被 批准 后 痛哭 失声 


摩 订 波 闫 波 提 夫人 请 求 佛陀 万 许 女 


出家， 做 比丘 尼 ， 以 便 和 比丘 们 一 样 ， 接 近 佛 陀 ， 听闻 佛法 
。 夫人 再 三 的 请 求 都 被 拒绝 了 。 这 使 夫 


< 人 深 感 悲伤 ， 而 和 其 他 仕女 哭 了 起 来 。 


NMaha Prajapathi Ciothami requested the Buddha s permission to enter the Order as a nun (Bhikkuni). In spite 
of her repeated requests, on her own behalf and on behalf of the other Sakyan ladies, the Buddha refused three times. 
The ladies were So moved by these repeated rejections that they broke down and cried. 
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由 摩 订 波 半 波 提 夫人 率领 的 仕女 要 求 拜 见 佛陀 


净 饭 王 火 芋 后 ， 佛 陀 束 离开 如 毗 城 ， 到 各 地 难 法 。 有 一 次 到 了 毗 舍 离 国 住 在 大 林 精 舍 。 摩 订 波 
间 波 提 夫 人 和 那 王 女人， 创 了 发 ， 披 着 家 安 ， 行 到 毗 舍 离 国 去 。 因 为 她 们 每 天 只 能 走 很 短 的 路 ， 
所 以 守 了 很 长 的 一 段 时 间 才 抵达 大 林 精 舍 。 


After the cremation of King Suddhodhana, the Buddha left Kapilavastu and went on a Preaching tour. On one 
occasion when He was staying at Mahavana monastery at Visala, Maha Prajapati Gotami and her retinue walked to 
that (ity, heads shaven and wearing yellow robes. As they came on foot, it took them a long time to reach the City of 
Visala. 
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仕女 在 精 舍 外 允 见 阿 难 管 者 


到 了 那里 ， 由 于 路 涂 遥 远 ”她 们 的 脚 都 肿 了 起 来 ， 而 身体 也 疲累 消 闻 。 摩 订 波 冰 疲 提 夫 人 站 在 
精 舍 外 哭泣 。 阿 难 恰 巧 从 精 舍 里 出 来 ， 见 到 夫人 悲伤 地 哭 人 这 ， 便 问 她 原因 。 夫 人 说 : [ 阿 难 大 德 
: 佛陀 不 尤 许 女子 出 家 ; 我 不 求 什 么 ， 只 想 出 家 _《， 所 以 束 天 了 。 | 


They were totally exhausted and their feet were swollen due to excessive walking. In tears Prajapati Cotami 
explained to Yenerable Ananda that they wanted to enter the Order. Venerable Ananda went to the Buddha and 
Pleaded on behalf of the ladies. The Buddha was adamant and told Ananda that He cannot give Permission. 
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阿 难 管 者 代 众 仕女 求情 却 征 佛陀 拭 绝 了 


阿 难 安慰 道 : “每 贵 的 夫人 ， 请 在 这 里 等 一 会 儿 ， 如 条 事情 征 如 此 的 匡 ， 我 去 恳求 佛陀 亚 悉 翡 ， 
让 女子 同比 丘 们 一 样 ， 出 家 修行 。” 答 应 了 摩 订 波 阅 波 提 夫 人 后 ， 阿 难 返回 精 舍 去 见 佛 陀 。 阿 难 
恭敬 地 请 求 佛陀 ， 人 克 许 女子 也 象 男 子 一 样 出 家 。 但 佛陀 回答 : “ 阿 难 ， 不 可 上 不 可 上 不 要 再 对 我 
说 这 件 事 ! 








Ananda kept on pleading - twice, thrice. But the Buddha kept on refusing. Next Ananda asked the Buddha， 
whetherthere was any obstacle that would bar women from attaining Nibbana if they lived a strict life of religious 
discipline and were celibate. The Buddha replied : Ananda, if they renounce lay life, enter the Order and observe the 
Laws of the Doctrine they too can attain Nibbana，during this lifetime itself . 
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难 管 者 与 佛陀 丙 讨 尤 许 女子 出 家 一 事 






阿 难 说 : “如 朱 是 这 样 ， 我 请 佛陀 想起 ， 摩 襄 波 阅 波 提 夫人 “， 以 前 对 您 有 最 大 的 恩德 ， 她 区 
姨 母 又 是 您 的 养母 。 目 从 佛陀 圣母 去 世 后 ， 她 供 奶 哺 育 您 ， 抚 养 致 育 和 您 。 佛 陀 ， 奶 求 您 为 了 
而 准许 女子 可 以 象 男 子 一 样 出 家 _， 修 学 佛法 ， 求 证 佛陀 加 世人 开 示 的 最 高 鞋 末 。 


惩 的 
夫人 


Venerable Ananda stated thus : lfthat were so, ] will request the Buddha to consider this. Your step-mother is 
the Person who brought you upP. From the time your mother died she breastfed you. Therefore Sir, | plead on her 
behalf， Please allow women too to enter the Order. 
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阿 难 管 者 得 佛陀 首肯 丰 许 女子 出 家 





佛陀 说 : “好 吧 ， 阿 难 。 阿 难 ， 如 果 摩 订 波 阁 波 提 夫 人 愿 晶 严格 地 奉行 上 八 故 法 1， 我 加 克 许 她 
出 冢 ! ”接着 佛陀 便 说 了 八 敬 法 ， 后 站 起 来 说 : “ 阿 难 ， 如 果 摩 启 波 间 波 提 夫 人 愿 一 世 奉 行 这 八 
禾 法 ， 殉 能 成 清净 圆满 的 比丘 于 ! 


At last the Buddha said: All right Ananda, if Maha Prajapati Gotami，agrees to abide by the rules of the 
Doctrine. ] wish to Permit her to enter the Order . The lady was overjoyed to hear this. She said that she will give an 
assurance that she will honour and respect the Laws of the Buddha s Doctrine， throuqhout her jife-time. 
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阿 难 得 许可 后 ， 束 将 佛陀 的 话 转 告 摩 启 波 冰 波 提 夫 人 “。 夫 人 非常 高 兴 地 对 阿 难说 : : “ 阿 难 大 德 
， 我 一 定 产 格 奉行 人 敬 法 ， 一 生 注 意 维 护 痢 ， 束 如 年 轻 女 子 们 训 欢 打扮 ， 洗 洽 后 ， 用 双手 举 起 美 
丽 芬芳 的 花 肝 戴 在 头 上 ， 小 心 维持 ， 不 使 虹 落 。” 


venerable Ananda informed the Buddha, that Maha Prajapati Gotami has undertaken to observe scrupulously 
the eightfold solemn Principles of Dhamma, advocated by the Buddha. The Buddha made this_ observation : The 
Order of Nuns will not last long as the Order of Bhikkhus. The dispensation will not last very long because of 
Bhikkhunis . Ven. Ananda informed the Buddha s decission to Prajapathi Gotami. . 
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阿 难 管 者 被 推选 为 佛陀 之 侍者 


阿 难 是 众 弟子 之 中 基 匣 重 佛 辽 的。 也 因此 被 选 为 佛 院 的 泊 身 侍者 。 在 佛陀 五 十 五 光 时 ， 与 阿 难 同 
时 出 家 的 还 有 一 位 表 兄 弟 ; 这 位 表 兄 弟 提 婆 达 多 的 行为 却 和 阿 难 相反 ， 本 应 是 服从 和 侍候 佛陀 的 
， 他 却 处 处 和 佛陀 争 长 短 ， 忌 妒 佛 陀 ， 常 和 亲朋 戚 友 中 的 坏 份子 ， 使 计 破 坏 佛 陀 的 僧 团 。 


Of all the disciples of the Buddha, Anandai the Buddha s cousin entertained the greatest love and respect for the 
Buddhaz In consequence, Ananda was selected as the closest attendant of the Buddha. When the Buddha was fifty- 
five another of His cousins entered the Order. But, his behaviour was totally in contrast to that of Ananda. That cousin 
was alwavys the Buddha s rival.， He did whatever he could to bring about aritt among the Bhikkus，He even emnployed 
thugs to harm the Buddha. This cousin was Devadatta. 
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是 婆 达 多 与 阿 交 世 太 于 


傲慢 的 提 姿 达 多 对 舍利 弗 和 目 键 连 并 非 释 迦 王 族 出 身 ， 却 破 选 为 佛陀 上 首 弟 子 ， 且 处 处 受 人 敬重 
: 感到 非 贡 不 满 。 他 离开 僧 团 ， 独 自 跑 去 王 舍 域 ， 会 见 频 婆 姿 罗 王 的 太子 阿 半 世 ， 与 他 说 了 些 心 
仪 的 话 ， 使 王子 敏 重 崇拜 他 ， 为 他 建 了 一 座 堂 皇 的 佛寺 也 答应 永远 拥护 他 。 


Devadatta was inordinately proud. He did not like the idea that Sariputta and Mogallana who were not of the 
Sakya Clan should have been made the Chief Disciple. He broke away from the Brotherhood and made friends with 
Ajatasattu who was to succeed to the throne of Bimbisara. Ajatasattu built a handsome monastery for Devadatta and 
Promised him all the heljp he needed. 
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提婆 达 多 请 求 佛陀 让 他 另 立 新 僧 团 


过 了 几 年 ， 佛 陀 又 去 王 舍 城 。 提 婆 达 多 去 见 佛陀 ， 要 求 设 立新 价 团 ， 由 他 当 首 领 。 佛 陀 拒 绝 了 
他 的 要 求 ， 并 向 他 解释 ， 任 何 分 裂 僧 团 的 事 ， 都 不 会 有 好 下 场 。 但 提 姿 达 多 不 理会 佛陀 的 警告 ， 
坚持 要 实行 他 的 计划 。 阿 阅 世 太子 全 力 支 持 他 的 计划 ， 但 频 婆 姿 罗 王 却 断 然 拒 绝 ， 仍然 坚决 地 拥 
护 佛 辽 。 


The Buddha arrived in Rajagaha, after the lapse of a few years. The Buddha refused Devadatta's offer to divide 
the Brotherhood. But, without Paying heed to the word of the Buddha, Devadatta went ahead to implement his plan. 
In this，he received Ajatasattus unstinted assistance. King Bimbisara continued to be a steadfast supporter of the 
Buddha. 
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提婆 达 多 用 不 当 之 法 迷惑 阿 岗 世 太 了 于， 使 他 言 听 计 从 。 当 提婆 达 多 感到 太子 已 受到 他 的 控制 时 ， 
便 问 他 献计 ， 帮 和 逐 他 的 父 王 ,自己 做 摩 疯 陀 国 国王 ， 以 便 可 以 为 所 欲 为 ， 疫 人 来 阻止 ， 又 可 以 带 
提婆 达 多 建立 和 新 借 团 。 阿 疝 世 太子 听从 他 的 话 ， 内 禁 了 和 目 己 的 父 王 ， 不 给 食物 和 水 ， 最 终 将 父 王 
侯 死 。 这 件 事 发 生 于 佛陀 证 道 后 的 第 二 十 七 年 。 


Devadatta, Persuaded Ajatasattu to oust King Bimbisara from the TIhrone and to become King in his Place. 
Ajatasattu agreed. He imprisoned his father - King Bimbisara. By Preventing food to his father he made King 
Bimbisara starve to death. This event occurred in the 37th year after the Buddhas_ Enlightenment. 
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阿 疝 世 太 子 听 信 提 小 达 多 之 襄 ， 派 一 


Per 


队 入 马 欲 杀害 佛 


新 国王 妍 是 目 己 的 朋友 ， 又 征 拥 护 者 ， 提 姿 达 多 也 怠 更 能 为 所 欲 为 了 。 他 要 求 阿 半 世 太子 以 高 
新 履 用 一 批 神 箭 手 ， 前 去 射 杀 佛陀 。 但 当 他 们 去 到 佛陀 住处 时 ， 见 到 佛陀 法 相 是 那么 的 安 祥 、 和 
充 庄 产 ， 他 们 即 对 佛陀 肃然 起 获 ， 而 觉得 不 该 伤害 佛陀 。 所 以 他 们 去 拜见 佛陀 ， 向 佛陀 尾 悔 。 佛 
陀 原 这 了 他 们 ， 并 和 善 地 慰问 他 们 。 最 后 ， 他 们 都 版 依 了 三 宝 。 


king Ajatasattu was ready to do whatever Devadatta ordered him to do. Devadatta asked the King to hire a 
band of efficient Archers to kill the Buddha. The hired Archers were so overcome by the trandquility compassion and 
the saintliness of the Buddha that they decided not to harm the Buddha in any way. The Buddha forgqave them when 
they confessed that they were hired to kill Him. The hired Archers made up their minds to follow the Buddha's 
Precepts. 
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狗 达 多 推 下 巨石 欲 害 佛陀 


利用 人 去 杀害 佛陀 失败 后 ， 提 婆 达 多 决定 自己 亲自 下 手 。 他 在 通 往 佛陀 所 住 的 者 疯 写 的 路 上 等 候 
: 伺机 下 手 。 一 天 黄 展 ， 当 佛陀 在 山下 路 过 时 ， 躲 在 山上 的 提婆 达 ' 多 便 推 下 一 块 巨 石 ， 打 算 击 死 
佛陀 。 但 不 知 皇 么 的 ， 巨 石 本 是 对 准 佛 陀 的 头 落 下 的 ， 却 雁 成 许多 雁 块 ， 只 有 一 块 失 锐 的 石 片 打 
中 了 佛陀 的 脚 ， 伤 势 不 重 。 佛 陀 回 到 精 舍 ， 委 到 名 医 | 者 婆 1 的 治疗 。 


When his plans to kill the Buddha by hiring assassins failed, Devadatta jurked in the mountain Giijjhakuta with 
the intention of killing the Buddha himself. One evening, standing above the Place where the Buddha was wont to 
walk, Devadatta hurled a huge rock on the Buddha. The rock broke into fragments. A stray fragment hit the Buddha s 
foot, injuring the Buddha slightly. The injury bled. Physician Jivaka came to the Buddha s monastery and attended to 
the wound. 
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野 象 那 拉 只 离 被 利用 来 袭击 佛陀 


计划 再 次 失败 后 ， 提 婆 达 多 仍然 不 放弃 杀害 佛陀 。 这 次 他 等 佛陀 在 王 舍 城 托 钵 时 ， 放 出 一 头 野 银 
[ 那 拉 和 从 离 1 准备 杀害 佛陀 。 但 当 那 头 野 象 来 到 佛陀 跟前 时 ， 它 并 不 如 提婆 达 多 所 想象 那样 发 狂 
反而 披 佛 陀 的 大 芒 翡 所 悦 化 ， 变 得 安静 下 来 。 从 此 提 姿 达 多 不 再 加 害 佛陀 ， 但 依然 企图 分 裂 供 
。 


When that attempt failed Devadatta tried again. TIhis time he Planned to deploy the Drunken Elephant Nalagiri 
to kill the Buddha. Seeing the Buddha, the intoxicated elephant became totally calm and docile, due to the Buddha s 
immeasurable compassion.JQiving up his Plan to assassinate the Buddha, Devadatta next tried to divide the Bhikkhu 
Order. 
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号 沟 达 多 要 求 佛陀 订 下 更 严格 的 戒律 


to see the Buddha. he asked the Buddha to imnpose more rigid Laws on the Sangha, like other religious teachers. 
These were the Laws, Devadatta wanted imposed : The Bhikkhus must live under trees and not in houses. Bhikkhus 
must refrain from eating fish and flesh. If a Bhikkhu disobeyed these Laws, he should be expelled from the Bhikkhu 
Order . 







为 了 使 比丘 们 知道 自己 行 持 比 佛陀 还 要 产 格 ， 提 袭 达 多 装 看 象 从 未 破坏 过 价 团 一 样 ， 再 次 去 见 
佛 陀 。 他 请 求 佛 陀 定 下 更 严格 的 戒律 ， 象 其 他 宗派 一 样 ， 例 如 : 不 许 比 丘 们 住 在 有 项 的 屋子 ， 只 
住 在 林 中 、 树 下 或 空 了 无 谴 处 ! 他 又 请 求 佛 陀 禁 止 比 丘 们 吃 任何 一 种 动物 肉 ;， 也 向 佛陀 建议 ， 把 
无 法 奉行 这 些 戒 律 的 比丘 ， 逐 出 价 团 。 


Creating the impression among the Bhikkhus that his Principles were Purer than those of the Buddha, he went 
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佛陀 拒绝 接受 提婆 达 多 之 建议 


佛陀 对 提婆 达 多 的 请 求 公 开 拒 绝 ， 说 : “如 有 比丘 想 露 宿 或 住 树 下 ， 可 以 去 住 ， 但 如 有 不 赴 ， 也 
可 以 住 在 施主 供养 的 地 方 。” 至 于 其 他 要 求 ， 佛 陀 也 做 同样 的 回答 : “如 有 比丘 只 想 吃 托 钵 得 来 
的 食物 或 只 穿 从 废物 堆 中 或 树 林 中 捡 来 的 痉 布 做 成 的 必 袭 或 只 吃素 不 吃 肉 ， 他 都 可 以 去 做 ， 如 有 
不 想 也 可 以 不 必 做 。” 最 后 佛陀 警告 提婆 达 多 不 可 竹 试 分 妇 僧 团 ， 不 然 会 目 食 亚 未 。 


The Buddha openly rejected Devadatta's request. The Buddha spoke thus: [fa given Bhikkhu wished to live 
under a tree let him do so. Let the Bhikkhus select any of the abodes Prepared for them by their Supporters. 上 a 
Bhikku wishes to take fish and flesh let him do so"; the Buddha warned Devadatta: The results of this action will 
inevitably follow the doer Therefore，Pplease do not try to disrupt the Brotherhood . 
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婆 达 多 自立 新 僧 团 ， 但 新 借 团 内 之 比 乒 很 快 彼 舍利 弗 等 者 规劝 过 来 ， 重 入 佛门 


提婆 达 多 不 理会 佛陀 的 警告 ， 避 怒 地 带领 一 一 信仰 他 的 比丘 离开 ， 去 他 乡 建立 新 僧 团 ， 严 格 实行 
新 法 。 佛 陀 知道 后 ， 就 下 兮 舍利 弗 去 劝 那 者 比 乒 ， 使 他 们 觉悟 ， 胸 离 不 幸 。 到 了 那里 ， 合 利 弗 趁 
提婆 达 多 午睡 时 ， 傅 据 事实 ， 向 那 人 型 比丘 说 明 佛陀 对 建立 新 价 团 的 看 法 和 指出 提婆 达 多 的 种 种 行 
为 。 听 后 ， 那 恒 比 后 了 解 了 实况 。 后 来 他 们 一 齐 跟 着 舍利 弗 ， 去 拜见 佛陀 。 


Without heeding the word of the Buddha, Devadatta walked away full of spite. He set up his own Brotherhood 
imposing his unrealistically rigid rules on the Bhikkhus. The Buddha sent Venerable sariputta, to save those Bhikkkus 
from that unfortunate situation. While Devadatta was asleep, Venerable Sariputta explained the facts to the Bhikkhus. 
He explained the Buddha's views on the matter，with frankness. Changing their mind after listening to Venerable 
Sariputta, the Bhikkhus went back to the Buddha with Venerable >ariputta. 
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是 钦 达 多 见 门徒 告 已 离 去 后 ， 要 求 再 亩 见 佛陀 





提 姿 达 多 午睡 醒 来 ， 发 现 周围 开 第 的 又 静 ， 便 出 来 查看 ， 发 现 连 一 个 比丘 也 没有 。 后 来 有 人 告诉 
他 ， 舍 利 弗 跟 比丘 说 了 些 话 ， 并 市 他 们 去 见 人 佛陀。 提婆 达 多 非常 愤怒 ， 趾 人 用 轿子 抬 他 ( 当时 提 
婆 达 多 身体 衰 肛 无 法 步行 ) 去 佛陀 住处 ， 找 出 带 走 他 的 比丘 的 目地 。 


When Devadatta awoke, he found that all the Bhikkhus had left him. He heard that Venerable Sariputta took 
the BhikKkus back to the Buddha. Devadatta was in a towering rage. As he was weak and unable to walk, he got his 
attendants to take him to the Buddha, in a Palandquin. 
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波 达 多 在 死 前 终 未 能 再 见 到 佛陀 


当 上 比丘 们 知道 提婆 达 多 满腔 怒火 地 来 见 佛陀 ， 他 们 请 求 佛陀 避 开 ， 因 为 他 们 当心 提婆 达 多 对 佛陀 
会 不 利 。 佛 陀 却 这 不 害怕 地 对 舍利 弗 说 : “ 提 姿 达 多 征 无 法 加 害 佛 陀 的 。 后 来 ， 确 十 如 此 。 比 
丘 们 得 到 渔 息 ， 说 轿 夫 在 路 边 鞭 妃 时 ， 提 婆 达 多 忽然 死去 。 从 那 时 直到 佛陀 悍 旭 ， 僧 团 再 也 没有 


分 裂 过 。 


Seeing enraged Devadatta coming towards the Buddha， the Bhikkhus advised the Buddha to hide lest 


Devadatta should harm him. But, the Buddha was not at all frightened. He observed to sariputta, that Devadatta 
could not harm the Buddha. Later on People understood the truth of the Buddha s word. When the Palandquin-bearers 
put the Palanquin down to rest for a while they found that Devdatta was dead. Since that time until the demise of the 


Buddha there was no disruption of the Bhikkhu Order. 
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佛陀 宏 法 四 十 五 年 期 间 便 住 锡 竹 林 精 舍 、 只 树 给 孤独 园 及 其 他 精 合 


步行 到 印度 卉 内 各 大 小 国家 度 下 不 错 利 用 习 通 工具 。 在 雨季 里 ， 佛 陀 在 施主 
供养 的 精 舍 里 安 导 。 佛 陀 芝 安居 的 精 舍 是 近 王 舍 城 ， 频 婆 姿 罗 王 供养 的 竹林 精 舍 ， 和 近 舍 卫 城 ， 
孤独 长 者 供养 的 低 园 精 舍 。 在 这 些 岁月 里 ， 佛 陀 每 天 都 精 勤 地 弘扬 佛法 。 


For forty five years the Buddha preached the Doctrine and led masses in the path of virtue. He travelled in various 
Kingdoms entirely on foot without resort to vehicles. During the rainy season, He dwelt in the monasteries donated to 
Him by His supporters. For the most part the Buddha dwelt in Jetavanarama buil by GuildJleader Anata Pindika and 
in Poorvarama built for Him by the Mireat Devotee Vishakha. Throughout all these years He strove hard to teach and 
to Propagate the Doctrine. 
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从 为 大 众说 法 


佛陀 通 贡 在 天 未 完 束 起 身 ， 洗 闪 后 人 定 观 守 众 生 的 根性 ， 看 有 什么 人 适合 当天 人 受 他 教化 。 天 学 后 
， 佛陀 披 上 和 表 姿 ， 托 了 钵 ， 到 附近 人 家 去 接受 供养 。 有 时 独自 一 人 ， 有 时 和 比丘 列队 一 起 去 ， 态 
上 度 平 静安 入 。 


The Buddha awoke early each day. After morning ablutions He scrutinized the World and men through His 
great compassionate concentration of the mind. [ff the Buddha found that someone was ripe for spiritual 
advancement he would go to him and convert him the same day. Eariy in the morning He would go out for alms -at 
times，all alone. Sometimes He would go out with the retinue of Bhikkhus begging alms from house to 
house. 
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佛陀 接受 众人 之 供 


有 时 会 有 人 夫 请 佛陀 到 他 们 家 人 受 供 ， 只 要 有 适合 的 原因 ， 佛 陀 都 会 接受 邀请 。 到 了 施主 家 ， 佛 陀 
坐 在 难 上 ， 施 主 接 过 钵 ， 盛 上 最 好 的 食物 后 ， 供 养 佛陀 。 用 膳 后 ， 佛 陀 便 辐 在 场 的 人 说 法 ， 计 人 
们 了 解 善 恶 的 因 与 果 ， 又 指示 他 们 精进 地 奉行 佛法 ， 然 后 回 精 售 。 


When People invited Him to their homes for alms-offerings， He would accept the invitation only 让 there was a 
gdood reason. When He accepts such an invitation He would partake of the meal，wash His hands and Preach a 
Sermon for those assembled. After that He would go back to the Monastery. 
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陀 回 出 家 弟子 说 法 


回 精 舍 后 ， 佛 陀 通常 会 在 休息 室 或 树 下 安静 地 坐 着 ， 等 所 有 的 比丘 托 钵 回来， 吃饭 后 ， 才 回 住 室 
休息 一 个 。 当 比丘 们 在 会 议 至 集合 时 ， 佛 陀 会 去 说 一 些 适 合 机 宜 的 佛法 ， 或 鼓励 比丘 们 努力 修 习 


佛法 ， 至 达到 目的 * 证 得 温 浊 。 


The Buddha would sit calmly under a tree or in the Assembly Hall，until all the Bhikkhus had taken their 
meals，After that He would enter His cell to .rest， When all the Bhikkhus are assembled in the Preaching Hall, He 
would preach a sermon appPropriate for that moment, or else He would lead a discussion directing the Bhikkhus to 


attain Nibbana during this life-time itself. 
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佛陀 与 弟子 们 走访 乡间 、 村 落 及 城市 宏 法 


佛陀 说 完 法 后 ， 有 些 上 比丘 请 求 佛 陀 说 明 要 点 ， 以 便 适 合 他 们 的 根 器 念 诵 。 佛 陀 便 依 个 人 的 根部 和 
修行 的 程度 来 开 示 。 上 比丘 散会 后 ， 各 人 到 树林 里 或 树 下 ， 或 充 死 的 地 方 ， 坐 下 修行 或 念 诵 佛陀 所 
开 示 的 句 偶 。 佛 陀 也 回 到 目 己 的 住 至 。 


After the Buddha's sermon, certain Bhikkhus request the Buddha for a summary of the Sermon. [The .Buddha 
would preach to suit the stage of spiritual development of each individual. The Bhikkus go out after the Sermon, and 
meditate selecting such a quiet Place as the foot of a tree, a forest or an empty house. They would recite stanzas. After 
this，the Buddha too goes back to His cell. 
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季 时 分 ， 佛 陀 得 到 众人 以 日 常用 品 供养 


夏天 ， 佛 陀 在 住宿 的 地 方 说 法 时 ， 附 近 的 人 家 会 在 傍晚 带 厦 供品 来 听 法 。 佛 陀 以 各 种 不 同 马 妙 而 
方便 的 语言 说 法 ， 使 每 个 人 都 能 明白 他 说 的 法 。 不 论 富有 ， 和 贫穷 ， 有 或 没有 知识 ， 都 认为 佛陀 征 
在 向 自己 说 法 ， 所 以 听 完 后 都 党 高 兴 满 一， 并 表示 对 佛法 的 信仰 ， 愿 一 生 严 格 依法 修行 。 


In the summer of an evening, neighbours would visit the Buddha, some brought along offerings. ome came 
to listen to sermons. Using the language adeptly the Buddha preached to them winning their minds and hearts. Each 
Person in the Assembly would think that the Buddha spoke specificaliy to him or to her. At the end of the sermon， 
they all became happy and Pledged to Practise Buddhism jife-long. 
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那些 人 离 去 后 ， 佛 陀 便 回 精 舍 洗 澡 。 但 如 周围 有 适合 的 河流 或 水 池 ， 佛 陀 在 晚上 ， 会 去 那儿 洗澡 
。 洗 完 癌 后 ， 佛 陀 便 入 定 休息 一 会 几 ， 然 后 接见 别处 来 的 比丘 ， 奈 问 他 们 ， 讲 解难 懂 的 佛法 ， 使 
他 们 明白 后 ， 欢 襄 地 离 去 。 


After the devotees left, the Buddha would go back to the Monsatery to bathe. ftheir was a river Or Pond near 
the Assemnbly Hall the Buddha would bathe in the evening. He would remain in trandquil mind for a while after the bath. 
Next, He would speak to the Bhikkhus who had come from other regions: after expounding difficult Places of the 
Doctrine, the Buddha would go back to His cell with tranquil mind. 
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陀 于 午间 向 在 家 众说 法 


为 了 消除 一 整 天 坐 着 的 疲 俊 ， 佛 陀 便 在 精 舍 的 一 处 来 回 走 着 ， 让 精神 恢复 。 这 叫做 [经 行 |。 每 
了 晚 经 行 后 ， 佛 陀 便 再 和 上 比丘 们 谈话 。 深 夜 时 ， 如 有 国王 等 重要 人 物 到 访 ， 问 问题 ， 佛 陀 会 为 他 们 
解答 ， 使 他 们 欢喜 地 离 去 。 


The Buddha walked in the afternoon to overcome the weariness from the day-time nap. After His walk，He 
would once again meet the Bhikkhus in the evening and talk to them. In the night important People like Kings visited 
the Buddha and discussed Problems. When the Buddha responded, they would go back happily. 
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佛陀 于 深夜 时 分 歇 上 


过 后 便 是 佛陀 就 窒 时 刻 。 佛 陀 右 侧 左 队 ， 双 脚 相 侄 微 倾 ， 左 手 放 在 左 丑 上 ， 右 手 癌 上 埠 ， 扶 看 头 
部 入 睡 。 天 未 完 ， 佛 陀 束 起 身 ， 和 定 观 紧 众生 的 根 句 ， 天 有 后 再 难 法 。 


Next, it is the time to rest. The Buddha alwavys slept on the right side of His body. He slept with His legs slightly 
bent, with His left leg on the right leg and with His right hand under the right cheek. He awoke before dawn. [Then He 
would scrutinize the World with great compassion, for future disciples. 
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陀 不 分 贵贱 、 贫 富 为 社会 各 阶层 众生 说 法 


在 佛陀 弘法 的 四 十 五 年 里 ， 从 不 懒散 。 除 非 是 在 行路 ， 不 然 佛 陀 一 定 是 在 难 法 。 不 只 十 难 法 ， 佛 
陀 也 以 他 丰富 的 知识 和 深 广 的 智慧 ， 为 他 所 碰见 的 人 不 论 是 农夫 \、' 园 丁 、 铁 匠 或 造 车 的 人 解答 问 
题 ， 引 导 他 们 去 领悟 生命 扑 晨 正 瘟 义 。 


The Buddha travelled about in minor and major Kingdoms of India for 45 years making the People lead a 
virtuous life. His vigour was unflagging. When He was not travelling around He spent His time not only to Preach 
sermons, but also to solve the problems of the People He met and to make them understand the meaning of life. He 


was happy whenever such people as farmers, gardeners，blacksmiths or chariottmakers came to see Him to find 
solutions for their Problems. 
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佛陀 从 不 麦 示 不 愿 瑟 回答 困难 的 问题 或 解释 复杂 的 难题 ， 也 从 未 被 问 者 惹恼 或 无 法 回答 某 些 问 题 
。 佛陀 总 以 适合 众生 根 器 的 方法 来 弘法 。 不 论 来 者 是 虚心 来 学 习 的 ， 还 是 专程 来 刁难 的 ， 都 能 得 
到 圆满 的 答复 。 而 那些 刁难 者 最 终 也 归 依 佛法 。 


The Buddha never disliked the idea of fnding solutions for diftficult questions. He always Preached in terms of 
the Particular character of the People who came to see Him. He greeted all with even mind, whether they came to 
question。Him about profound philosophic issues，or merely to harrass Him. He vanquished with His unparalleled 
WwWisdom，those who challenged Him or came to scrutinize Himn.， Al of them later became His devoted 
followers. 
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陀 传 法 四 十 五 载 后 已 年 届 八 十 了 


游 化 了 四 十 五 年 ， 佛 陀 已 是 八 十 岁 了 。 他 了 解 到 游 化 的 时 间 也 该 结束 了 。 虽 然 心 里 还 是 很 坚强 的 
但 是 他 感到 体力 日 铺 衰 退 ， 将 住 世 不 久 。 所 以 佛陀 决定 回 到 年 青 时 所 熟悉 的 地 方 ， 喜 马 拉 雅 山 
芒 一 珊 入 天 。 佛 陀 便 带 了 阿 难 及 一 王 比 丘 离 开 王 舍 城 。 


尼 


The Buddha who had travelled about for 45 years in His mission of spreading the Doctrine, was now nearing 
eighty. [hough His mnind was as strong as ever His physical vigour was weakening. [Therefore, he felt that His mission 
was coming to an end. Realizing that，He did not have very much time to live，He decided to travel towards the 
foot-hills of the Himalayas, familiar to Him from His youth. He intended to depart the World in that location. With this 
in mind，He jleft Rajagaha accompanied by Ananda and a retinue of Bhikkhus. 
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佛陀 在 毗 舍 离 城 滤 鹿 摩 罗 女 


涂 中 ， 佛 陀 经 过 巴 达 利 国 和 毗 舍 离 城 。 佛 陀 借 经 在 毗 舍 离 住 过 ， 并 得 妈 女 蕉 摩 罗 供养 蕃 摩 罗 园 。 
花 摩 罗 便 经 与 国内 王子 比赛 供养 佛 陀 。 到 了 竹林 村 ， 佛 陀 吟 叭 比丘 们 ， 可 以 各 别 随 目 己 襄 欢 的 地 
太 渡 雨季 。 但 佛 辽 和 阿 难 决定 留 在 竹林 村 中 。 


Starting from there, the Buddha walked through the Kingdom of Patali, Passed Vesali and travelled North. TIhe 
city of Vesalji was one of His former dwelling Places. lt was at Vesali that the courtesan Ambapali offered Him the 
mango grove, vying with Kings who were keen to make offerings to the Buddha. He asked the Bhikkhus to spend the 
rainy season in any vilage they liked.， But，the Buddha and Ananda spent the rainy season in the same 
village. 
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纶 陀 在 人 间 渡 过 的 最 后 一 个 雨季 里 得 了 重病 


在 竹林 村 渡 雨 季 时 ， 佛 陀 病 倒 ， 后 康复 。 一 天 中 午 ， 阿 难为 佛陀 在 一 随 凉 处 铺 坐 热 让 佛陀 坐 。 阿 
难说 : “佛陀 ， 不 和 久 前 见 您 病 重 很 是 担心 ， 现 在 您 康复 了， 我 是 多 么 的 高 兴 。 我 时 歼 在 外 ， 您 不 
会 在 那 时 入 涅 昧 ， 人 和 您 会 继续 指导 教诲 我 们 比丘 ， 直 至 比丘 们 能 在 佛陀 入 灭 后 成 为 依法 修行 的 基石 


O 


While spending the rainy season in the village of Veluvana the Buddha became gravely . He recovered 
eventually and the pain disappeared fully. Venerable Ananda observed: O Sir 1] was very much grieved when you 
were 训 . | am happy that You have recovered. When You were seriously 记 , [| expected that You will not die at that time. 
| hoped that You will give instructions to be followed after Your demise . 
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佛陀 开 示 阿 难 息 者 


佛陀 说 : “ 阿 难 ， 比 丘 们 还 想 从 我 这 儿 得 到 什么 呢 ? 我 已 把 所 有 的 佛法 都 说 尽 了 。 现 在 ， 上 比丘 
们 应 该 知道 如 何 去 修 行 及 证 多 旭 ， 我 并 没 保留 任何 秘密 。 我 至 诚 地 希望 比丘 们 能 达到 最 高 的 成 就 
。 我 已 把 他 们 应 知道 的 解 胸 法 门 告诉 他 们 了 。 阿 难 ， 如 今 我 已 是 一 名 八 十 岁 老 人 ， 力 量 衰弱 ， 住 
世 也 将 近 尾声 ， 所 以 你 应 当 依靠 自己 ， 因 为 自己 才 是 住处 ， 不 可 靠 他 人 。 佛 法 是 你 所 应 依靠 的 ， 
因为 佛法 是 心 的 根本 ， 再 也 没有 其 他 的 。” 佛 陀 再 重复 道 : “ 阿 难 ， 哪 位 比 乒 立志 修行 ， 就 是 从 
团 中 最 有 进度 的 人 1 ” 


The Buddha replied him thus :“] have taught the Bhikkhus everything, | have never held back any secrets. 1 
have taught them everything they should know until they are liberated from suffering. Ananda, | am an old person 
now. Ny life is nearing its end. 1 am eighty now. You must now help yourself，the Doctrine is your only 


help . 
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陀 定 于 卫 考 月 圆 日 入 天 


天 亮 时 ， 佛 陀 觉 得 舒服 些 ， 便 到 毗 舍 离 城 托 钵 。 吃 完 饭 后 ， 佛 陀 司 . 程 到 波 婆 塔 ， 并 喉 只 阿 难 市 坐 
热 ， 以 便 在 午时 能 休息 。 当 佛陀 单独 在 树 戎 下 静坐 时 ， 他 以 心 观 坚 | 舍 寿 因缘 1， 知道 目 己 将 在 
三 个 月 后 剖 丸 。 当 阿 难 来 见 佛陀 时 ， 佛 陀 说 : “ 阿 难 ， 毗 舍 伟 月 十 五 日 ， 世 等 将 要 入 涅 刀 ， 离 开 


现在 只 有 二 个 月 。 


Next morning He went to the City of Pava for alms. After his meals He asked Ananda to Prepare Him a seat. 
He contemplated and decided, that He should depart this life, three months hence. He said to Ananda: Ananda, the 
Buddha will depart this World on the Fullmoon Day of Vesaki; there are only 3 months left now . 
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阿 难 束 求 佛陀 住 世 


阿 难 嘉 求 道 :“ 请 佛陀 不 要 入 退 旭 ， 继续 救 度 众 生 ， 觅 离 痛 苦 ! ”佛陀 对 阿 难说 : “ 阿 难 ， 世 等 
已 完全 觅 离 生 死 业 缘 ,三 个 月 后 就 入 灭 。 再 者 ， 移 是 名 不 了 的 ， 也 没有 任何 东西 能 永远 存在 。 阿 难 
， 不 要 想 这 个 了 ， 让 我 们 去 大 林 精 舍 ， 通 知 毗 舍 离 城 的 比丘 们 ， 到 那儿 集会 。 阿 难受 命 通知 了 
古 人们 瑟 


Venerable Ananda entreated the Buddha to continue to live for the good of the People. The Buddha spoke to 
him thus: “Ananda, I will die three months hence. No one can avoid death. No one can live forever. Ananda get all 
the_ Bhikkhus to asemble at the monastery of Mahavana . Ananda informed the Buddha when the Bhikkhus had 


assembled. 
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了 予 弟子 们 的 劝 诚 


佛陀 到 集会 的 地 方 ， 作 了 最 重要 的 开 示 。 他 也 说 出 了 对 上 比丘 们 的 期 望 ， 鼓 励 他 们 严格 遵行 佛法 ， 
利 盆 世 人 “， 助 众生 修学 佛法 ， 做 世人 的 榜样 。 最 后 世 伍 重复 说 : “世间 的 一 切 ， 都 是 无 常 和 不 实 
在 的 。 你 们 要 精进 ， 努 力 修行 ， 以 求 将 来 有 进步 。 要 收 摄 自己 的 心 ， 使 不 放 逸 ， 才 能 有 驹 离 生 死 轮 
回 的 痢 杏 。 


He addressed the Assembly of Bhikkus and exhorted them to follow the Doctrine and to help the masses to 
lead virtuous lives. Finally He advised them thus : All material things change. They are an jllusion.Learn the Doctrine 
and follow its Principles without delay. Discipline your mind. Do not be slothful. That way you can escape the 


sufferings of Sansara . 
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一 天 早上 ， 为 了 看 毗 舍 离 城 最 后 一 次 ”佛陀 和 阿 难 到 那儿 托 钵 。 佛 陀 对 阿 难 说 :“ 阿 难 ， 这 是 世 
竺 最 后 一 次 看 毗 舍 离 了 。 让 我 们 到 键 茶 村 吧 ! ”到 了 键 茶 村 ， 休 息 了 一 会 儿 ， 佛 陀 就 对 村 民 说 法 
: 后 和 弟子 们 前 往 订 提 村 、 玲 效 村 、 阅 学 村 ， 最 后 抵达 车 何 城 ， 在 阿 难 塔 休 息 。 过 后 指示 比丘 们 
审 祭 佛法 的 四 大 致 法 。 然 后 带 着 弟子 们 到 波 婆 城 ， 金 匠 儿 子 淳 陀 的 芒果 园区 息 。 


One morning the Buddha and Ananda went on their alms round in the City of Vesali, as the Buddha wanted to 
see the Gity for the last time. He spoke to Ananda thus: Ananda, this is the last time Il see the City of Vesali. Let us go 
to Bhanda Village . He Preached to the villagers of Bhanda and travelled to the villages of Hathi Amba and Jambu. 
Next He visited the City of Bhaga. From there He returned to the City of Pava, and stayed in the mango-grove of 
Chunda. 
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受 沾 陀 的 供养 


在 芒果 园 时 ， 佛 陀 向 淳 陀 及 家 人 说 法 ， 使 怨 们 对 佛法 生起 信仰 ， 并 上 艇 依 二 宝 。 到 陀 邀请 佛陀 隅 天 
到 他 家 人 受 供 。 淳 陀 的 供 食 中 掺 有 一 种 族 檀 耳 。 吃 了 此 物 后 ， 佛 陀 在 竹林 村 所 得 的 病 束 复发 了 ， 
且 比 上 回 更 严重 。 但 佛陀 别人 着 ， 继 续 往 前 行 ， 硕 全 能 到 拘 尸 那 城 。 


The Buddha expounded the Doctrine to Chunda and to the members of his family, to persuade them to follow 
the Triple Gem. The Buddha accepted Chunda's invitation and offer of alms for the next day. A variety of mushroomns 
grown in the Sandalwood forest had been part of the meal offered by Chunda. When the Buddha partook of this meal 
His previous illness recurred with greater severity.But the Buddha travelled on, patiently bearing up the pain, intending 
to _ reach the City of Kusinara. 
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佛陀 驾 转 到达 拘 记 那 城 


在 路 上 ， 每 走 一 段 路 ， 佛 陀 就 得 休息 一 下 。 快 到 拘 尸 那 城 时 ， 佛 陀 遇 见 了 阿 罗 蓝 仙人 的 信徒 ， 弗 
拘 沙 。 弗 拘 沙 是 一 个 未 罗 族 王子 。 他 是 从 拘 尸 那 城 步行 ， 去 波 婆 城 ， 希 望 在 途中 光 见 佛陀 。 见 到 
佛陀， 佛陀 向 他 说 了 和 平 住 法 ， 使 他 生起 信仰 ， 取 依 三 宝 ， 并 供养 两 匹 金色 布料 予 佛陀 。 佛 陀 
只 接受 一 匹 ， 叫 弗 拘 沙 把 另 一 匹 供 予 阿 难 。 之 后 佛陀 渡 过 脚 俱 多 河 ， 休 息 片 鹿 ， 才 抵达 拘 尸 那 声 


内 的 忠和 连 委 河 。 


In slow stages the Buddha reached the City of Kusinara and rested under a tree. There He met a disciple of 
Sage Alara Kalama, who had been seeking an audience with the Buddha: the Buddha Preached to him. Exceedingly 
pleased he offered two golden coloured clothes to the Buddha. The Buddha accepted one and the other was offered 
to Ananda. The Buddha crossed River Kakutha, rested a while and reached River Hiranyawathi, within the boundaries 


of the City of Kusinara. 
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陀 共 于 两 棵 姿 罗 树 下 ， 准 备 入 天 


过 了 车 连 禅 河 ， 他 们 来 到 了 末 有 罗 王族 游 起 之 地 ， 滩 有 罗 树 林 。 佛 陀 上 自觉 无 法 再 往 前 ， 束 对 站 难说 : 
“ 阿 难 ， 在 那 两 棵 滩 罗 树 之 间 ， 为 我 准备 躺 共 的 地 方 ， 我 觉得 很 疲 俊 。” 阿 难 拿 了 佛陀 的 僧 衣 ， 
揽 成 四 登 ， 铺 在 两 殿 姿 罗 树 之 间 。 佛 陀 头 癌 北 方 ， 侧 身 身 下。 佛陀 并 没入 睡 ， 只 休息 来 消除 疲乏 
和 犹大 。 虽 然 如 此 ， 佛 陀 心 里 还 是 象 以 往 一 样 的 平静 。 


Crossing River Hiranyawathi，the Buddha and His retinue arrived at Salavana，the Pleasure Park of the 
members of Malla Royalty. The Buddha felt that He could not walk any further and asked Ananda to Prepare a Place 
for Him to rest between two Sala trees. Ananda, folding the Buddha s robe Prepared a Place for Him to lie down. He 
lay down with His head towards the North. 
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阿 难 惫 者 深沉 的 悲痛 


阿 难 觉得 佛陀 这 次 芙 的 要 离开 了 “。 他 无 法 忍受 心中 的 悲伤 ， 躲 到 一 处 哭泣 ， 自 言 自 语 道 : “我 不 
象 其 他 比丘 一 样 ， 已 证 得 阿罗汉 果 ， 我 还 得 继续 修学 ， 但 现在 我 们 素 悲 的 老师 就 要 离 去 ， 留 下 我 
二 


Ananda realjized that this time the Buddha was leaving them. All alone he began to weep. TI have not attained 
Arahantship so far unlike other disciples. But, My Teacher will depart leaving me behind. ] will lose my kind Teacher 
forever ， Tears welled from his eyes, 
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砷 陀 安慰 阿 难 等 者 


当 佛陀 上 开 有 眼睛 时 ， 见 不 到 阿 难 ， 就 问 身边 的 比 乒 : “ 阿 难 到 哪里 去 了 ? ”上 比丘 答 : “ 阿 难 胃 在 
一 这 哭 这 ， 说 他 还 没 证 得 阿罗汉 果 ， 还 需要 修学 ， 但 大 臣 大 翡 的 老师 却 要 离开 了 。” 佛 陀 吟 只 屠 
位 比丘 把 阿 难 找 来 ; 后 臣 翡 地 安慰 他 。 


The Buddha opened His eyes and not seeing Ananda around endquired about him. TIhe other disciples 
informed Him that Ananda was weeping. 


The Buddha asked one of the Bhikkhus to fetch Ananda. When Ananda returned, the Buddha consoled him 
with kind words. 
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佛陀 于 众 弟子 前 难 管 者 


佛陀 癌 众 比丘 称赞 阿 难说 : “过 去 诸如 来 都 有 杰出 侍者 ， 但 他 们 都 比 不 上 我 的 侍者 阿 难 。 未 来 如 
来 也 有 好 侍者 ， 但 他 们 还 是 比 不 止 阿 难 。 阿 难 是 我 所 有 侍者 中 最 好 最 聪慧 的 。 阿 难 知道 如 何 安排 
最 适当 的 时 间 让 我 接见 来 访 的 人 ， 并 杀 切 地 对 待 他们 。 他 所 说 的 话 也 很 合 时 宜 ， 使 到 访 的 人 感到 
非 币 满意 。 当 阿 难 对 人 说 一 件 事 ， 那 个 人 一 定 很 专心 的 听 ， 并 超出 了 阿 难 对 他 们 的 期 望 。 阿 难 始 
余 都 是 我 最 杰出 的 侍者 。 


In.the Presence of the disciples the Buddha praised Ananda. The Buddha said that Ananda was better than 
any attendant of any Buddha of the Past or the _ future Ananda has always been my most outstanding 
attendant.… 
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J 难 每 者 请 佛 于 干 舍 城 等 大 城 入 灭 


后 来 ， 阿 难 对 佛陀 说 : “佛陀 ， 请 不 要 在 瞩 不 合 时 宜 又 偏僻 的 地 方 和 人 钥 妹 ， 请 到 大 城市 如 王 舍 城 
` 舍 卫 城 、 毗 舍 离 或 其 他 大 城市 入 灭 。 在 那些 城市 里 有 许多 有 钱 有 势 的 人 ， 古 佛 种 于， 他 们 会 安 
善 处 理 您 的 法 体 。 


2 


Venerable Ananda replied the Buddha thus: O Sir please do not pass away in this unsuitable, insignicant 
corner of the World. Please select a City like Vesali  Shravasti or Rajagaha as the Place where You would pass away. 
In those Cities, there are Powerful and affluent devotees who would orgqanize your funeral ceremony with great 
resPponsibility . 
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佛陀 鲸 述 拘 尸 那 城 的 前 身 












佛陀 对 阿 难说 : “不 ! 阿 难 ， 可 别 这 么 说 。 很 久 以 前 这 个 候 偿 小 国 是 转 轮 圣 王 住 的 繁华 亮 都 。 阿 
难 ， 去 拘 万 那 城 ， 千 诉 困 王 和 人 人民， 今夜 最 后 一 更 ， 世 每 束 入 灭 。 如 有 人 要 见 我 ， 就 必须 在 这 个 
时 反之 前 到 来 。 听 后 ， 阿 难 这 了 几 个 比丘 进 拘 尸 那 城 通知 末 有 罗 王 和 人 民 们 。 。 


The Buddha replied : Ananda, do not think thus. This was a very Prosperous Kingdom at one time. [It was the 
capital of a WUniversal Monarch. Ananda, go to the City of Kusinara and inform the King and the People that | will Pass 
away in the last watch of the night and that they should come before that time ifi they wish to see me . Ananda， 
communicated this to the King and the People. 


SPONSORED BY YEO KOK PHEAW 8 FAMILY 


2 


he 轿 - 


vimex 全 < MRNA 加 ee 


: 

和 

| 

i 
| 


- SSE 
二 
YA 






SEE 
尸 那 城 民 得 知 佛陀 将 入 灭 之 痊 电 


当 拘 尸 那 城 的 国王 和 人 民 听 到 佛陀 将 入 灭 时 ， 都 悲伤 地 哭 着 说 : “佛陀 入 灭 得 太 早 了 。 世 上 的 明 


灯 ， 将 熄灭 了 。” 拘 尸 那 城 的 男女 老少 都 悲伤 地 ， 哀 辟 着 来 汉 罗 树林 最 后 一 次 拜见 佛陀 。 一 尾 尾 
人 民 都 依次 序 拜 见 佛陀 ， 显 得 很 不 舍 。 


Hearing that the Buddha was about to pass away, the King and the People of Kusinara lamented : Lis not yet 
time for the Buddha's great demise. Has the Light of the World gone out so soonp Masses trekked to the Park to see 
the Buddha. Weeping，wailing and lamenting they went there and lingered on unwilling to leave . 
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当时 ， 在 拘 尸 那 有 一 名 青年 须 拔 陀 罗 ， 得 知 佛陀 快要 入 灭 时 ， 决 定 见 佛陀 ， 问 佛陀 一 些 困扰 了 他 
很 久 的 问题 。 须 拔 陀 罗 相 信 佛 陀 能 给 他 一 个 完满 的 答复 。 来 到 次 罗 林 ， 他 请 求 阿 难 让 他 见 佛陀 ， 
以 便 在 佛陀 还 没入 灭 之 前 ， 为 他 解答 问题 。 


At that time a young Ascetic by the name of Subadda, who held false views， lived in the City of Kusinara. 
Hearing that the Buddha was dying he was keen to see Him, as he was convinced that only the Buddha could solve 
the Problams he had. Subadda met Ananda and asked for Permission to get answers for his Problems，before the 
Buddha Passed away. 
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等 者 不 万 须 拔 陀 罗 之 请 求 


阿 难 对 他 说 :“ 不 ! 不 ! 须 披 陀 罗 ， 佛 陀 现 在 非常 疲 俊 ， 你 不 要 再 问 些 问题 来 烦 他 。 但 须 拔 陀 
罗 见 佛 心切 ， 一 而 再 ， 再 而 三 地 请 求 ， 阿 难 还 是 坚决 地 拒绝 ， 说 佛陀 病 重 ， 不 应 被 任何 人 所 烦 扰 
" 但 佛陀 听 到 他 们 俩 的 说 话 声 时 ， 知 道 了 须 拔 陀 多 的 来 意 后 ， 加 吟 哇 阿 难 让 他 进来 。 


入 


Ananda told him : Subadda, this cannot be allowed. The Buddha is exhausted. You must not trouble Him with 
your questions” Subadda kept on seeking Anandas permission，while Ananda continued to refuse. The Buddha 
overheard their conversation and realizing the intentions of Subadda, asked Ananda to give >ubadda permission to 
see Him. 


SPONSORED BYB N DHARMALATIHA 
IN LOVING MEMORY OF LATE GRANDPARENTS 








佛陀 名 唤 须 拔 陀 罗 


佛陀 对 阿 难 说 : “ 阿 难 ， 不 要 阻止 须 拔 陀 罗 进来 ， 他 所 要 问 的 是 一 些 关 于 修学 佛法 的 问题 ， 并 不 
征 无 谓 地 打扰 我 。 我 的 解说 会 分 他 马上 明了 “。” 所 以 阿 难 便 克 许 须 拔 陀 罗 见 佛 。 


The Buddha spoke to Ananda.，Please allow Subadda to come and see me. He does not want to trouble me 
with unnecessary questions. But wants to seek solutions for genuine Problems regarding my Doctrine`” Ananda gave 
Him Permission to _ see the Buddha. 


SPONSORED BY TRICO SHIPPING (S) PTE LTD 


陀 为 须 技 陀 罗 解 疑 首 剃 度 他 


听 了 须 披 陀 罗 的 问题 后 ， 佛 陀 便 对 他 说 法 ， 直 至 他 心中 所 有 的 疑惑 都 消除 ， 萌 生 信仰 ， 求 剃 度 出 
家 。 佛陀 命 阿 难为 他 剃 度 ， 给 他 机 会 修 习 。 因 此 ， 须 拔 陀 罗 是 佛陀 所 度 的 最 后 一 个 比 乒 。 象 阿 藻 
侨 陈 如 ， 那 位 最 初 在 庵 野 苑 人 受 度 化 的 比丘 一 样 ， 须 拔 陀 罗 勤 力 地 修学 ， 不 久 便 证 得 阿罗汉 果 。 


The Buddha gave Subadda a hearing and preached him the Doctrine so that all his problems will be solved. 
Subadda requested the Buddha to ordain him. The Buddha ordained him. This way Subadda became the Buddha's 
last disciple. Just as Kondanna who listened to the Buddha's first Sermon, Subadda too studied the Doctrine and 
eventually attained Arahantship. 


SPONSORED BY WAT PIN BAN ONN NAI CHANTING GROUP 
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佛陀 向 弟子 们 做 最 后 的 训导 


过 后 ， 惑 。 但 没有 一 个 比丘 对 佛 、 法 、 借 三宝 有 
任何 疑惑 。 最 后 佛陀 对 比丘 们 说 : “ 比 乒 们 ， 这 是 世 登 最 后 一 次 对 你 们 说 话 。 诸 行 无 常 ， 你 们 忆 
页 完全 舍 离 ， 不 可 放 逸 ” 。 





The Buddha gave the disciples a final opportunity to clear any doubts anyone had, about the Doctrine. But, no 
one had any doubt whatsoever about the three Refuges. This was the Buddha's last advice: O Bhikkhus, this is the 
last time] get to address you. Everything in the World is impermanent. Do not crave for impermanent things. Do not 
delay . 


SPONSORED BY REV SEK HUI RU 








陀 八 十 岁 于 拘 尸 那 城 入 灭 


佛陀 跟着 入 禅定 ， 达 到 第 九 禅 ， 从 深 的 第 九 禅 中 退 到 第 四 禅 的 卉 界 。 当 佛陀 出 离 第 四 禅 时 ， 他 完 
全 断 除 了 五 草 ( 把 人 们 困 在 生死 轮回 的 积 物 ) ， 不 再 此 界 或 他 界 继续 有 生死 。 

那 时 佛陀 已 是 八 十 岁数 ， 在 末 罗 王 统治 的 拘 尸 那 城 外 的 竣 罗 树林 里 ， 于 毗 舍 侍 月 的 十 五 月 圆 日 ， 
夜间 的 最 后 一 更 ， 进 入 摩 河 般 多 汉 : 


The Buddha entered into deep meditation. He entered the first stagqe and from there He entered the fourth 


stage. Liberating from the fourth stage He achieved the Great Demise. Hereafter He will not be born again and will not 
die again. 


The Buddha who was eighty at that time attained the great Demise on the Full-moon Davy of Vesak, in the Sala 
Girove, outside Kusinara, ruled by Malla Kings. 


SPONSORED BYPALITA 8 KUMUDINEI PALLIYAGWURU, CANADA 
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明灯 虽 灭 ， 法 炬 常 存 World is gone. 


But the heacon o Dharmmnrma lasts 1jor Ages， 


光亮 的 明灯 熄灭 了 ! 但 是 法 灯 ， 也 就 是 佛陀 的 禾 诲 ， 永 远 存 在 ， 引 导 世 间 千 千 万 万 的 人 ， 上 展 过 生 
死 之 流 ， 到 浊 如 去 。 


The Bright Light went out.， But the Lamp of His Teaching，remains bright forever enabling numerous 
men and women to cross the Ocean of Sansara. 


SPONSORED BY REV M. SEELAWIMALA THERO 一 d.S.A. 

















… 如 林 一 个 人 号 人 畜生 道 … 


如 果 一 个 人 咕 入 畜生 道 ， 他 将 不 能 安乐 地 将 精神 放 在 行善 积 福 德 的 事业 上 。 
Fone is bom as an animal one does nol have the peace of mind io devote ones Se 


lo Virtuous and meritorous actvibes. 
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1 persons are bom as manes-ebil spirits 


如 果 人 们 咕 落 成 俄 鬼 ， 他 们 就 连 娄 土 也 不 能 吃 ， 假 使 能 到 天 河 边 也 喝 不 到 清凉 的 水 。 
在 这 样 的 苦境 中 ， 他 们 虽 想 行善 也 身 不 由 己 ， 无 能 为 刁 了 。 
fpersons are bom as manes - evil spinits they do not getl even dit for jiood 放 or can 
heir thbirst pe quenched eyen 六 塘 ey 且 久 站 the heavens mer Jerelore mentornous 


deeds cannol be done eyen 矿 one desired 


SPONSORED BY DEVOTEES OF THE TAIPING BUDDHIST SOCIETY 





二 汉 于 嘿 


纵然 百年 老 攻 从 海中 冒 出 … ( 人 身 难 得 篇 ) 
EDen ja Turtie emmerging 1rom the depth of the Ocean 





佛 借 打 过 这 样 一 个 去 喻 ; 一 只 警 一 百年 内 只 有 一 次 冒 出 海面 的 机 会 ， 幸 运 的 话 才能 找到 一 根 
溪 过 的 户 率 看 看 世界 ， 而 流转 生死 仍 能 得 到 人 身 ， 也 是 这 样 地 不 容易 ! 


Even 直 a turte emerging 1rom the dep 轨 of the ocean once 站 hundred years can det 
ihe chance of seeing thbrough a stray reed a person Who has sinned has no chance 
whatsoever of beipng bom as a human beind. 


SPONSORED BY TAN KOK HENG 8 TAN SUN HENG 8 TAN KIM THOR 
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“于 今世 造 五 送 罪 者 … 


People cormmit 1ibe-foldad sins during this Birth 


于 今世 洁 五 逆 罪 的 人 ， 死 后 将 隆 地 狱 受 极 重 苦 。 因 此 ， 我 们 应 利用 在 世 为 人 的 机 会 ， 尽 力 去 修 
′ 福 积德 ， 让 人 生活 得 更 有 意义 。 


People commm 站 fjve - jpld sins duUring tbis pirth and alier dea 纺 loo Sujher endlesely 站 
he 7Tperefore make tbis human existence worthwpie py gathenpng ment dunng yoUr 
Ate.ime 


SPONSORED BY TAIPING INSIGHT MEDITATION SOCIETY 





“一 个 人 车 头发 着 火 时 … 


A person Lhose hair is on Hie 


一 个 人 如 条 发 现 头 发 着 火 时 “一 定 毫 不 迟 乡 地 把 火 扑 灭 。 同 样 地 ， 我 们 也 应 该 发 大 精进 ， 如 救 
头 炊 般 地 修 持 ， 胎 离 此 生死 轮 怒 的 苦海 。 


A person Whose har js on Jre wjll never delay io quell that 1re. 9imiary never delay 站 
your efort io _ put an end lo lihe Sufferndg of 太 "sansara - (1he ocean of rebirths) 


SPONSORED BY THE TAIPING BUDDHIST SOCIETY 
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和 死 魔 随时 随地 在 等 竺 看 我 们 …… 


Mara (Death) aoaits man alLauys，in all _ places 


死 魔 随时 随地 在 等 待 着 我 们 ,版 向 佛陀 与 他 的 敌 导 吧 ! 避 喝 歌舞 伎 乐 ， 党 试 克服 生死 轮 姐 的 苦 
恼 。 


Mara (Death) awa man away 六 al places，1perelore accepl the ieachings of the 
Buddha Eschew dancingd and revelipng and attempl io overcome the SUNerngs of 
Sanm5a1a. 


SPONSORED BY SECK WEI YUAN 








正如 一 只 狗 唤 着 无 肉 的 干 骨 … 
Just as a dog Licking a di bone 


正如 一 只 狗 听 看 无 味 的 骨头 而 不 得 其 味 ， 浸 译 在 声色 欢乐 中 的 人 最 终 将 不 得 大 利 乐 。 


Just 3a5 a dog jcppng a d:bone does not denyve a jaste 加 hose who jpndulge 加 sensual 
pleasures do nol gel a joy 


SPONSORED BY TAN GHEE CHUAN 8 RELATIVES 








一 只 衔 着 肉 的 认 … 
A FaLOk carrying a lump of jeshn 


一 只 衔 着 肉 的 应 会 被 其 他 认为 争 肉 而 吸 死 。 耽 于 逸 乐 的 人 最 终 会 象 衔 肉 的 认 般 ， 乐 极 生 悲 。 


A hawk carryng a /mmP of jesh 大 帮 beak jis ed py other hawks. 9imi6ry those who 
indulge D sensual pleasures come io qhnek 


SPONSORED BY LEONG SAN TEMPLE 





0 
让 至 釜 底 的 火 升 起 时 … 。 
The Crab in the pot is jpyous until the je 这 中 Under 让 





锅 中 的 蟹 会 享受 瞬息 的 舍 适 ， 直 至 釜 底 的 火 生 起 时 …， 沉 省 于 俗世 乐趣 的 人 丈 正 如 你 中 的 艇 ， 
不 知 危在旦夕 ， 只 贪 暂时 的 欢乐 。 
Jphe Crab in the pol is joyous Un 雪 the jezs 人 Under 站 1pose who enjoy sensePpleasure loo 
are 5immjilar 


SPONSORED BY REV. SEK SEOW TENG 8 SEEK HUAT TIAIT 
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228 





记 
和 


炊 断 看 的 干草 … 
Te burming dry grass 








手中 握 看 燃烧 看 的 干草 的 人 各 不 懂得 将 之 搓 弃 ， 将 古 火 灼 仿 手 。 追 求 世 间 逸 乐 的 人 正 步 上 通 往 
地 狱 的 道路 。 


1phe burnipg dmy 9rass held in tihe hand WwW pourm the hand 站 is nol dropped 1pose 
Who rate Sensual pleasures as the highesl piss wpd 站 apath io hel 
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… 被 判 死刑 的 强 资 … 
TPhe Bandit condemned lo death 


了 彼 剂 死刑 的 强盗 将 会 有 以 红 花 点 缀 的 鼓 阵 隔 葬 。 追 求 荣华 富贵 的 人 们 其 实 就 如 得 到 隐 葬 品 一 样 
' 人 彼 死 魔 蒙骗 着 。 


1pe pandit condemned io deah 1 given a reinue of drums decked Wih red Howers 
ojimjiary the greed one feels fpr wea 册 5 a decepliion of the Mara (Dea 圳 ) 


SPONSORED BY SECK WEI YUAN 
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… 被 抛 落 有 状 摔 死 的 强盗 … 
The Bandit huried doLn a precipice io his death 


被 抛 落 悬 : 庚 摔 死 的 强盗 ， 身 边 指 指 的 清风 又 怎 能 消除 他 焦 热 的 体温 呢 ? 同样 地 ， 五 欲 合成 的 快 
乐 4 对 面 对 老 死 的 人 而 言 ， 又 有 什么 用 处 呢 ” 


TO the bandit hunred down a precipice io dea 轨 ihe wind is of no Use io quell hi 
bodypeat Similary for those who are Subject io dea 坊 and decay of what Use 15 sensual 
pleasure” 


SPONSORED BY CHILDREN 
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站 应 拾 离 … 


Ahfen must rernounce 


To 


人 们 应 在 党 到 五 欲 ( 财 、 色 、- 名 、 食 、 睡 ) 所 带 来 的 苦恼 时 ， 拾 弃 追 求 这 种 感官 上 的 快乐 。 就 
如 一 个 处 在 树 项 上 的 人 ， 在 看 到 这 棵 树 将 被 砍伐 时 ， 还 会 呆 在 树 上 吗 ? 


Men must renounce When 轨 ey see the dre sufennpng prought on by sensual pleasure UVUM1 
a 1man on lop of a ilree nmol climb down when he sees that tihe tree 司 peipg cut down? 
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People Lho enjouy delicious jpood 


_ 生 享用 美食 、 集 富贵 荣华 于 一 身 的 人 ， 到 头 来 不 过 象 是 舞台 上 的 演员 ， 短 促 地 亮相 后 就 得 
离开 。 


People Who enjoy dejicious jpod wear perfumes and jpe clothes are jike actors who are 
iemporanly on slage belore thbeir exit 
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… 我 们 常 为 能 享乐 的 福 份 引 以 为 菜 … 


Though Le are proud of the pleasures Le enjoy 


我 们 常 为 能 享乐 的 福 份 引 以 为 荣 ， 但 可 知 享 乐 的 滋味 就 如 梦 幻 中 的 香气 般 的 虚无 肚 涡 ”人 如 
果 不 德 不 仁 ， 恶 业 将 招 至 恶果 ， 把 人 从 光明 引 到 黑 蜡 里 去 。 
Jpouqh we are proud of the pleasures We enjioy they are as jalse as perumes Worn 站 
a dream,. 夏 you are not Virtuous yoUr Famma Wi iake you io the darkness from he 
OA 
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… 当 邻 人 之 居 处 人 了 贼 … 


WPhen a neighpbour's house is purgled 


当 邻 人 之 居 处 进 了 贼 ， 人 们 都 会 加 备 守护 自己 的 房子 。 但 为 什么 当 他 们 看 到 众生 都 逃 不 过 老 
死 时 ， 还 不 懂得 要 严守 自己 的 起 心动 念 , 过 着 行善 积德 的 生活 呢 ? 


WPen a meighbour5 house NS purgled People protect 如 eir own houses Wi 轨 douple care. 
But how 6 站 加 at they do not lead virtuous jes when they see that death iakes away 引 
beindqgs2 
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… 贪 禁 的 乌鸦 吸食 着 大 象 的 属 矣 … 


The greeduy Cro jeeding on the carcass of an Elephant 


贪 禁 的 乌鸦 吸食 着 随波逐流 的 大 象 残 骨 ， 不 知 不 觉 地 跟着 属 髓 球 落 大 海中 央 而 渡 死 。 人 若 象 
乌 和 鸦 贪 求 象 肉 般 退 寻 财 富 ， 则 将 永 不 能 渡 过 生死 苦海 。 


1pe greedy crow jeeding on the carcass of an elephant foatipng down a rwer js iaken 如 
mijidocean and dea 细 . 矿 a man Were io be greedy of ones wea 肌 he 岗 never be abie 
ioO Cross the ocean of existence 
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… 如 一 个 〈 彼 洪 水 ) 冲 入 河中 的 人 … 
4 Man taken helplesslu doLn the riper 





… 恰 如 一 个 丢 洪 水 冲 和 大河 的 人 却 拒绝 登 上 来 拯救 他 的 船 ， 那 些 虽 得 闻 离 苦 乐 、 得 寂 痢 法 却 
不 很 之 修 持 的 人 ， 将 因 项 造 业 而 入 地 狱 受苦 。 


A 7man jaken helplessjy down the mwer by jhood does notl get inio thbe poal prought pnear 
Pi 让 加 e same Way Witbout heeding the preaching thbat confers Piss some SuUher 站 
hel 
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人 之 所 以 会 利用 “ 搬 弄 事 非 ”之 利器 …… 
People Use the deadly Leapon o tale-bearing 


… 人 之 所 以 会 利用 “ 搬 弄 是 非 ”这 利器 来 挑拨 离间 ， 破 坏人 与 人 之 间 的 和 谐 都 因为 这 些 人 不 知 
道 这 种 恶 行 所 带 来 的 恶果 。 


People Use the deadjy weapon of iale.bearingd and destroy harmony between People 
because they are jgnorant of the future SUHEring 站 causes， 
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… 被 蛇 吞 史 的 青蛙 … 
The Jog Lhile being a prey to Snakes 


即将 被 蛇 吞 噬 的 青蛙 仍 快 活 地 享用 着 虫子 。 人 也 象 这 些 青蛙 般 ， 虽 身 为 死 魔 的 猎物 ， 却 仍 在 
残害 其 他 的 生命 。 


1pe fog whie being a prey io snakes eals worms with enioyment Similary man 
ihouUgh he js the prey of Mara (Death) destroys thbe jes of others 
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… 从 前 ， 有 个 女人 将 一 头 屁 羊 的 头 割 下 


Once，a LOoman cut or the head or a she-goat 





从 前 有 个 女人 将 一 头 笠 的 头 割 下 为 此 亚 行 ， 她 随 入 地 狱 受 苦 : 她 的 头 也 被 割 下 无 数 次 ， 数 
如 号 上 的 发 毛 。 其 实 ， 造 恶 业 的 人 们 都 有 如 此 的 命运 .一 一 令 极 重 董 。 


Once a Woman cuatl or thbe mneck of a shegqoat and Suered in hell because of thbat 
action, ohe had her own head cut off as many tmes as she had har on her body Ti 
js tbe 1fale of all who commitr sin， 


SPONSORED BY REV SICK FAITT KHAING MAN FATT HANM BUDDHIST TEMPLE 
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从 前 有 个 男子 因 贪 玩 而 价 取 了 朋友 的 衣物 … 


Once,，a man stole his 1riend's clothes j1or 帮 Pm 





从 前 有 一 个 男子 因 贪 玩 而 像 取 了 朋友 的 衣物 ， 过 后 又 将 它们 奉 还 。 但 却 因 为 这 一 和 章 ， 使 得 他 日 
后 虽 投 世 为 天 人 ， 却 不 得 衣 著 。 


Ohce a man slole his jnends clothes for Jpn and gave them back io him jater BLL 
eyen 1jor 如 at /apse he was Without clothes, ijhough pom a deiy Sieajipdg should be 
Shunnedl 


SPONSORED BY SAKYAMQUNI BUDDHA GAYA TEMPLE 








SSE 一 人 
人 六 
… 一 个 垂 旋 他 人 之 妻 的 恶人 


A Sinner LRho cobeted the L 泄 of another 


一 个 垂 泪 他 人 之 妻 的 恶人 为 此 恶 念 仍 在 地 狱 受苦 。 有 智慧 的 人 绝 不 会 造作 这 种 晤 业 。 


A sinner Who coveled the Wfe of another 15 5 则 Suienpg n hell for thal crnme Wise 
People pever commit SUch Si 


SPONSORED BY TAN CHEE CHIN 








… 古 时 候 有 位 项 王 因 安 语 而 失去 神通 力 … 
An ancient King ost His Psychic PoLDers 


古 时 候 有 位 东 王 因 一 句 安 语 而 神通 全 失 ， 蝴 入 地狱。 安 语 是 罪恶 的 。 


An ancient [ng /ost his Psychic powers and was draqdqed down io Fe ihe moment he 
Uttered a ie Lyng is sinfll 


SPONSORED BY SEAH SHENG SOON 








… 从 前 有 一 个 人 使 得 两 位 比丘 起 纷争 … 
A person LDOho crested dissension betupeen to Bhikkhus 


NS 


从 前 有 一 个 人 因 两 舌 ( 搬 弄 是 非 ) 而 使 得 两 位 比丘 起 纷争 。 为 此 恶 因 ， 这 个 人 和 死 后 投 生地 詹 ， 
过 此 报 后 又 生 鬼 道 且 面貌 丑陋 不 全 。 由 此 可 见 ， 两 舌 是 多 么 恶毒 的 非 业 。 


A person Who creaied dissension betlween jwo Bhikkhus jy carypng 1ales was pom 厂 
He/ After that sufjeripnqg he was bom an EWi spinit with jace deformed Bearnng lales 15 3 
dgnevous 5jn， 


SPONSORED BY HO GUAT JOO 85 TAN SUAT LEE 8 CHEAH BEE HEAN 
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… 从 前 有 个 头陀 〈 苦行 者 ) 以 粗 言 刘 骂 价 团 … 
Once an Ascetic scolded the Sangha 


从 前 有 个 苦行 者 以 粗 言 刘 骂 从 团 而 旁 生 恶 趣 : 先 唾 地 狱 受 苦 再 生 鬼 道 。 所 以 ， 我 们 应 克制 自己 
, 不 犯 恶 口 。 


多 


Once an Mscetic scolded the Sangha 站 harsh words Mnpnd as a result he sufered 站 
hell and was jater bom an EW spirt One mustl refain from Using harsh words. 


SPONSORED BY DEVOTEES FROM TRIPLE GEM 
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照料 僧 众 ， 父 母 、 师 长 、 老 人 及 体 弱 者 
The care of Bhikkhus，Parents， Teachers，the Old，the mnfirm 


照料 僧 众 ， 父 母 、 师 长 、 老 人 及 体 弱 者 将 积 下 投 生 天 界 之 福 份 。 


1pe care of Bhpikkhus, parents, leachers the old the iphirrm, the adulks and the sick earns 
heavenjy comjo 弛 


SPONSORED BY FONG CHEE YA 
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一 个 乞丐 曾 施 一 证 饭 予 阿 那 律 尊 者 
Once a Begger gabe_just a spoonful of Rice io Anuruddha Thero 


一 个 乞丐 曾 施 一 匙 饭 予 阿 那 律 尊 者 (佛陀 十 大 弟子 之 一 )， 而 投 生 为 天 王 。 布 施 的 功德 实 为 不 可 思 


Once a bedqdqar gave yiust a spoonful of rice io Mnuruddha Thero and was bom the chief of 
Gods. 1pis is the 1ruit of givind 


SPONSORED BYT A ADRIS 
IN LOVING MEMORY OF LATE MRS MAGGIE ADRIS 
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2 
一 妇 人 只 因 守 戒 一 日 


A Worman ho obserbed birtuous Sila just one dal 


一 妇 人 因 受 持 净 戒 一 天 而 今 得 投 生 为 天 人 之 报 ， 并 于 天 上 享受 与 诸 天 王 同 乐 之 福 ， 得 一 和 干 位 天 女 
侍奉 左右 。 可 见 我 们 应 尽 形 受 持 戒 律 ， 所 得 福 德 将 是 无 量 的 。 


A woman who observed virtuous Sia ”just one day had a retinue of one thousand celestial 
mmaidens and js 5 如 enjowpng heavenjy pleasure im the company of the chpief of godls. 
Thperelore never jead a ji devoid of sila. 


SPONSORED BY BILLY YANG 8 FAMILY 
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一 只 育 峙 在 聆听 佛陀 说 法 … 
4 Frog Listening to the Word of the Buddha 


_ 只 青蛙 在 聆听 佛陀 说 法 时 不 幸 被 路 人 驾 死 于 手杖 下 。 但 因 它 已 得 闻 佛 法 而 得 往生 天 界 。 我 们 应 
踊跃 闻 法 ， 以 增进 智慧 . 


A frod jstenipng io the word of the Budadha died pierced by a walking stck and was pom 站 
Jadasa Heaven. /Never be reluclant io jsien io Dparmrma. 


SPONSORED BY LOWYIT BEE 8 FAMILY 








一 个 穷人 在 塔 前 献上 一 末 小 水 花 
A poor person ofrered a humpble aterjioer io a Stupa 


一 个 穷人 在 塔 前 献上 一 条 小 水 花 而 得 返 生 五 百世 为 转 轮 圣 王 以 虔诚 的 心 供养 一 切 即 能 得 安逸 无 
忧 的 善 报 。 


A poor person ofjfered a humble water jower to a 1pupa. Due io that menit he was pom as 
UPiversal king 500 6mes. Bjss will come from such ofenmnpags. 


SPONSORED BY TAN GHEE CHUAN 8 FAMILY 
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波罗蜜 多 一 圆满 之 行 


一 位 发 愿 成 佛 的 善 萨 应 修 十 种 无 上 善行 以 证 得 三 将 三 著 提 。 这 十 种 善行 既 
是 十 波 罗 密 或 圆满 之 行 。 欲 成 佛陀 者 ， 应 以 [无 我 」 的 精神 修 此 十 波 罗 
密 ， 为 求 佛 道 而 不 求 名 利 。 

这 十 种 圆满 之 行 是 布施 、 持 戒 、 售 离 、 般 若 、 精 进 、 忍 辱 、 真 诚 、 杀 力 、 
慈 惑 与 安 仍 。 

以 下 的 故事 是 释 迦 件 尼 佛 癌 弟子 们 所 叙述 的 本 生 故 事 ， 既 他 在 成 佛 前 的 修 
行 过 程 。 


he Aspirant Buddha，must Practice ten SuUpreme virtues ip order he may 
oblain Samrma Sampbodhi (Enjightenmentj These ten are described as the 
Ten Paramis or Perfections，The Aspirant Buddha culivates these，with absolute 
selfjessness. Fe Perfects these virtues，with no thoughi whatsoever of personal 
Power or dglory io himse 丰 f 


The ten Perfections are Dana (Generosi) Sia (Morajity) Nekkhamrma 
(Renunciatiom) Panna (Wisdom) Vinya (Unceasing eform FKphanti (Patience) Sacca 
(Truthfuinpess) Adhitthana (人 (Determination) Meta (Loving kindness) and Cipekkpa 

(Euanpirmm 边 人 
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布施 圆满 之 行 ( 维 再 陀 罗 ， 本 生 故 事 ) 


尔 时 著 萨 〈 既 未 成 佛 前 的 释 尊 ) 出 生 为 维 珊 陀 罗 太 子 。 他 一 出 世 时 即 会 伸 出 手 向 人 索取 礼物 。 维 珊 辽 多 
太子 在 童年 时 ， 常 把 他 所 穿 的 昂贵 衣 饰 赠 于 碑 女 。 他 长 大 后 要 了 玛 利 蒂 维 为 妻 且 也 登基 为 王 。 后 来 ， 维 
珊 陀 罗 王 育 有 一 子 一 女 ， 儿 子 名 为 加 利 亚 ， 女 儿 名 为 克 里 斯 娜 芝 娜 。 当 时 ， 邻 国 卡 令 加 正 逢 干旱 ， 特 沽 
使 者 到 维 珊 陀 罗 王 处 ， 要 求 他 赠 予 他 们 吉祥 象 以 便 求 雨 。 维 珊 陀 罗 王 仁慈 地 答应 了 ， 但 他 这 一 举 却 引 来 
了 人 民 的 不 满 ， 最 后 竟 把 维 珊 陀 罗 一 家 充军 到 荒凉 的 边境 去 。 维 珊 陀 罗 王 虽 遭 逢 逆境 却 能 处 之 泰 然 县 过 
着 修行 者 的 生活 。 一 日 ， 有 位 名 叫 朱 卡 加 的 老婆 罗 门 僧 向 维 珊 陀 罗 祈 求 他 的 两 个 子女 为 礼物 ， 维 融 陀 多 
仁厚 地 将 子女 布施 给 老婆 罗 门 僧 . 此 时 ,天 王 决定 试探 维 珊 陀 罗 . 他 变化 成 一 个 老人 要 求 维 珊 陀 罗 把 麦子 布 
施 给 他 。 维 珊 陀 罗 也 为 了 要 帮助 老 弱 ， 毫 不 迟疑 地 让 妻子 追随 老人 以 侍奉 他 。 天 王 因 此 大 受 感动 ， 显 露 
了 他 的 真实 身份 后 ， 把 妻子 还 给 维 珊 陀 罗 。 他 的 两 名 子女 后 来 也 被 他 们 的 祖父 救 了 回来 。 最 后 ， 维 天 陀 
罗 得 到 人 民 的 谅解 ， 恢 复 了 王者 之 身 。 在 短 短 的 七 个 月 内 ， 维 珊 陀 罗 王 将 布施 波 罗 密 修 至 圆满 。 


The Perfection of Generosity (DANA) 


Vessantara Birth Tale (Vessantara Jatake Story). 


(OO nce The Bodhisatva (The Aspirant Buddha) was born Prince Vessantara. Immediately after being born, he 
stretched his hand asking for something to be given as a gift. In his childhood, Prince Vessantara, gave al 
his costly ornaments to his wet nurses. When he grew up into youth he married Madri Devi and became king. 
They had two children son Jaliya and daugthter Krishnajina. When he was king representatives of Kalinga 
kingdom, where there had been no rain for a long spell，came to king Vessantara and asked him to donate 
them his Auspicious Elephant, that had the Power to create rain. King Vessantara gave them the elephant. TIhe 
People of the country became angry at that and he was sent into exile in the wildreness. There while he was 
Practising austerities, with his queen and two children, and old Brahman called Jujaka came and asked the two 
children as a gif The king gave them to the old Brahman. The chief of gods determined to test the king s 
generosity came in the guise of an old man and asked that the queen be given to him. The king gifted the 
queen. The chief of gods, revealed his true identity and gave back the queen to the king. The two children were 
eventuajly rescued by their grand father and king Vessantara was brought back as king. For seven months he 
Perfected generosity. 


SPONSORED BY TEO CHIEW GEOK 8 FRIENDS 
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持 戒 圆 满 之 行 (加 丹 达 本 生 故 事 ) 


普陀 有 一 次 出 生 在 喜 玛 亚 山 一带 为 象 恒 的 领导 。 有 一 只 名 为 朱 拉 苏 巴 杜 拉 的 几 象 因 妒 灵 象 王 而 发 愿 在 它 
材 世 为 公主 时 将 设法 遇害 象 王 。 不 久 ， 朱 拉 苏 巴 杜 拉 死 了 。 她 死 后 如 愿 以 偿 地 生 为 一 名 公主 。 后 来 她 还 
成 为 本 那儿 丝 国王 的 王妃 。 当 她 忆 起 她 的 前 生 为 象 时 ， 她 决心 消灭 象 王 。 她 向 国王 表示 她 希望 拥有 象 王 
的 岗 支 象 于 。 一 位 名 为 索 奴 达 罗 的 猎人 被 派 到 森林 里 去 把 象 上 的 象牙 取 回 来 。 索 奴 达 罗 设 下 陷阱 ， 伤 了 
象 王 。 象 王 在 知道 原委 后 ， 不 但 不 伤害 索 奴 达 罗 ， 反 而 愿意 把 它 的 象牙 捐赠 给 他 ， 好 让 他 能 回 宫 复 命 。 
当 索 奴 达 罗 把 象 寺 交 给 王妃 时 ， 她 才 觉 悟 到 自己 的 罪 业 深重 ， 最 终 含 悔 而 死 。 


Perfection of Morality. 


Chaddanta Jataka (Birth Story) 


二 Aspirant Buddha was once born in the Hinalayas as The leader of a herd of elephants. A she elephant 
by the name of Chulla Subadra, became jealous of the king elephant and decided to take revenge of him， 
when she would be born as a Princess. As she wished, the she elephant, after her death was born as a princess 
and eventually became the chief consort of the king of Benares. Recalling her past birth，she decided to 
destroy the king elephant. She informed her husband the king that she desired very much to possess the two 
tusks of the elephant king. A forest chief an able hunter - Sonuttara was sent to the wilderness to bring back 
the tusks. He laid a trap and wounded the king elephant. The Bodhisatva elephant himself willingly donated his 
tusks to the Hunter. He brought the tusks to the queen. The queen realizing the gravity of the crime she 
committed，died of grief. 


Ye 
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扒 离 心 圆满 之 行 (〈 夺 哈 德 瓦 ”本 生 故 事 ) 


释 划 成 佛 前 曾 出 生 为 维 德 哈 王国 的 麦 哈 德 瓦 国王 。 他 以 仁政 治理 他 的 王国 并 也 享受 了 许多 年 舒适 的 皇宫 
生活 。 有 一 天 ， 麦 哈 德 瓦 王 把 他 的 理发 师 召 来 ， 对 他 说 : “ 当 你 发 现 我 的 头发 出 现 灰 发 时 ， 请 让 我 知 
道 。” 过 了 一 段 日 子 ， 理 发 师 开 始 注意 到 国王 的 头发 渐渐 转 灰 了 。 他 把 那些 灰 发 放 在 国王 的 掌上 。 国王 
认为 其 发 是 死神 的 使 者 ， 知 道 自己 时 日 无 多 。 于 是 麦 哈 德 瓦 王 决 定 出 家 。 他 舍弃 了 尊贵 的 王位 及 奢华 的 
生活 而 选择 了 流浪 的 出 家 修行 生活 。 岁 月 悠悠 ， 麦 哈 德 瓦 王 修行 数 年 ， 因 此 修行 功德 死 后 投 生 到 大 焚 天 
为 天 人 。 


Perfection of Renunciation 


NMakhadeva Jataka (Birth Story) 


OU nce, the Aspirant Buddha was born as King Makhadeva of Videha. He ruled his country virtuously for 
quite a ljong while. He experienced the luxuries of kingly life for many years. One day, he summoned his 
barber and said to him: Friend Barber when you see a grey hair among my locks please let me know" After a 
long while the Barber noticed a grey hair among the King's locks. He Placed the grey hairs on the King's palm. 
Considering these grey hairs as messengers of Death, he decided to renounce. He left his Kingdom, and took to 
the jife of a wandering ascetic. After long years of ascetic life，he died and was born in the abode of 
Brahma. 


SPONSORED BY TAN BOO KUNG 
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安 忍 圆满 之 行 〈 罗 玛 韩 萨 ”本 生 故 事 ) 


在 久远 动 前 ， 释 丛 在 未 成 道 时 全 是 裸体 苦行 僧 。 他 修 的 是 佛门 以 外 的 修 持 法 门 。 他 故意 避 开 人 和 双 ， 也 惧 
怕人 型。 在 他 老 迈 将 死 前 ， 他 才 觉 悟 到 这 是 错误 的 修行 法 门 ， 鞋 会 因此 而 号 地 狱 。 为 此 ， 他 立 基 改 过 他 
这 种 极端 的 修 持 而 转 入 正确 的 苦行 修 持 法 。 这 个 由 极端 、 愚 痢 的 执著 转 和 平和、 中 道 的 态度 为 他 市 来 了 
投 生 兜 率 天 的 善 报 。 


The Perfection of Equanimity 


Lomahansa Jataka (Birth Tale) 


OO nce the Bodhisatta (the Aspirant Buddha) in a Previous birth, took to the life of an unclothed 
ascetic. He Practised austerities that were outside the Buddhist system. He shunned the company 
of human beings. He was frightened of them. Towards the end of this wrong Practice of asceticism, he 
knew that he would be born in hell, after death. Realizing the gravity of the situation he immediately 
gave up the misguided practices and started leading the life of proper asceticism. As a result of this he 
was born in Tusita Heaven after his _ death. 


SPONSORED BY TEO CHIEW GEOK 8 FRIENDS 





259 


精进 圆满 之 行 “( 斑 加 玉 达 太子 “本 生 故 事 ) 


一 回 ， 释 尊 出 生 为 班 加 玉 达 太 子 〈 意 既 擅 长 使 用 五 种 武器 太子 ) 。 他 擅长 运用 各 种 兵 锅 。 当 他 从 外 地 完 
成 学 习 回 国 途中 ， 他 必须 穿越 一 片 大 森林。 一 个 名 为 丝 乐 罗 玛 的 妖魔 住 在 这 大 和 森林 中 。 当 他 出 现 要 伤害 
太子 时 ， 太 子 用 五 十 支 箭 射 向 那 妖 魔 。 可 是 那 五 十 文 箭 只 是 挂 在 妖魔 的 发 上 而 并 没有 伤害 到 它 。 太 子 后 
用 剑 来 攻击 它 ， 那 剑 也 被 妖魔 的 毛发 纠 绰 着 而 无 法 刺 伤 妖 魔 。 接 着 太子 用 他 的 棒 来 对 付 妖 魔 。 同 样 地 ， 
那 棒 也 奈何 不 了 它 。 太 子 在 没有 办 法 的 情况 下 只 好 用 他 的 双手 、 双 脚 及 头 来 去 击 它 ， 但 却 被 妖魔 的 毛发 
纠缠 着 ， 动 弹 不 得 ， 始 终 不 能 伤害 到 妖魔 .太子 告诉 妖魔 : “ 知 你 把 我 吃 掉 ， 我 体内 的 水 晶 密 天 将 把 你 
的 内 脏 切 成 一 块 一 块 ， 而 你 我 将 同归于尽 。” 太 子 所 指 的 水 晶 密 亏 当 然 是 指 他 的 智 站 之 剑 ， 姥 魔 因 为 害 
怕 而 把 太子 释放 了 。 太 子 借 此 向 妖魔 说 法 ， 并 劝 他 修行 走 正 道 。 后 来 太子 平安 地 回 到 他 的 王国 且 成 了 国 
站 


The Perfection of Effort 


The Birth story of Prince Pancayudha 


OO nce the Bodhisatta (the Aspirant Buddha) was bormn, Prince Pancayudha (the Prince of Five-fold weapons). 
He was adept at wielding weapons. When he was returning to his Kingdom, after completing his studies at 
Disapamok Acariya, he had to travel through a thick forest. A ferocious demon named Silesaloma lived there. 
The Prince challenged him and shot fifty arrows at himn. All arrows hung in the demons body hair without 
harming him. The Prince attacked him with his sword, The sword too stuck in the Demon's hair. Next he 
attacked him with his cudgel. Even the cudgel did not harm the demon. Seeing this, the Prince attacked him 
with his two hands, two feet and his head. The Prince s hands, feet and head - all clung to the Demon s hair， 
without harming the demon. The Prince told the demon if you ate me, the crystal weapon concealed within my 
body, will cut your inner body into pieces. Then both you and ! will die together . The Prince, of course, referred 
to the weapon of wisdom, within him. The Demon got fghtened and freed the Prince. The Prince, Preached 
Dhamma to the Demon, and made him tread the path of righteousness. The Prince returned to his Kingdomn 
and duly became King. 


SPONSORED BY STANLEY ROY 8 YEO PHOR SOON 
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心 等 轩 满 之 行 ( 堪 地 瓦 提 本 生 故 事 ) 


久远 支 前 ， 在 卡拉 布 王 统 :下 丝 了 ”十 ， 释 每 是 一 位 宫 为 堪 地 瓦 提 的 修行 者 。 有 一 天 ， 卡 拉 布 王 正 在 和 
一 皇女 准 在 园子 里 嬉戏 。 卡 拉 布 王 因 酒 本 而 昏 睡 过 去 。 那 些 随 从 女 眷 也 因 不 必 服 侍 国王 而 在 园子 里 闲 进 
: 正好 碰 到 堪 地 瓦 提 行 者 。 她 们 围 上 前 坐 下 ， 聆 听 他 的 开 示 。 当 卡拉 布 王 醒 来 ， 不 见 女 着 ， 非 常生 气 ， 
听 次 她 们 到 修行 者 那儿 去 ， 他 也 到 行者 处 。 卡 拉 布 王 一 见 堪 地 瓦 提 便 问 他 的 教理 是 什么 。 堪 地 瓦 提 回 答 
帝 征 他 厚 。 当 卡拉 布 王 听 到 行者 修 的 是 狼 厚 时 ， 立 即 命 人 把 他 的 手 、 脚 、 鼻 子 和 耳 邓 砍 下 。 在 妨 俘 
克 丰 胶 解 之 痛苦 时 ， 堪 地 瓦 提 依 然 坚定 地 把 持 着 自己 忍 厚 的 量 志 。 卡 拉 布 王 在 堪 地 瓦 提 胸 上 击 了 一 舍 后 
才 满 草 地 离 去 。 当 卡拉 布 王 正 要 离开 园子 时 ， 突 然 大 地 裂 开 ， 冒 出 能 能 火焰。 火焰 把 卡拉 布 王 包围 了 ， 
卡拉 布 王 也 就 此 跌 入 地 狱 。 


The Perfection of Patience 


Kanthivadi Jataka (Birth Story) 


OO nce in the days of king Kalabu of Kasi, the Aspirant one was born as ascetic Shanthivadi. One day the 
king was in the Pleasure Park with dancing women and a female retinue. The king slept in a drunken 
stupor. Seeing the king sleeping, the women wandered about the Park and came upon Ascetic Khantivadi. 
They, gathered round him and listened to his sermon. The king woke-up and asked where the women were. 
Hearing that they were listening to the Ascetic, the king went there and asked the Ascetic what his doctrine was. 
-Patience , the ascetic said. When the Ascetic repeated that his doctrine was Patience, the king ordered the 
executioner to cut off his hands, his feet his nose and his ears. Still the ascetic repeated that his doctrine was 
Patience and that it is in his heart. Then the king gave him a blow in the chest, and went off. While he was 
leaving the Pleasure Park the earth broke open and a flame emerged. The flames wrapped the king and 
dragged him down into Hell. 
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芙 诚 圆满 之 行 ( 苏 达 索 玛 ”本 生 故 事 ) 


尔 时 着 萨 出 生 于 古 汝 王国 为 苏 达 索 玛 国王 。 当 他 为 太子 时 认识 了 一 位 和 他 一 同 求学 的 太子 ， 婆 罗 门 达 多 . 
当 他 们 各 自 成 为 国王 时 ， 他 们 仍 是 好 朋友 . 


不 过 不 笠 的 事 发 生 了 ， 闭 罗 门 达 多 王 竟 染 上 了 食 人 肉 的 恶 嗜 。 当 他 的 人 民 获 悉 此 事后 ， 他 就 被 驱 遗 出国。 
锌 贬 后 的 娑 罗 门 达 多 住 在 荒野 里 ， 时 常 拦截 过 路 行人 ， 将 他 们 吃 了 。 有 一 天 ， 他 在 森林 里 受 了 伤 ， 却 奇 
迹 般 地 不 药 而 愈 。 婆 罗 门 达 多 以 为 他 的 痊愈 是 树 神 以 神力 为 他 治疗 好 的 。 因 此 ， 他 欢喜 地 发 原 将 用 一 百 位 
太子 来 拜 祭 这 树 神 。 树 神 知道 这 会 酿 成 一 场 灾 难 ， 赴 忙 向 天 王 求救 。 得 到 天 王 授 计 后 ， 树 神 就 出 现在 婆罗 
门 达 多 的 面前 告诉 他 ， 这 次 的 祭 品 须 包 括 苏 达 索 玛 王 ， 否 则 这 次 祭 拜 就 不 圆满 。 婆 罗 门 达 多 答应 把 苏 达 索 
玛 市 来 。 效 罗 门 达 多 把 亲密 的 朋友 苏 达 索 码 王 捉 到 后 ， 苏 达 索 码 王 对 他 说 自己 曾 向 一 位 婆罗 门 僧 许 下 一 个 
诡 言 ， 和 希望 效 罗 门 达 多 能 让 他 履行 诺言 ， 他 办 完事 后 必定 回来 让 婆罗 门 达 多 用 来 祭 拜 树 神 。 后 来 ， 苏 达 索 
玛 王 采 然 履行 承诺 ， 办 完事 后 回 到 婆罗 门 达 多 处 并 向 他 说 法 ， 纠 正 了 小 罗 门 达 多 食 人 的 恶 个。 食 人 者 婆罗 
门 达 多 奔 恶 向 善后 重 返 国土 ， 再 被 立 为 王 。 


The Perfection of Truth 


Sutasoma Jataka (Birth Tale) 


nce upon a time the Bodhisatva was born king Sutasoma in the Kuru Kingdom. When as a Prince he 
studied under the teacher his class-mate was Prince Brahma Datta. When the two of them became kings 
of their respective countries they were still good friends. 


But an unfortunate fate overcame King Brahmadatta. He developed a taste for human flesh. The people of his 
land discovered this, and he was banished from his kingdom. In the wilderness he waylaid unwary travellers and 
ate them up. Once he sustained an injury in the forest and it healed miraculously. He thought the cure was due 
to the Power of the deity in the tree, beneath which he lived. Happy at his regaining his normal health he vowed 
to sacrifice 100 Princes as an offering to the deity. Seeing the disaster that was going to happen, the deity 
sought the advice of the king of gods. In terms of that, the deity appeared before the man-eater and said that 
the Sacrifice will not be complete _ unless king Sutasomna too was brought in as a sacrifice. The man-eater， 
Promised to bring him. He caught king Sutasoma his intimate friend. King Sutasoma said that he has made a 
Promise to a Brahmin and that he cannot break that promise. King Sutasoma said that he will come back to be 
sacrificed after he fulilled his Promise to the Brahmin. True to his word，king Sutasoma returned. After 
Preaching to the man-eater king Sutasoma，converted him to normalcy. The man-eater gave upP his evil ways 
and once again became the ruler of his land. 
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毅力 圆满 之 行 ( 德 米 雅 ”本 生 故 事 ) 


在 修 持 菩 萨 道 时 ， 释 尊 曾 出 生 为 德 米 雅 太 子 ， 他 也 是 本 那儿 丝 国 卡 丝 国王 的 独生子 。 德 米 雅 太子 前 生 曾 是 
一 个 国王 。 他 在 当 国王 时 造 了 许多 恶 业 而 随地 狱 。 德 米 雅 太子 因 避 】 惧 再 当 王 者 造 业 又 随地 狱 故 决心 不 再 今 
世 为 王 . 他 得 到 天 神 的 提示 , 装 合作 哑 又 装 成 智 弱 的 样子 。 德 米 雅 太子 的 父母 和 朝廷 大 臣 伦 了 十 六 年 的 时 间 
想 使 太子 恢复 正常 ， 但 还 是 失败 了 。 最 后 卡 丝 王 虽 面 对 着 朝 内 大 臣 的 抗议 及 皇后 的 哀求 ， 他 还 是 决定 将 德 
米 雅 太子 处 死 。 卡 丝 王 命 马车 夫 苏 难 达 把 德 米 雅 太子 带 到 荒野 去 ， 挖 个 洞 然 后 击破 太子 的 头 再 把 他 和 绎 了 
但 卡 丝 王 并 没有 告诉 苏 难 达 他 所 杀 的 孩子 就 是 德 米 雅 大于 。 


正当 苏 难 达 在 忙 着 掘 坑 时 ， 德 米 雅 太子 走出 轿子 ， 穿 上 皇 服 出 现在 苏 难 达 的 面前 。 德 米 雅 太子 四 不 知 内 情 
的 苏 难 达 说 出 他 的 真实 身份 后 ， 苏 难 达 垦 求 太子 同 他 一 起 回 宫 去 。 但 德 米 雅 太子 拒绝 了 他 的 请 求 并 嘱 苏 难 
达 回 宫 去 ， 把 他 为 何 装 命 作 哑 的 真相 告诉 国王 等 人 。 


听 到 了 这 个 消息 后 ， 卡 丝 王 和 皇后 及 人 民 都 来 寻访 德 米 雅 太子 ， 并 且 决 定 和 他 一 起 过 着 修行 者 的 生 洒 ， 


The Perfection of Determination 
Themiya Jataka (The Birth Story) 


nce upon a time the Bodhisatta (The Aspirant Buddha) was born as Prince Themiya - son and heir of King Kasi of 

Benares. In a Previous birth he had been king. Due to the sins he committed as King he was born in Hell. 
Determined that he will avoid being King during this birth,，Prince Themiya, with the advice of Gods, pretended to be deatf， 
dumb and halfwitted. The parents and all the members of the court tried 16 years to make Prince Themiya a_ normal 
child, but failed. Then, resisting the Protests and lamentations of the Queen - the mother of Prince Themiya - the King 
ordered charioteer Sunanda to take the child to the wilderness, dig a grave.there and to crush the child s head and bury 
him. While the charioteer was busy digging the gravye Prince Themiya steppPed out of the chariot put on royal clothes and 
appeared before the charioteer. When Prince Themiya revealed his identity, the Charioteer requested the Prince to return 
to the Palace with him. Refusing this request，Prince Themiya asked the charioteer to return to the Palace and tell them 
what had happened. 


On hearing this, the King the Queen and all the People in the Kingdom, came to see him. All of them decided to lead a life 
of asceticism along with Prince Themiya. 
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巷 翡 贺 满 之 行 ( 珊 玛 本 生 故 事 ) 


很 久 以 前 ， 一 位 名 叫 比 利 亚 的 王者 统治 本 那儿 丝 王 国 。 当 时 ， 本 那儿 丝 国 境内 有 一 条 河 ， 在 河 的 两 岸 各 
有 一 族 猎人 。 这 两 族 猎 人 的 首领 是 好 朋友 。 他 们 俩 定 了 一 个 协约 : 若 他 们 各 有 一 子 一 女 ， 必 定 要 他 们 的 
子女 结 为 夫妻 。 后 来 这 对 好 朋友 都 各 得 一 个 儿子 和 一 个 女儿 。 那 男孩 儿 和 名 为 度 古 拉 ， 女 孩儿 名 叫 巴 卓 
卡 。 他 们 俩 都 不 喜欢 俗 家 生活 而 离开 家 庭 同 住 在 一 个 隐士 林内 修行 。 一天， 天 王 出 现在 他 们 的 面前 并 告 
诉 他 们 ， 他 们 俩 将 双 目 失明 ， 所 以 他 们 需要 一 个 儿子 来 照顾 他 们 。 可 是 度 古 拉 及 巴 日 卡 都 不 愿意 结 为 夫 
妻 。 天 王 只 好 建议 度 古 拉 抚摸 巴 日 卡 的 肚脐 ， 就 能 使 巴 日 卡 受 孕 ， 他 们 答应 了 。 巴 日 卡 后 来 产 下 一 个 
儿子 ， 名 为 珊 玛 。 珊 玛 十 六 岁 时 ， 有 一 天 他 的 父母 到 森林 里 滴水 果 及 野菜 被 毒蛇 以 毒液 攻击 以 至 失明 。 
珊 玛 发 现 他 们 时 已 经 太 迟 了 。 从 此 之 后 他 仁爱 、 孝 顺 地 服侍 他 圈 了 眼 的 父母 . 

有 一 天 ， 本 那儿 丝 国王 到 珊 玛 住 的 森林 内 打猎 。 当 时 珊 玛 正 与 他 的 动物 朋友 们 嬉戏 。 国 王 在 追 补 猎物 时 
误伤 了 珊 玛 。 寿 桩 一 息 的 珊 玛 向 国王 八 述 了 父母 堪 伶 的 处 卉 ， 益 告诉 国王 若 他 不 幸 死去 ， 他 的 父母 也 就 
很 难 生存 下 去 了 。 国 王 很 怜 帆 珊 玛 一 家 ， 立 即 派 人 将 度 古 拉 与 巴 日 卡 找 来 。 伤 心 欲 绝 的 床 古 拉 及 巴 日 卡 
诚心 地 祈求 天 神 救护 他 们 的 儿子 。 最 后 珊 玛 的 伤势 得 以 闪 疙 ， 而 度 古 拉 及 巴 日 卡 的 视觉 也 奇迹 般 地 恢复 


Perfection of Loving-kindness 
Sama Jataka (Birth Tale) 


nce upon a time King Piliyak ruled the Kingdom of Benares. jn his Kingdom, on the two banks of a river， 

there lived two colonies of hunters. The two chieftains of these colonies were good friends. The two of 
them decided, that if the two of them got two children of the opPosite sexes they should get married in due 
time. Eventuajlly, a boy and a girl were born in the two families. The boy had the name Prince Dukula. The 
daughter was called Princess Parika. Both of them shunned lay life. Therefore together they left the household 
life and began to live as ascetics in the same hermitage. As time passed, the King of Gods appPeared to them， 
and told them that the two of them are destined to lose their eye-sight. Therefore, they must have a son to look 
after them. But, the two of them did not want to live as husband and wife. The King of Gods suggested that 
Prince Dukula must caress Princess Parika s navel. They agreed to this. Eventually Princess Parika gave birth to 
a Son. The Parents looked after the son, who was'called Prince Sama. When Prince Sama was 16 years old， 
one day the Parents went out into the forest as_usual for fruits and other forest yieljds. In the forest a fierce cobra 
attacked them with a poisonous fume. The parents lost their eye-sight because of that poisonous fume. Prince 
Sama， discovered what happened and from .then on he looked after his blind Parents with 
loving-kindness. 


One day when the King of Benares，was out hunting in the forest Prince Sama went to the river，with his 
companions, the wild animals. The King felled Prince Sama with an_ arrow. The dying Prince revealed to the 
King who he was and said that his blind parents will not survive if he died, because, there is no one to look after 
them. The King went into the hermitage, and brought the blind parents to see their dying son. The Parents 
Prayed asking gods to help them because of the power of truth. Prince Sama recovered and the parents 
regained their eye-sight. 
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智慧 圆满 ( 萨 途 巴 他 ”本 生 故 事 ) 


佛陀 行 著 萨 道 时 有 一 生 佛 生 为 一 位 很 有 智慧 的 仁者 。 有 一 位 老婆 罗 门 从 被 欠 他 债 款 的 人 赠 一 非常 年 轻 的 

女子 "做 为 还 债 的 用 途 。 老 婆罗 门 借 后 密 她 为 妻 ， 但 这 少妇 在 年 老 的 丈夫 背后 勾搭 上 了 不 少男 子 。 为 了 能 和 
倩 夫 们 有 多 一 点 的 时 间 相 聚 ， 少 妇 借 故 把 丈夫 调 走 ， 要 他 到 城 里 去 化 缘 以 买 几 个 奴隶 好 帮 她 料理 家 务 。 

老 姿 罗 门 借 不 久 既 化 得 了 所 需 之 款项 。 在 到 城 里 买 妈 隶 途 中 ， 他 停 下 用 和 父 。 吃 完 东 西 后 ， 他 没 把 包 裕 系 
好 束 去 找 水 喝 。 一 条 办 和 鳞 的 眼镜 蛇 嗅 到 食物 香味 ， 爬 进 包 裕 里 去 。 不 知情 的 老婆 罗 门 借 回 到 原 处 后 ， 系 了 包 
众 束 准 备 上 路 。 一 个 树 神 看 见 了 ， 为 了 要 救 他 而 化 现 人 形 ， 对 老人 说 : “如 果 你 在 半路 停 下 ， 你 就 会 死 ; 如 
打 你 现在 回 家 去 ， 你 妻子 就 会 死 。” 老 婆罗 门 价 不 明白 树 神 的 话 ， 觉 得 非常 迷 收 及 困扰 。 他 边 走 边 哭 ， 不 
知 不 觉 随 着 人 天 走 到 仁者 说 法 的 地 方 去 。 老 人 坐 在 便 中 瞳 目 关注 ， 仁者 见 了 ， 问 他 为 何 峰 泣 。 老 人 回 仁 者 
居 叙 树 神 对 他 说 的 话 。 仁 者 思维 了 一 阵 ， 得 知 真相 ， 即 告诉 老人 他 包 祖 里 有 毒蛇 ， 所 以 树 神 的 意思 是 若 他 在 
途中 停 下， 从 包容 中 取 食 物 ， 必 让 毒蛇 咬 着 中 毒 而 死 ; 然 ， 如 果 他 回 家 ， 他 妻子 必 伸 手 入 包 裕 内 探 取 丈 夫 取 
回 何 物 而 遭 毒蛇 哦 死 。 


仁者 玫 老 婆罗 门 借 如 何 将 毒蛇 赶 走 后 ， 问 他 为 何 会 离 家 到 城 里 去 。 老 人 说 明 原因 后 ， 仁 者 即 判 断 出 老人 
的 妻子 不 守 妇 道 之 事 。 他 到 老人 将 所 化 得 的 金子 藏 好 ， 然 后 回 家 ， 但 不 得 将 金子 藏 于 何 处 告知 妻子 。 但 老人 
回 到 家 后， 经 不 起 妻子 退 问 ， 告 诉 她 金子 藏 处 。 少 妇 将 这 消息 告诉 情夫 ， 让 他 把 金子 取 走 。 当 老人 发 现金 子 
失窃 后 ， 他 又 到 仁者 处 求助 。 

仁者 笋 他 和 妻子 两 议 要 供养 婆罗 门 价 七 日 。 第 一 日 ， 他 们 将 各 自 供养 七 个 婆罗 门 价 ; 第 二 天 各 供养 六 名 
一 天 沽 少 一 位 ， 至 第 七 日 少妇 所 供养 的 必 是 她 的 情夫 。 到 时 老人 就 得 认 清 他 万 子 供养 的 人 ， 然 后 来 通知 仁 
者 。 

到 了 供养 的 最 后 一 天 ， 老 人 留 倒 妻子 所 供养 的 人 ， 然 后 向 仁者 报告 。 仁 者 派 人 将 那 名 婆罗 门 借 还 住 ， 瘟 
审问 他 。 那 名 婆罗 门 借 承 认 自 己 是 少妇 的 情夫 ， 瘟 供出 金子 是 他 所 丛 。 仁 者 命 他 把 金子 归还 老婆 罗 门 价 ， 双 
问 老 婆罗 门 借 是 否 还 要 与 妻子 同 住 。 老 婆罗 门 借 谓 自己 很 喜欢 他 的 妻子 ， 仍 愿意 和 她 在 一 起 。 仁 者 即 为 他 们 
做 安排 ， 让 他 们 能 幸福 地 生活 下 去 。 
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Perfection of Wisdomn 


sattubhattha Jataka (Birth Tale) 


(OO nce the Aspirant Buddha (Bodhisatta) was born as a very wise Sage. At that time a very old Brahmin 
received as compensation for a debt a very young Brahmin girl. The old man took her home as wife. The 
young woman had iillicit lovers. Desiring to dally freely with one of her illicit lovers, the young woman sent her 
old husband away to beg for gold with which he was asked to buy servants for the household. The old Brahmin 
Set out on his journey, with food in his bag. He collected the necessary money and was travelling to the City to 
buy servants. On his way he felt hungry. He sat at the foot of a tree opened the bag and ate food out of it. 
Without tying the bag he went to drink water. While he was away a ferocious Cobra smelling the food crept into 
the bag. The old man not knowing that a Cobra had got into the bag', tied it and went on carrying the bag. A 
deity dwelling in the tree saw this，and making himself half seen by the old Brahmin told him thus :“Oh 
Brahmin 这 you stopped on the way you will die. 上 you went home your wife will die” Not knowing what this 
meant the Brahmin, greatly disturbed, walked along crying. Seeing people going to Bodhisatta's Preaching hall 
to jisten to him, the old Brahmin too went there. He sat at the edge of the crowd， crying. Seeing the old 
Brahmin crying, the Bodhisatta asked him the reason for his grief The old Brahmin ， explained what the deity 
told him. With His immense wisdom, Bodhisatta the Sage understood what had happened. He told the Brahmin 
that a venomous Cobra had got into his travelling bag and if he stopped on the way and put his hand into the 
bag to get food, the Cobra would sting him to death. 上 f on the other hand, he went home, his wife will Put her 
hand in the bag to see what her husband brouqght and the Cobra will have her. 


The wise Sage asked the Brahmin to untie the mouth of the bag and standing at a distance, to beat the bag 
with a long stick. When he did this the Cobra came out hissing. The masses cheered the Sage for His great 
Wisdomn . 


The Bodhisatta enquired into the circumstances of the old Brahmin's trip and decided , that his young wife had 
an jllicit lover. He instructed the old Brahmin to hide the gold and go home to his wife. He instructed that he 
should not inform the wife of the whereabouts of the gold. When the Brahmin went home, the illicit ljover was 
inside the house. IJhe wife let him out and asked the old Brahmin where the gold was. (nable to keep the 
Secret the old Brahmin revealed where the gold was hidden. The illicit lover was told this. He went there and 
took the gold. Next morning when the old Brahmin went to the spot where he hid the gold he found that it was 
gone. He went back to the Bodhisatta and told Him what happened. 


The Bodhisatta asked him to give alms to Brahmins for seven days. He was told that on the first day, he should 
invite seven Brahmins, and his wife should be asked to invite seven. On each succeeding davy the old Brahmin 
should invite one less and wife too should do this. This way on the seventh day，the wife will invite 
one. 


The Bodhisatta asked him to note the Brahmin invited by the wife on the seventh day and to inform Him his 
identity. As instructed the old Brahmin, noted the wife's guest on the seventh day and told the Bodhisatta who 
he was. The Bodhisatta sent His men and had that Brahmin arrested. When questioned by Bodhisatta the Sage， 
the Brahmin confessed that He was the young wife's paramour and that He stole the old Brahmin's gold. The 
Bodhisatta got him to return the gold. 工 he Sage asked the old Brahmin whether he wants to live with his wife. 
When the old Brahmin said that he liked her and would live with her, the Bodhisatta provided the necessities for 
them to live happily together. 
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不 愿意 聘 央 或 读 诵 经 典 


Disincliination either io listen to or lo read the Doctrine， 


有 些 人 对 经 典 、 笋 理 不 感 兴趣 、 不 起 欢喜 心 。 他 们 不 愿 量 听 闻 狼 理 ， 不 喜欢 读 诵 经 典 。 这 样 的 心理 
将 导致 他 们 道德 的 逐渐 败坏 ， 智慧 的 不 能 增长 而 致 辽 落 。 


Some display a disinclination towards the Doctrine. They do not want to jisten to it. Nor do they want to 
read it. TIhis habit of mind leads to ones Downfall. 
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与 恶人 为 华 而 不 喜与 贤士 为 位 、 


rejerence jpor the companb o the depraped and the disiike of tihe Virtuous. 


对 一 些 人 来 说 ， 恶 人 具有 一 股 吸引 力 。 这 些 人 不 喜欢 和 有 修养 、 有 道德 的 善 知识 在 一 起 ， 更 时 时 租 
避 宣 , 扬 善 法 的 贤士 而 奔 向 为 非 作 歹 的 恶 徒 。 这 古 唱 落 的 因缘。 


To some, the bad people are attractive. They do not take pleasure in the company of the Virtuous. While 
shunning those who teach righteousness， they turn to the Vicious. This is a _ cause for Downfal 
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懈 总 及 得 沉 
Slothfulness and sleepiness 


一 个 人 如 采 时 时 昏 滴 欲 睡 、 宣 惰 、 无 精 打 彩 且 不 能 振奋 起 来 做 事 的 话 ， 那 他 就 正 步 上 自 毁 、 咕 落 的 
道路 。 


上 people tend to be sleepy, slothful, lethargic and are incapable of making an effort, they are on their way 
to their downfall. 
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长 无 止 双 无 晤 义 的 漫 诗 


2nstant ruitless talkatiDpeness 








有 些 人 把 时 间 遂 费 在 无 丛 的 朵 谈 中 。 他 们 卫 在 一 起 唆 叭 不 休 地 说 些 无 量 义 的 话 ， 因 而 没 时 间 做 些 建设 性 
的 活动 。 这 种 多 话 的 个 性 也 是 嘻 落 的 因缘 。 


There are those who waste their time away, in futile talkativeness. They get together and jabber endlessly 
without engaging in any constructive activity. Such useless talk is a cause of Downfall 
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可 牙 元 休 正 西关 琛 芋 活 


Leading a Le of unceasing irritation， 


烦 燥 和 气 避 是 破坏 宁静 、 衬 和 的 生活 之 败 素 。 有 些 人 过 着 烦 问 、 暴 燥 的 生活 ， 动 不 动 就 发 级 ， 活 象 
一 团 冒 着 烟 的 感 火 。 感 级 能 使 家 庭 破裂， 念 害 朋 友 间 的 友谊 。 由 此 可 见 ， 这 样 无 尽 止 、 无 控制 的 盛 
么 也 证 使 人 虽 落 的 因缘 。 

Irritation and Anger are qualities that destroy Harmony of Life. Some People lead a life of constant 


resehtment, fuming endlessly like a smoking fire. Anger shatters family life and friendship. Such ceaseless 
Anger is a_ cause of ones Downfall. 
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使 有 能 力 ， 也 不 愿 照 顾 、 素 养父 有 母 


isinclination to look ajter and suUpport one s Parents eben LDhen one has the hereitihal 





有 些 人 本 身 虽 过 着 富裕 安逸 的 生活 ， 却 忽略 了 年 老 无 依 的 父母 。 他 们 有 能 力 奉 养父 母 但 却 不 肯 负 起 
这 个 责任。 这些 推 印 天 职 的 人 是 会 被 社会 轻视 的 ;不 奉 养父 母 是 导致 这 些 人 咕 落 的 因缘 。 

_There are those who while leading a life of luxury neglect their old, helpless Parents. Such people have 
the means to SuppPort their aged Parents. But they nedglect their Duty. [Those bad people are looked down 
upPon by society. Such neglect of aged Parents is a _ cause of Downfall. 
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运用 不 正当 及 欺骗 他 人 的 手段 赚 取 金钱 
Opbtaining Money Fraudulentluy，deceibping others， 


一 些 人 利用 欺诈 的 手段 赚 取 金 钱 以 资 生 活 。 他 们 蒙骗 单纯 无 知 的 人 们 ， 将 他 们 的 财物 夺 走 。 和 社会 避 
忌 这 类 的 恶人 。 以 欺诈 手段 谋生 活 是 卫 落 的 因缘 。 


Some earm a livelihood by Cheating and Deceiving others. Such bad men betray innocent people 
mercilessjly and take their valuable possessions and their money. Society shuns such vicious men. Such 


behaviour is a_ cause of Downfall. 
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taking of las 旭 jpood，Lhile others look on，Lithout sharing 让 ith themm， 


富裕 的 人 有 能 力 购买 美味 食品 或 饮料 享用 。 但 有 些 富 人 虽 有 足 葛 的 财 蜗 与 人 分 孚 丰美 的 侈 食 ， 但 他 
们 却 音 兴 地 独自 享用 ， 甚 至 旁人 在 侧 观 望 ， 也 不 肯 邀 请 他 们 一 同 用 做 。 这 样 自 私 、 音 瘟 的 行 和 心态 
征 吓 落 的 因缘 。 


People of NMeans enjoy delicious Food and Drink. Although they can share these things with others they 
do not do so，but relish those all alone，even while others look on. This is a_cause of Downfall. 
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被 富贵 迷惑 、 闻 醉 而 不 顾 贫 苦 的 亲 威 


Disregarding one's poor Relations，intoxicated Lith Wealth， 


一 些 人 会 目 己 的 财 势 而 生 骄 吝 ， 对 于 贫苦 的 亲 威 不 展 一 顾 。 对 于 这 些 被 富贵 冲 开 了 头 的 人 来 说 ， 
摘 兰 的 亲友 是 眼中 钉 。 他 们 不 知道 ， 其 实 富 而 不 仁 是 咕 落 的 因缘 。 


Some, Proud of their riches, disregard their poor Relations. To such people, intoxicated with the Wealth 
they Possess, their Poor Relatives are an eyesore. This kind of neglect of one's poor relations is a source 
of Downfall. 


SPONSORED BY EE FOOK CHOY 8 FAMILY 
IN LOVING MEMORY OF LATE MR. 8 MRS. EE THIAM POH 


282 





端的 贪恋 美 色 


Xtreme /Jondness 1jor Wormmnen. 


有 些 人 极 贪恋 美 色 。 这 导致 他 们 损失 财富 及 增加 烦恼 ; 结果 他 们 的 生活 愉 扰 乱 了 ， 且 变 得 败坏 。 所 
以 ， 对 女 色 的 极端 贪恋 会 导致 一 个 人 虞 落 。 


There are some who display an extreme fondness for Women. This leads to loss of Wealth and to Worry. 
In consequence their Life becomes unsettled and blighted. Therefore such extreme attachment to various 


Women is a_ cause of downfall. 
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仙人 饮 谭 醇 心性 的 酒精 饮品 和 二 全 员 


Desire Jor intoxicating Drinrs. 


那些 醒酒 之 徒 币 和 失 社 会 遗 和 并。 这 些 不 幸 的 人 因 贪 杯 而 忽略 了 家 庭 。 他 们 把 钱财 都 花 在 使 人 麻 醇 的; 
酒精 上 。 由 此 可 见 ， 酌 酒 是 辽 落 的 因缘 。 
hose who are addicted to Liquor are shunned by society. These unfortunate People who have taken to 


excessive Drinking, neglect their Families. Ihey waste all their Wealth on intoxicating Drinks. Desire for 
intoxicating Drinks is a_ cause of Downfall. 
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安 赌 博 且 从 赢 钱 中 感到 快乐 
esire Jor Gampbling and delighting 训 inning Money through Gampbling， 


财 博 能 毁灭 好 赌 之 徒 。 为 了 赢 取 奖 金 ， 他 们 不 惜 狂 赌 以 获得 不 劳 而 获 的 金钱 。 可 惜 ， 他 们 只 会 把 ， 
目 己 本 有 的 钱财 掉 ， 连 家 庭 幸福 及 祥和 也 被 破坏 殉 尽 。 所 以 说 ， 赌 博 也 是 嘎 落 的 因缘 。 
Gambling destroys those addicted to it. In the desire to Win througqh Gambling, they pursue elusive 


Wealth. But, they only squander away their own possessions,destroying the Happiness and Harmony of 
their Families. Gambling therefore is a source of Downfall. 
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挥霍 先 草 的 遗产 


Squandering aLDauy the Wealth and Propertuy inAherited rom Ancestors, 


一 些 人 很 幸运 地 继承 了 祖先 遗 下 的 产业 及 财物 。 这 些 和 遗产 都 是 前 伴 苦 耕 耘 、 努 力 才 得 以 积 著 下 
来 的 。 但 这 些 继承 人 因 得 来 全 不 费 工 夫 而 将 之 挥霍 于 无 草 义 的 消 直 上。 这 样 的 行为 、 作 风 将 导致 
他 们 臣 落 。 

the Wealth, with great care 


Some inherit Wealth from their Ancestors. Those Ancestors accumulated 
and effort， But，the persons who inherit the Wealth effortlessly waste it away in vain Pursuits. Such 


behaviour is a_ source of Downfall. 
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与 妓女 为 伞 


eeping constant companuy Lith Prostitutes. 


有 些 人 各 与 妓女 为 件 ， 这 使 到 他 们 的 家 寿 生 活 受 到 和 干扰。 这 些 人 的 财富 与 健康 也 慢 慢 被 侵蚀 掉 了 。 
因此 过 份 浸 濡 于 女 色 中 是 喇 落 的 因缘 。 

Some NMen keep the company of Courtesans，excessively. This leads to disruption of their family life. 
They deteriorate in Wealth and Social Prestige. This way, resorting to Courtesans excessively, is a source 


of Downfall. 
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年 纪 老 迈 却 娶 极 年 轻 之 女子 为 妻 


Marruying an extremeluy young Loman eDenn LIhen one is old， 


一 个 老人 与 一 个 少女 结合 后 ， 双 方 都 一 定 不 幸福 。 年 轻 的 妻子 不 能 从 婚姻 中 得 到 满足 ， 老 迈 的 艾 


一 口 


夫 却 又 终日 担心 麦子 会 红 杏 出 墙 。 这 种 情况 对 这 样 的 夫妻 来 说 都 是 隋 落 的 因缘 。 


When an aged person marries a young Woman, both are unhappy. TIhe young Woman does not derive 
much pleasure out of the NMarriage. The aged person spends sleepless nights worrying ii his young Wife 
will think of a young NMan. This situation js a_ source of Downfall. 
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涉 谎言 欺 蝙 价 团 
)eceiDing the Clergy pu telling thermm lies. 


有 些 人 以 处 假 的 承诺 其 尹 出 家 人 “， 他 们 撒谎 让 出 家 人 全 骗 。 以 这 种 态度 对 待 出 家 人 是 量 落 的 因缘 。 


Some people deceive Priests and Brahmins by giving false promises. They jlie to them, and cheat those 
Religious Persons， Adopting such an attitude to priests，Ascetics and Brahmins，is a source of 
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纵然 自己 在 进食 时 ， 出 家 人 上 门 托 钵 也 不 肯 施 予 他 们 一 撮 的 食物 。 


hot gibing anuy Alms at all io Priests，Monks and Ascetics ho come lo one's door IDhen one is laking Meals, 


出 家 人 上 门 托 钵 ， 欢 喜 地 以 食物 供养 他 们 是 一 种 高 消 的 行为 。 一 个 人 如 果 忽 略 这 种 布施 ， 其 至 连 在 
用 膳 -时 出 家 人 上 门 托 钵 仍 不 肯 施 予 食物 ， 这 是 嘻 落 的 因缘 。 


t is a Noble Human quality to treat Priests，Ascetics and Brahmins who come to_ one's door in their 
Almsround. ff an individual neglects this duty, especially towards those Men of Religion who come to his 
door when he is taking his meals, it is a _ cause of Downfall 
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知 宕 耻 ， 个 觉 黑 民 的 处 :世态 度 、 
ehabing Lithout Sharme andad Fear. 


廉耻 及 县 惧 〈 法 律 、 家 法 等 ) 是 维持 社会 治安 的 要 素 。 当 人 们 不 再 懂得 什么 是 盖 耻 ， 什 么 是 畏惧 
:的 时 候 ， 和 社会 就 将 瓦解 、 社 会 秩序 大 乱 。 对 个 人 来 说 ， 行 为 上 无 耻 无 畦 是 自 取 其 厚 ， 将 自己 的 人 
格 贬低 了 。 因 :此 ， 不 知 耻 不 知县 是 阳 落 的 因缘 。 

ohame and Fear are essential to _ ensure Social stability, When People have no regard whatsoever for 
ohame and Fear, Society deteriorates. Social disruption takes place. Individuals who behave without Fear 


or ohame demean themselves. Therefore, behaving with no reqard for Fear and Shame is a source of 


Downfal). 
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上 Ga 得志 隆 ， 
门 世 再 嫩 虽 习 |， 
侈 请 世 国 
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因 陋 惠及 贪 念 而 使 用 各 类 的 欺骗 手段 


Resorting io barious Deceptions due to Anger and Extreme Greed. 
被 眶 玫 及 贪 欲 蒙 沿 的 人 将 不 择 手段 去 达到 自己 的 目标 。 他 们 可 以 为 了 达成 私欲 而 行 骗 甚至 杀 人。 
他 们 心中 的 虑 囊 或 过 盛 的 贪 欲 将 无 可 避 匈 地 为 他 们 市 来 右 恼 与 忧伤 。 因 此 具 囊 及 贪 铭 和 这 两 者 所 。 
引发 的 恶 行 是 唱 落 的 因缘 。 


Tnose in the grip of Anger and Extreme Greed will stoop to any jow activity. Deception, Fraud and even 
MAurder are not beyond such persons. These traits of Anger and Greed invariably lead them to Grief 
Therefore，those Evils are a _ source of one's Downfall. 
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时 觉 者 《佛陀 ) 及 其 弟子 持续 的 批评 与 不 满 
”onstant censure and disapprobation oF the Enlightened One and Disciples, 


那些 不 满 于 佛陀 及 其 弟子 瘟 吹 毛 求 普 的 人 是 会 运用 任何 罪恶 的 行为 来 针对 佛陀 及 借 团 的 。 这 些 人 极 
容易 被 引 上 歧途 。 他 们 的 不 合理 、 不 适当 的 作风 将 导致 他 们 唱 落 。 


Those who find fault with the Enlightened One and the Disciples can resort to any sinful behaviour， [They 
are_ unreliable and are easily led astray. Such unseemly behaviour is a Source of Downfall. 
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Eight Worldly Conditions 


Vicissitudes of Life 
(Atthalokadhamrna ) 


totally thorny. The rose is soft, beautiful and fragrant. 

But the stem on which it grows is full of thorns. What 
is rosy is rosy; what is thorny is thorny. Because of the rose 
one will not meddle with the thorns, nor wil one disparage 
the rose on account of the thorns，. 

To an optimist this world is absolutely rosy; to a pes- 
simist this world is absolutely thorny. But to a realist this 
world is _neither absolutely rosy nor absolutely thorny. 上 
abounds with beautiful roses and prickly thorns as well, from 
a realistic standpoint. 

An understanding person will not be infatuated by the 
beauty of the rose but will view it as it is. Knowing well the 
nature of the thorns, he will view them as they are and will 
take the precaution not to be wounded. 

Like the pendulum that perpetually turns to the right 
and left, four desirable and undesirable conditions prevail in 
this world, which everyone, without exception, must perforce 
face in the course of one s lifetime. 

They are gain (5bha) and loss (alabha) fame (yasa) 
and defame (ayasa) praise (pasamsa) and blame (pinda5) 
happiness (sukpha) and pain (dukkha) 


his il-balanced world is not absolutely rosy. Nor is 


Gain and Loss 


Business men, as a rule, are subject to both gain and 
loss. Ht is quite natural to be complacent in obtaining a gain 
or aprofit, In itself there is nothing wrong. Such righteous or 
unrighteous profits produce some pleasure which average 
men seek. Without pleasurable moments, though tempor- 
ary, jife would not be worth living. In this competitive and 
chaotic world rarely do People enjoy some kind of happi- 
ness which gladdens their hearts: Such happiness, thoudgh 
materialistic, does conduce to health and longevity. 

The problem arises in case of loss. Profits one can bear 
smilingly but not so the losses. More often than not they lead 
to mental derangement and sometimes to suicide when the 
losses are unbearable. lt is under such adverse circumst- 
ances that one should exhibit moral courage and maintain a 
balanced mind. All have ups and downs while battling with 
life. One should always be prepared for the losses in particu- 
lar. [hen there will be less disappointment. 

When something is stolen naturally one feels sad. But 
by becoming sad one would not be able to retrieve the loss. 
One should think that someone had benefited thereby， 
though unrighteously. May he be well and happy! 

Or one can console oneself thinking，“Hs only a minor 
loss，One may even adopt a highly philosophical attitude. 

“There is nothing to be called NMe or Nine.” 

In the time of the Buddha，once a_noble lady was 
offering food to the Venerable Sariputta and some monks, 
While serving them she received a_note stating that her 
husband and all her sons who had gone to settle a dispute 
were waylaid and killed. Without getting upset，calmly she 
kept the note in her waist-pouch and served the monks as 放 
nothing had happened. A_ maid, who was carrying a pot of 
ghee to offer to the monks, inadvertently slipped and broke 
the pot of ghee. Thinking that the lady would naturally feel 
SoOrry over the loss, Venerable Sariputta consoled her, saying 
that all breakable things are bound to break. The wise lady 
unperturbedly remarked，Bhante, what is this trivial loss? | 
have just received a note stating that my husband and sons 
were killed by some assassins. 上 | placed it in my pouch 
without josing my balance. | am serving you all despite the 
loss，… 


294 


Such valour on the part of courageous women is highly 
commendable. 

Oncethe Buddha went seeking alms in avillage. Owing 
to the intervention of Mara the Evil One, the Buddha did not 
obtain any food. When Mara questioned the Buddha rather 
Sarcastically whether he was hungry or not, the Buddha 
solemnly explained the mental attitude of those who are free 
from impediments, and replied: “Ah, happily do we live, we 
who have no impediments. Feeders of joy shall we be, even 
as the gods of the radiant realm.， 

On another occasion the Buddha and his disciples 
observed vassa (rainy period) in a village, at the invitation of 
a_brahPmin，who，however，completely forgot his duty to 
attend to the needs of the Buddha and the Sangha. 
Throughout a period of three months, although Venerable 
NMoggallana volunteered to obtain food by his psychic pow- 
ers, the Buddha, making no complaint, was contented with 
the fodder of horses offered by a horse-dealer. 

Visakha, the Buddha s chief female by lay disciple, used 
to frequent the monastery to attend to the needs of the 
Buddha and the Sangha, decked with a very valuable outer 
garment. On entering the monastery, she used to remove 上 
and give it to the maid for safe custody. Once the maid 
inadvertently left it in the temple and returned home. Vener- 
able Ananda, noticing it, kept itin a safe Place to be given to 
Visakha when she visited the monastery. Visakha, discover- 
ing the loss, advised the maid to look for it but not to take 站 
back in case any Bhikkhu had touched it. On inquiry the 
maid understood that Venrable Ananda had kept it in safe 
custody. Returning home, she reported the matter. Visakha 
visited the monastery and inquired of the Buddha what 
meritorious act she should perform with the money 
obtained by selling the costly garment. The Buddha advised 
her to build a monastery for the benetfit of the Sangha. As 
there was nobody to buy the garment because of its high 
cost, she herseljf bought it and built a monastery and offered 
it to the Sangha. After the offering she expressed her grati- 
tude to the maid, saying，Lf you had not inadvertently left my 
garment, | would not have got an opportunity to perform this 
meritorious act. Please share the merit， 

Instead of grieving over the temporary loss and repri- 
manding the maid for her carelessness, she thanked her for 
granting an Opportunity for service， 

The exemplary attitude of cultured Visakha is a memor- 
abjle lesson to all those who are quickly irritated over the 
misdoings of helpless servants，. 

Losses one must try to bear cheerfully with manly 
vigour. Unexpectedly one confronts them，very often in 
groups and not singly. One must faces them with equanim- 
ity (upekkha) and think it is an opportunity to Practise that 
sublime virtue. 


Fame and Defame 


Fame and defame are another pair of inevitable worldly 
conditions that confront us in the course of our daily lives. 

Fame we welcome, defame we dislike. Fame gladdens 
our mind，defame disheartens us. We desire to _ become 
famous. We long to see our names and pictures appear in 
the papers， We are greatly pleased when our activities， 
however insignificant，are given Publicity. Sometimes we 
seek undue Publicity too. 

To see their Picture in a magazine some are ready to 
pay any amount. To obtain an honour some are prepared to 
offer any bribe or give a fat donation to the party in power. 
For the sake of publicity some exhibit their generosity by 
giving alms to one hundred monks and even more, but they 
may be totally indifferent to the sufferings of the poor and 
the needy in the neighbourhood, One may chargqe and 
Punish a starving person who, to appease his hunger, were 
to steal a coconut in his garden, but would not hesitate to 
Present a thousand coconuts to get a good name. 


These are human frailties. Most people do even a good 
action with an ulterior motive， Selfless _ persons who act 
disinterestedly are rare in this world.Even iftthe motive is not 
very Praiseworthy, those who do any good are to be con- 
gratulated on having done a beneficial act. Most worldlings 
have something up their sleeves. Well, who is 100 为 good 
How many are perfectly pure in their motives” How many 
are absolutely altruistic” 

We need not hunt after fame. 上 will come to us un- 
sought. The bee will be attracted to the flower, laden with 
honey. The flower, however, does not ,invite the bee. 

True indeed,，we feel naturally happy，nay，extremely 
happy, when our fame is spread far and wide. But we must 
realize that fame, honour and glory onjly lead to the grave. 
They vanish in thin air.Empty words are they, though pleas- 
ing to the ear， 

What about defame? lt is not palatable either to the ear 
or mind. We are undoubtedly perturbed when unkind de- 
famatory words pierce our ears. The pain of mind is still 
greater when the so-called report is unjust and absolutely- 
false. 

Normally it takes years to erect a magnificent building. 
mn a minute or two,，with modern devastating weapons, 让 
could easily be demolished. Sometimes it takes years or a 
lifetime to build up a good reputation. In no long time the 
hard-earned good name can be ruined. Nobody is exempt 
from the devastating remark beginning with the infamous 
but . Yes, he is very good, he does this and that, but … His 
whole good record is blackened by the so-called “but . You 
may jive the life of a Buddha, but you will not be exempt 
from criticism, attacks and insults. 

The Buddha was the most famous and the most 
maligned religious teacher in his time， 

Great men are often not knowni; even if they are known， 
they are misknown. 

Some antagonists of the Buddha spread a rumour that 
a Woman used to spend the night in the monastery. Foiled 
in this base attempt, they spread a false rumour amongst 
the populace that the Buddha and his disciples murdered 
that very woman and hid her corpse in the rubbish-heap of 
withered flowers within the monastery. When his historic 
mission met with success and when many sought ordina- 
tion under him, his adversaries maligned him, saying that he 
was robbing the mothers of their sons, depriving wives of 
their husbands, and that he was obstructing the Progress of 
the nation. 

Failing in all these attempts to ruin his noble character， 
his own cousin and a jealous disciple of his attempted to kill 
him by hurling a rock from above. 

Being a Buddha, he could not be killed. 

上 {f such be the sad fate of faultless, Pure Buddhas, what 
can be the state of ordinary mortals” 

The higher you climb a hill, the more conspicuous you 
become and much smaller in the eyes of others. Your back 
is revealed but your front is hidden. The fault-finding world 
exhibits your shortcomings and misdoings but hides yoUr 
salient virtues， The winnowing fan ejects the husks but 
retains the grains: the strainer，on the contrary, retains the 
gross remnants but drains out the Sweet juice. [The cultured 
take the subtle and remove the gross; the uncultured retain 
the gross and reject the Subtle. 

When you are misrepresented，deliberately or unde- 
liberately unjustly reported, as Epictetus advises, it is wise to 
think or say，”"O by his slight acdquaintanceship and little 
knowledge of myself 1 am slightly criticised，But 让 1 am 
knewn better, more serious and much greater would be the 
accusations against me. 

Ht is_ needless to waste time in _ correcting the false 
reports unless circumstances compel you to offer a clar- 
iftication. The enemy is gratified when he sees that you are 
hurt, That is what he actually expects. 上 f you are indifferent， 
such misrepresentations will fall on deaf ears. 
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In seeing the faults of others, we should behave like a 
blind person， 

In hearing unjust criticism of others, we should behave 
like a deaf person. 

In speaking 记 of others, we should behave like a dumb 
Person， 

Ht is not possible to put a stop to false accusations， 
reports and rumors， 

The world is full of thorns and pebbles. lt is impossible 
to _ remove them. But 让 we have to talk in spite of such 
obstacles, instead of trying to remove them, which is im- 
Possible, it is advisable to wear a pair of slippers and walk 
harmlessly. 

The Dhamma teaches: 

Be like a lion that trembles not at sounds. 

Be like the wind that does not cling to the meshes of a 

net. 

Be like a lotus that is not contaminated by the mud 

from which it springs up. 

Wander alone like a rhinoceros,. 

Being the king of the forest, lions are fearless. By nature 
they are not frightened by the roaring of other animals. In 
this world we may hear adverse reports, false accusations， 
degrading remarks of uncurbed tongues. Like a lion，we 
should not even jlisten to them. Like the boomerang they will 
end where they began. 

Dogs bark, caravans peacefully moved on. 

We are living in a muddy world. Numerous are the lotuses 
that spring therefrom, Without being contaminated by the 
mud, they adorn the world. Like lotus we should try to lead 
blameless noble lives unmindful of the mud that may be 
thrown at Us. E 

We should expect mud to be thrown at us instead of 
roses. [hen there will be no disappointment. 

Though difficult we should try to _cultivate non- 
attachment. 

Alone we come, along we go0. 


Non-attachment is happiness in this world. 

WUnmindful of the poisonous darts of uncurbed ton- 
gues, alone we would wander serving others to the best of 
our ability. 

[tis rather strange that great men have been slandered， 
vilified, poisoned, crucified, or shot， 

Great Socrates was poisoned. Noble Jesus Christ was 
ruthlessly crucified. Harmless Mahatma Qandhi was shot. 

Well, is it dangerous to be too good 

Yes, during their lifetime they are criticised，attacked 
and killed. After death they are deified and honoured. 

Great men are indifferent to fame or defame: They are 
not upset when they are criticised or mmaligned, forthey work 
not for fame or name. They are indifferent whether others 
recognise their services or not. “To work they have the right 
but not to the fruit thereof.… 


Praise and Blame 


Praise and blame are two more worldly conditions that 
affect mankind. ltis natural to be elated when Praised and to 
be depressed when blamed. 

Amidst praise and blame, the Buddha says, the wise do 
not exhibit either elation or depression. Like a solid rock that 
is not shaken by the wind they remain unmoved. 

Praise, ii worthy, is pleasing to the ears; 让 unworthy, as 
in the case of flattery, though pleasing, it is deceptive. But 
they are all sounds which have no effect if they do not reach 
OUT ears， 

From a worldly standpoint a word of praise goes a long 
way. By praising, a little a favour can easily be obtained. One 
word of merited praise is sufficient to attract an audience 
before one speaks. if at the outset，a speaker praises the 
audience，he will have attentive ears. 上 he criticises the 
audience at the outset, the response will not be satisfactory. 


The cultured do not resort to flattery nor do they wish to 
be flattered by others. The praiseworthy they Praise without 
any jealousy. The blameworthy they blame, not contempP- 
tuously but out of compassion, with the object of reforming 
them， 

Great men are highly praised by the great and small 
who know them well though they are utterly indifferent to 
Such praise. 

NMany who knew the Buddha intimately extolled the 
virtues of the Buddha in their own way. One WUpali， a mil- 
lionaire, a new convert, Praised the Buddha, enumerating a 
hundred virtues ex tempore. Nine sterling virtues of the 
Buddha that were current in his time are stil being recited 
by his followers, looking at his image. They are a Subject of 
meditation to the devout. Those well-merited virtues are St 
a great inspiration to his followers. 

The Buddha says: “They who speak much are blamed. 
They who speak a little are blamed. They who are silent are 
also blamed. In this world there is none who is not blamed. 

Blame seems to be a _ universal legacy to mankind. 

The majority of the people in the world, remarks the 
Buddha, are 训 -disciplined. Like an elephant in the battlefield 
that endures all arrows shot at him，even so, the Buddha 
says, do [| suffer all insults, 

The deluded and the wicked are Prone to seek only the 
ugliness in others, but not the good and beautiful. 

None，except the Buddha, is one hundred percent 
good. Nobody is one hundred percent bad either. There is 
evil in the best of us. There is good in the worst of us He 
who silences himself like a cracked gong when attacked， 
insulted and abused he,1 say，the Buddha exhorts，is in the 
presence of Nibbana although he has not yet attained INib- 
bana. 

One may work with the best of motives. But the outside 
world very often misconstrues him and will impute motives 
never even dreamt of. 

One may serve and help others to the best of one sS 
ability, sometimes by incurring debt or selling one s articles 
or Property to save a friend in trouble. But later the deluded 
world is so constituted that those very Persons whom one 
has helped will find fault with him, blackmail him, blemish 
his good character and will rejoice in his downfall. 

In the Jataka stories it is stated that Quttila the musician 
taught everything he knew to his pupil without a closed fist， 
but the ungrateful man he was, he unsuccessfully tried to 
compete with his teacher and ruin himn. 

Devadatta, a Pupil and cousin of the Buddha, who had 
developed psychic Powers, not only tried to discredit the 
Buddha but also made an unsuccessful attempt to crush 
him to death by hurling a rock from above while he was 
Pacing up and down below. 

There was no religious teacher so highly praised and so 
Severely criticised, reviled and blamed as the Buddha. >uch 
is the fate of great men， 

Im a public assembly a vile woman named Cinca feign- 
ing pregnancy maligned the Buddha. With a smiling face 
the Buddha patiently endured the insult and the Buddha s 
innocence was Proved. 

The Buddha was accused of murdering a woman， 
assisted by his disciples. Non-Buddhists severely criticised 
the Buddha and his disciples to such an extent that the 
Venerable Ananda appealed to the Buddha to leave for 
another village， 

How, Ananda, if those villagers also abuse us 

“Then, Ananda, the whole of India will have no Place for 
us. Be patient. These abuses w 刘 automatically cease. 

NMagandiya, a lady of the harem, had a grudge against 
the Buddha for speaking 训 of her attractive figure when her 
_ father, through ignorance, wished to aive her in mmarriage to 
the Buddha. She hired drunkards to insult the Buddha in 
Public. With perfect equanimity the Buddha endured the 
insults. But Magandiya had to suffer for her misdemeanour. 
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Insults are the common lot of humanity. [he more you 
work and the greater you become, the more are you Subject 
to insult and humiliation. 

Jesus Christ was insulted, humiliated and crucified. 

Socrates was insulted by his own wife. Whenever he 
went out to help others his intolerant wife used to scold him. 
One day as she was unwell she failed to perform her unruly 
task. Socrates left home on that day with a sad face. His 
friends inquired why he was sad. He replied that his wife did 
not scold him on that day as she was unwell. 

“Well you ought to be happy for not getting that unwel- 
come scolding, remarked his friends，. 

"Oh nol When she scolds me 1 get an opportunity to 
practise patience. Joday | missed it That is the reason why | 
am Sad.， answered the philosopher. 

These are memorable lessons for all. 

When insulted we should think that we are given an 
opportunity to practise patience. Instead of being offended， 
we should be grateful to our adversaries, 


Happiness and Pain 


Happiness and pain are the last pair of opposites. [They 
are the most powerful factors that affect mankind. 

What can be endured with ease is sukha (happiness)， 
what is difficult to bear is dukkha (Pain). Ordinary happiness 
is the gratification of a desire. No sooner is the desire thing 
gained than we desire some other kind of happiness. So 
insatiate are Our selfish desires. The enjoyment of sensual 
pleasures is the highest and only happiness to an average 
person. There is no doubt a momentary happiness in the 
anticipation，gratification and recollection of such material 
pleasures highly priced by the sensualist, but they are 让 us- 
ory and temporary. 

Can material possessions give one genuine happiness， 
f so, millionaires would notthink of committing suicide.in a 
certain country which has reached the zenith of material 
Progress about ten Percent suffer from mental diseases, 
Why should it be so if material possessions alone can give 
genuine happiness? 

Can dominion over the whole world produce true 
happiness” Alexander, who triumphantly marched to India， 
condquering the lands on the way，sighed for not having 
more pieces of earth to condquer. 

Are Emperors and Kings who wear crowns always 
happy2 

Very often the lives of statesmen who wield Power are at 
stake. The pathetic cases of Mahatma Gandhi and Kennedy 
are iustrative examples. 

Real happiness is found within, and is not to be defined 
in terms of wealth, power, honours or condquests， 

{f such worldly possessions are forcibly or unjustly 
obtained,， or are misdirected，or even viewed with attach- 
ment， they will be a source of pain and sorrow for the 
possessors. What is happiness to one may not be happiness 
to another. What is meat and drink to one may be poison to 
another. 

The Buddha emumerates four kinds of happiness for a 
layman. They are the happiness of possession; namely， 
health, wealth, longevity, beauty, joy, property, strength, chil- 
dren，etc. 

The second source of happiness is derived by the 
enjoyment of such possessions. Ordinary men and women 
wish to enjoy themselves. The Buddha does not advise all to 
renounce their worldly pleasures and retire to solitude, 

The enjoyment of wealth lies not only in using it for 
ourselves but also in giving it for the welfare of others. What 
we eat is only temporary. What we preserve we leave and go. 
What we give we take with us. We are remembered for ever 
by the good deeds we have done with our worldly posses- 
Sions， 

Not falling into debt is another source of happiness. 上 
we are contended with what we have and if we are econo- 


mical，we need not be in debt to any one. Debtors jlive in 
mental agony and are under obligqation to their creditors. 
Though poor，when debt free,，you feel relieved and are 
mentally happy，. 

Leading a blameless life is one of the best sources of 
happiness for alayman. A blameless person is a blessing to 
himself and to others. He is admired by all and feels happier， 
being affected by the peaceful vibrations of others. tt should 
be stated however that it is very, very difficult to get a good 
name from all, The noble-minded persons are concerned 
only with a blameless life and are indifferent to _ external 
approbation. The majority in this world delight themselves in 
enjoying pPleasures while some others seek delight in re- 
nouncing them. Non-attachment or the transcending of 
material pleasures is _ happiness to the spiritual， Nibbanic 
bliss, which is a bliss of relief from suffering, is the highest 
form of happiness. 

Ordinary happiness we welcome, but not its opposite， 
pain, which is rather difficult to endure, 

Pain or suffering comes in different guises. 

We suffer when we are subject to old age which is 
natural. With equanimity we have to bear the sufferings of 
old age. 

NMore painful than sufferings due to old age are suffer- 
ings caused by disease, to which, if chronic，we feel that 
death is preferable， Even the slightest toothache or 
headache is sometimes unbearable. 

When we are subject to disease, without being worried， 
we Should be able to bear it at any cost. Well we must 
console ourselves thinking that we have escaped from a st 
more Serious disease. 

Very often we are separated from our near and dear 
ones， Such separation causes great pain of mind， We 
should understand that all association must end with 
separation. Here is a good opportunity to practise 
equanimity. 

More often than not we are compelled to be united with 
the unpleasant, which we detest. We should be able to bear 
them. Perhaps we are reaping the effects of our own kam- 
ma，past or present， We should try to _ accommodate 
Ourselves to the new situation or try to overcome the obsta- 
cle by some means or other. 

Even the Buddha, a perfect being, who has destroyed 
all deflements, had to endure physical suffering caused by 
disease and accidents. 

The Buddha was constantly subject to headaches. His 
last ilness caused him much physical suffering. As a result 
of Devadatta hurling a rock to kill him, his foot was wounded 
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by a splinter which necessitated an operation. Sometimes 
he was compelled to starve. At times he had to be contented 
with horse-fodder. Due to the disobedience of his own 
Pupils，he was compelled to retire to a forest for three 
months. jn the forest on a couch of leaves spread on rough 
ground, facing piercing cold winds，he slept with perfect 
equanimity. Amidst pain and happiness he lived with a 
balanced mind. 

Death is the greatest sorrow we are compelled to face 
in the course of our wanderings in Samsara. Sometimes 
death comes not singly but in numbers which may even 
cause insanity. 

Patacara lost her near and dear ones -- parents, hus- 
band, brother and two children - and she went mad. The 
Buddha consoled her. 

Kisa Gotami lost her only infant, and she went in search 
of a remedy for her dead son，carrying the corpse. She 
appProached the Buddha and asked for a remedy. 

“Well sister, can you bring some mustard seed2?” 

Certainly, Lord!” 

“But，sister, it should be from a house where no one 
has died. 

NMustard seeds she found, but not a place where death 
had not visited. 

She understood the nature of life. 

When a mother was questioned as to why she did not 
weep over the tragic death of her only son，she replied: 
-Uninvited he came, uninformed he went. As he came, so 
he went. Why should we weep? What avails weeping2” 

As fruits fall from atree 一 tender ripe or old - even so 
we die in our infancy, prime of manhood, or even in old age. 
The sun rises in the East only to set in the West, 

Flowers bloom in the morning to fade in the evening. 

Inevitable death, which comes to all without exception， 
we have to face with perfect equanimity. 

JUust as the earth whate'er is thrown 

Upon her whether Sweet or foul， 

Indifferent is to all alike， 

Nor hatred shows, nor amity， 

So jikewise he in good or 让 ， 

Must even balanced ever be.” 

The Buddha says 一 

When touched by worldly conditions the mind of a 

Arahant never wavers, 

Amidst gain and loss, fame and defame，praise and 

blame，happiness and pain，let us try to _ maintain a 

balanced mind. 
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MAHIYANCANA， 
SRILANKA 


uringtheBuddha slifetime, heis saidto have transport: 
ed himself to Sr Lanka on at least three separate occa- 
sions to visit the holv places of Mahivangana, Nagadipa 


and Kelaniva. 


The ancient daqoba of Mahivangana is one of the most holy of 
Buddhist monuments on theislandof Lanka. The devout believeit 
was erected overlocks oftheBuddhashaireven before His death. 
Accordingtothe Mahavamsa, the ancient chronicle ofthe Sinhala 
Buddhist, theBuddha visited this site duringGaVeddhafestival and 
levitated, at onceterrifvingthe vakkhasand convertinqgtheisljand s 
inhabitants. 


lt is said that a collarbone plucked from the Buddha s funeral 
pyre was later added to an expanded dagoba. Successive rulers， 
includina Dutugemunu in the 2nd century B.C. and up to the 
present dav, have improved upon the dagoba，covering it with 
laver after laver likeallvybulb, untilit reached its present impres- 
sive proportions. 
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NAGADIPA， 
SRILANKA 


hroughout the year,， Buddhist devotees throng to the 

Nagaadipa Vihara，site of one of the Buddhas three 

reported visits to Sri Lanka. So well-known is this story 
that this dagoba and image house have expropriated the name 
Nagadipa 一 givenbvthe Mahavamsatothe entire Jafftna Peninsu- 
la 一 as their Own， 


The revered dagobaat Nagadipa, on the island of Nainativu of 
the Jaffna coast,isafineexampleofatraditional bell-shaped stupa. 
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RAJA MAHA VIHARA， 
KELANIYA SRI LANKA 


he most important center of faith for Colombo Bud- 
dhists is at Kelaniva, seven milles northeast of Fortanda 
short detour off the Kandy Road. Indeed, the Kelaniva 


RaaMahaViharalis saidto beone ofthethreeplacesontheisland 
that the Buddha himself made a special point of visitinG. 


Accordinga to the Mahavamsa，the unusual “paddv-heap” 
shaped daaoba at Kelaniva marks the spot where the Buddha, on 
the request of a naga king (Serpent king)j, sat on a “qdem-studded 
throne to preachthe Dhammatohis subjects and convert them.lt 
is ascribed to Kinga Yatala Tissa of the 3rd century B.C. 


The modern vihara，buillt earjlier this _ century，has a distinct 
elegance. Frescoes decorate its walls,tejlling stories oftheBuddha， 
Buddhismin SrLanka,andKelanivaTemple historvy. O@eometrical- 
lvpatterned celling paintings in the main hall are fascinating. There 
are also three important Buddha images, one reclining and two 
seated. Rows of comical dwarfs and elephants, copied from Polon- 
naruwas Tivanka Imaae House, adorn the outer walls. 


The annual perahera (Procession) at Kelanivya, held during the 
Januarv full-moon (in the Sinhalese month ofDuruthu)j, celebrates 
the Buddha s visit. lt is perhaps second only to Esala Perahera in 
Kandvy in spectacjle. 





SRI PADA 
SRI LANKA 


lfourmajorreligions ofSriLankaclaim Adanm's Peak as 
a holvy mountain. Buddhists call the mountain Srl Pada 
(the sacred footprint ) and sav it was visited by Gota- 


maBuddha himself. To Hindus,the peak called Shivan Adipatham 
(the creative dance of Shiva ) preserves Lord Shiva's footprint. 
Muslims insist it is the place where Adam first set foot on earth. 
And manvy Roman Catholics sav the footprint impressed in the 
boulder at the summit is that of St. [Thomas, the early Christian 
apostle who preached in South India, according to tradition. 


An earjlier_ name qiven to the mountain is Samanala Kanda， 
“9aman s Hi Since before Buddhism arrived in the island, the 
deity Saman has been regarded as supreme here. The clouds of 
yellow butterflies which converGe on the mountain fora short time 
each vear are called samanalavo. 


Atleast sincethe llth Centurvy, the mountain has beenagoal of 
pilarims. Ring Vjavabahu I and King Nissanka Malla of Polonnar- 
uUwa both recorded their pilarimages here. The Mahavamsa made 
reference to the Buddha's footprint atop the mountain . 


Pilgrimage season begins in December and continues until the 
Vesak festival in Mav. ltis at its heiqht in March. At othertimes, the 
mountain is bleak and rains make the trail dangerous. Jens of 
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thousands of pilarims make the journey every year. Most of them 
climb at niqht up astaircaseiluminated byelectric lamps.Frequent 
ambalamas (pilgrims” rests) and refreshments stalls make the 
climb easier. Those who reach the summit by dawn witness an 
almost supernatural spectacle:the magnified, triangular shadow of 
the peak itself superimposed on the awakening countryside. On 
very rare oOccasions, one may see the “9Spectre of the Broken 一 
one's own immensely magnified shadow borne on distant wralths 
of mist, looped by a rainbow halo. 


Adam's Peak pilarims follow a number of unique traditions in 
their ascent, lt is customary for first-time climbers to pile Great 
turbanssef white cloth on their heads. On both main routes, the 
Indikatupana (place of the needle ) demands the devout to stop 
and fling a threaded needle into a shrub by the side of the path， 
markingaspot wherethe Buddhais saidto have pausedto menda 
tearin his robe. Atthe summit,abellclangs, unceasingjlvy, reverent- 
lvy tolled by old man and toddler alike, to sianify a pilgrimage 
completed. (The current journey may not be tallied, for it is not 
complete until the return home.) lt is bad form, by the wav, to ask 
how farit is to the top. Instead, just exchange the greeting karuna- 
vail 一 “peace.” 
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DIVAGUHA， 
SRI LANKA 


n the eiqhth year after the Buddha had attained to 
Buddhahood, and when he was dwelling in Jetavana， 
the Buddha, setforth surroundedbyfivehundred bhik- 


khus went to the Kalvani country, (his third visit to Sr Lanka) the 
habitation of Maniakkhika, the nagaking. Underacanopy decked 
with gems,raised upon the spot where (afterwards) the Kalvanice- 
tiva was built, he took his place, together with the brotherhood of 
bhikkhus, upon a precious throne-seat. And, greatly rejoicing， the 
naga-king with his following served celestial food, both hard and 
soft, to the Buddha and his followers，. 

WhentheBuddhahad preachedthe doctrine there, he rose and 
left the traces of his footsteps plain to sight on Sumanakuta. And . 
after he had spent the day as it pleased him at the foot of this 
mountain 一 Divaguhax*，with the brotherhood, the Buddha set 
forth Diqhavapi, 





>”_ the actual spot of Divaguha is not known until lodav. 


MUTIYANGANA， 
SRILANKA 


he Mutivyangana Vihara is considered one of Bud- 
dhism's 16holiest placesin SnLanka.jts origins, as well 
as most traces of its_ ancient buildinas，are lost，but 


tradition ascribes it to King Devanampivyatissa of the 3rd Centurvy 


EM， 





TISSAMAHAVIHARA， 
SRI LANKA 


issamaharama，on the Tissa Wewa's banks，was the 
ancient capital of the province of Ruhuna,， to which 
Sinhalese patriots rallying support against Indian invad- 
ers invariably fled. No syvystematic excavation of the known (and 


unknown) archaeological sites of Ruhuna has vet been 
undertaken. 
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One of the few excavated structures is the Maha TIhupa in 
Tissamaharama. lt datesfromthe2nd Century B.C.orearlier, and 
is believed to have been the largest dagoba in Sri Lanka at that 
time. A “palace 一 more likelv the chapter house of a monastery 
一 has been excavated near the Tissa Wewa bund. 





MAHABODHL 
SRI LANKA 


wo very important events in ancient Sri Lanka historv 
had long-reaching effects on island Buddhism and wor- 
ship patterns, persisting even todav. 


The first occurred during the residence of Mahinda at Anurad- 
hapura. The sage s father, Emperor Asoka, took a cutting of the 
sacred bo tree under which the Buddha had attained enlighten- 
ment and sent it to SriLankaasatoken ofThe Enalightened One 
for the newly converted Buddhists. He planted the sapling in a 
dolden vessel;putin the care ofhis daughter(Mahinda's sister),the 
nun Sancghamitta; and had it transported by ship to the island. It 
was receivedwith great ceremonvybythe peopleofAnuradhapura. 
Ring Devanampiyatissa himself saw to the replanting of the tree in 
his garden, whereit remains today - one ofthe most sacred objects 
of veneration for milhons of Buddhists. As the oriainal bo tree no 
longer stands, this documented cutting is reqgarded as the most 
holv of holv trees. 


TOOL TENRIELE， 
SRI LANKA 


ome five centuries later, earjy in the 4th Century 沁 辐 央 
another areat treasure arrived in Srl Lanka. This was 
the Buddha's leftevetooth. It was so revered that，in 


subsequent centuries, wars were fouaght for its possession . Alona 
with asacredalms bowlthat had belongedtothe Buddha, obtained 
durinathe religan of Devanampivatissa, the JIooth Relic has cometo 
symbolize the very strenath and independence of the Sinhalese 
nation. From earliest times to present, the tooth has been ensh- 


4 re Ser rr =- 世 - 2 -5 ee 二 “各 
TeTTETTTEATTIECTTEYTTETTT GE 了 | 证 号 呈 
4 这 证 下 过 是 退 ， 4 


了 记 和 
汪 乱 | 了 Ca ea 生 二 
让 二 也 轴 “和 共 = 全 一人 站 从 = 
二 二 这 认 


r 加 


rined in aolden caskets in the capitals Temple of the Iooth, the 
Dalada Maliaawa. TIodav, it is in Kandv. A replica of the tooth 1s 
paraded around the city for two weeks every August in the Great 
Esala Perahera festival. 


Atthat time of Buddha s parinibbana, his physical remains were 
divided amongBuddhist faithfulthrouahout South Asia. TIhetooth 
had been in the custodv of the KRalinga Kinas of India for manv 
centuries. When his throne ,was threatened byv a non-Buddhist 
dynastv, King Guhasiva entrusted the Tooth Relic to his daughter 
Hemamala， with the instructions that, should he be defeated in 
battle, sheandherhusband Dantakumarashould carrvy it to safetvy 
in SriLanka, where Sirimeghavanna was on thethrone. Thus when 
Guhasiva's worst fears were realized. Hemamala escaped with the 
Tooth Relic，concealing it in her hair as she and Dantakumara 
disqulsed themselves as reliaqlious pllgrims， 


Sirimeahavannareceived the relic with profound reverence, and 
housed initially within the precincts of his roval palace untl a 
suitable new temple could be built. 
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MIRISAVATI DAGABA， 
SRI LANKA 


ing Duttha Oamini(161-137 B.C) celebrated the seventh 

davy after his victory with a water festival at the Tissa 

Tank. Nearby on the shore he planted his spear (the 
king s spear, generally containina a Relic of the Buddha, was the 
roval standard in battle) and laid his clothes. Here he built his first 
Dagaba (pagoda)，enshrininga in it his spear with its Relic - in 
expiatiom as he himself explained, of his impiety in havinga once 
eaten arelish (miris)“without athouaht of the Brotherhood” The 
Vahalkadas (frontispieces) are particularly strikina. 





SWARNAMALIMAHA CETIYA 
SRI LANKA 


tthe pinnacle of Mihintale Kanda, clearlv visible from all 
surrounding points, is the lst century B.C. MahaSeva. 
This dagoba is said to enshrine a sinale hair of the 


Buddha. There is a superb view toward the Great dagoba of Anu- 
radhapura. 


THUPARAMA， 
SRI LANKA. 


he ThuparamaDagobalsthe oldest daigobain the coun- 
trvy, and is believed to enshrine the collarbone Relic of 
the Buddha which was sent by Emperor Asoka after 


Mahinda s conversion of Anurahapura. Ring Devanampivatissa 
erected it in the 3rd Century B.C. and called it “The monastervy 
with the stupa.” The dagoba was of "paddvy-heap” desian, and of 
earth alone.Inthe2ndCenturyB.C.,KingLanjatissaenclosed it in 
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woodenpilars asavatadagei in the 7th century, AsbcIlimproved 
the vatadage with stone pillars and a conical roof. Some of the 
pillars still stand. The present "bell shape ofthe dagobaisthe result 
of an 1862 restoration. 





ABHAYAGRL 
SRI LANKA 


he earlier of the Anuradhapura Kings was Vattaaamani 
AbhavaValagaam Bah (103&89.77BC)inthetfirst year 
of whose relgn chola invaders (chola kingdom of South 


India) again appeared and drove him temporarily into hiding. For 


fourteen years，while five Tamil Kings occupied his throne，he 
wandered often sheltering in jungle caves. lt is recorded that as in 
his 全 ght he passed an ancient Jain hermitage,， an ascetic，Giri 
called and taunted him.“The Great black lion is fleeingl”Through-. 
out his exile the gcibe rankled. Winningthe kingdomback atlast, he 
razed Giri hermitage to the ground building there the ABHAYA- 
GOIRIMONASIERY. Thenameisawrycantonhisownname and 
the tactless hermit s as well as (meaning mountain of fearlessness) 
a disclaimer of his cowardicel 


The dagobaonthe site was constructedin theearly 2nd Centurv 
A.D:byKkingsGajabahu. Withaheightof370feet (113 meters), and 
an almost identical diameter of 360 feet (110 meters) it was the 
second largest dagobaonearth, afterthe Jetavariarama. Todav its 
pinnacjle as crumbled，but even at 249 feet (76 meters) it is a 
masslve structure， 
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JETAVANA， 
SRI LANKA 


he Jetavanarama was bequn by Kina Mahasena in the 
late 3rd Century A.D. during a period of schisms be- 
tween different monastic sects. In December 1982, 9th 


century gold plates - containing Sanskrit text of Mahavana Suttra 
-were discovered by archaeologists during excavation work. 


Jetavanarama is the miqhtiest mass of its kind on earth. lt was 
originally more than 400 feet (122 meters) high, and the cryvstal 
fnial of its modern restoration glitters 500 feet (152 meters) above 
the beholder. lts base, 370 feet (113 meters) in diameter, stands 
upon a brick foundation 26 feet (8 meter) in thickness, which in 
turn rests on a raft of concrete. The entire structure OCCUples 
eight acres of land. lt is larger than all but two of the Pvram- 
ldqs， 
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KIRIVEHERA， SELA CETIYA， 
SRI LANKA. SRI LANKA 


irivehera a great dagoba where the Buddha is said to he Ambasthala Dagoba, a charming stupa said to mark 
have sat in meditation on his third and final visit to Sri the spot where Mahinda appearedto Degvanampivatissa 
Lanka. instead of the deerthat the kinghad beenhunting. (The 


name recalls the amba, or mango, tree of their dialogue). lt mav 
have been built shortly after Devanampivatissa's death. lt was 
converted to vatadage stvle in the 3rd Century A.D. Near it is the 
Aradhana Gala,the "rock of convocation”from which Mahinda 
first preached. 








DIGHAVAPI DAGOBA， 
ijqavapiDagobais oneofBuddhism's 16 holiest places in S 民 AN ATH IND)] 次 


SriLanka. [The Mahavamasa savs the Buddha meditat- 





edatthis spot afterhaving left his footprint atop Adam's fter the Enligchtenment at Buddha Gava, Lord Buddha 

Peak.， Tradition says the dagoba was raised by Saddhatissa， went to Benaras, which was acentre of learning evenin 
youngerson ofKingKavantissaofRuhuna,inthe 3rd Centurv B.C. those days, to teach His philosophy to the group of five 
.to enshrine fingernails of the Buddha. lt is located south of the Gal monks who had once become his disciples and then left him in 


Oya river, about 10 miles off the main road to national park. despair. Lord Buddha approached the Deer Park of Isipatana 
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(Saranath) where the five monks lived and addressed them on the 
Middle Path for the first time, therebv setting in motion his Dham- 
macakka,An ascetic should avoid the two extremes,addiction to 
pleasure of the senses, as well as to self-torment, and follow the 
middle course. After a long discourse the five monks were con- 
vertedto Buddha GOotama's view.Thus werelaidthefoundationsof 
the Buddha's Sangha (holv order of the monks). 


Saranath marksthe birth ofthereligion ofBuddha Ga5tama. The 
inscriptions refer to the site as the“Monastery ofthe Turning of the 
Wheel of Riqhteousness” (Saddhamma-cakkappavattana vihara). 
By which name this sacred place was known to ancient Buddhist 
writers. [hough very littleis known of the history orthe Deer Park 
duringthe earlvy centuries ofBuddhism,the place acquired celebri- 
ty, jikethe otherholvy placesofBuddhism, fromthetime ofAscka. 
This saintly monarch erected a series of monuments, including a 
pilllar inscribed with an edict warnina the resident monks and nuns 
against creating schisms in the monastervy. 


The Dhamekh stupa situated at the south-east corner of Sgira- 
nath. Battered though it is,it still stands 143 ft. high from its original 
foundations. Indeed, it is a solid structure, built of massive blocks 
of stone atthelower stageand ofbrick, probably faced with stone， 
at the upper. It is of cyjlindrical shape and is relieved in the lower 
section by eight projecting bavys, each with a large niche oriqinally 
containing an image. [This jower section has a broad belt of carved 
ornamentation of intricate geometric _ pattern with floral ara- 
besques above and below it. The modern name, dhamekh，is 
probably derived from the Sanskrit dharmeksa，meaning“the 
pondering oftheLaw” and sinceitisin aline with the Dhammaraji- 
kasStupaofAsoka which stands due west ofit,itmusthave been an 
Important monument. The original structure on this spot also 
possibly dated from the davs of As5cka. 





SHWEDAGONPAGODA 
BURMA 


ing Okkapala of Suvannabhumi, land of the Talaings， 
lived in the region near Singuttara Hill in Lower Burma 
at the' time Siddhattha Gotama was a young man in 


northern India. The hill was a holvy place, because rejlices of three 
past Buddhas -astaff,awater dipperandapiece ofqarment - were 


enshrined atop thehill. Yet because nearly 5,000 vearshad passed 
since the jast Buddha had walked the Earth, the hill would soon 
lose its blessedness unlessthe next Buddha appearedand offereda 
gift. So Okkapala spent many hours atop the hill meditating and 
praving that relics miqht be obtained. 


In India, meanwhile, Ootama achieved enlightenment under the 
Bodhi tree in Bodhagaya. Soon he magically appeared before 
Okkapalaand promisedthat the king's wish would be Granted. He 
thereupon meditated under the Bodhi tree for 49 davs before 
accepting his first gift: a honevy-cake offered by Tapassu and Bhal- 
luka in Okkala To express his Gratitude，Gotama plucked eight 
hairs from his head and aave them to the merchants， 


The merchants. journevy home was beset with problems.Onthe 
overlandlegofthetrip thekingsofAijettarobbedthem oftwo ofthe 
Buddha's hairs; while crossingthe Bav of Bengal, the seabed-dwel- 
ling king of the Nagas took'two more. 


But when thevy reached Okkala, Kina Okkapalahad a great feast 
prepared.， The _ native aods took part，and together thevy 
decidedaplacetoerectastupaforenshriningallthe Buddha rejics. 


When King Okkapala opened the casket containing the Bud- 
dha's hairs, he discovered that all eight hairs were miraculouslv in 
place, despite the robbervy of half of them. As he did so, the hairs 
emitted a brilhant ligaht that rose higqh above the palm trees and 
radiated to all corners of all worlds. Suddenlv the blind could see 
again, the deaf could hear, the dumb could speak, and the lame 
could walk. The earth quaked, ligshtning flashed, the trees blos- 
somed and bore fruit， and a shower of precious stones rained 
down. 


A 20 meter (66 foot) high golden pagoda was erected over the 
shrine containing the relics. Smaller pagodas of silver, tin, copper， 
lead, marbleandiron brick werebuilt one overthe other, within the 
qolden pagoda, to enshrine the rejlics. 


BOROBUDUR， 
INDONESIA 


midst the mountains and plains of jndonesias Central 
Java， lies the ancient Buddhist temple of Borobudur 
one of th greatest Buddhist relics in existence. Even 


older than Cambodias Angkor Wat，Borobudur is perhaps In- 
donesias most well known monument and the largest stone con- 
struction in the southern hemisphere. 


Historv 


Not much is known of its earlvy history. [It is thought that the 
name“Borobudur ”comes from the Sanskrit -“Vihara Buddha 
Uhr ,which means“Buddhist monastery on the hill.”Located in 
the southern plains of Central Java, it is one of several Buddhist 
temples built betweenthe 8th and 1l0th centuryAD -atatime when 
two major dvynastiesruledin Central Java-theBuddhist Sailendras 
and the Hindu Sanjavas. 


Following a burst of creativity and activity which lasted for two 
centuries, the central plains were abandoned.The seat ofpowerof 
the Hindu-Buddhist kings moved to east Java, where eventuallv 
they blended together with elements of Indonesian mvysticism to 
develop the tantric orders associated with the temples of that 
reglon， 

For hundreds of vears, Borobudur lav deserted. Neglected and 
forgotten, it rested, buried under plles of rubble and volcanic ash. 
Local people were superstitious and told haunting tales of the 
qhosts that inhabited the stranae“kniqhts in caqes”on the hill， 


The temple owes its rediscovery toSir Stamford Raffles.During 
the late Napoleonic era,Java was occupiedbvy Britain and Raffles 
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was Lieutenant Governor General. He was vervy interested in the 
history ofJavaand spent much time travellingtheisland, collecting 
cujtural and historical information. In 1814 he was told of a mvste- 
riOus Site in central Java. Being too busv to ao himself he sent an 
emissary -abDutchman named Cornelius - who wasto discover one 
of the most important monuments in the world. 


Cornelius wentto makeasurvev.Hetook apartvyof 200 villagers 
to clear away the rubble and vegetation that concealed the over- 
SGrown edifice. As thevy began to clear the site, it became evident 
that they were revealjing something of great significance. As parts 
of the carved terraces emerged, it was apparent that here lav a 
Superb work of art. lt was the work of highly skilled artisans who 
had worked lovingly on the rich detail in the carved grev stone. lt 
must have taken manvy vears for these artisans and labourers to 
assemble this sublime tribute to the Buddha，painstakiqly con- 
tructed and carved with over 1.2 million pieces of stone. 


Description 


Borobudur is built as aBuddhist MANDALA, that is, a configu- 
ration to assist meditation.in theform ofan enormous syvmmetrical 
pyramid, symbolising the ten steps of the Mahavana Buddhisms 
vision of the cosmos. Enclosingasmallhillock,itrestsonabase of 
123 metres square. [Three open circular terraces top square aaller- 
les of carved andesite stone. Four sets of stairwavslead up throuagh 
finely carved gatewavs to the open terraces and the main stupa 
above. lt is said that at one time the grev stone was washed with 
goldor white which caused the whole edifice to glowin the sun like 
an earthjy jewel. 


At the ljowest level, temporal life known asKAMADHATU with 
its earthy desires and passions is depicted realisticallv in bas relief. 
Although these panels have long been covered by a buttressing 
wall part of it is revealed for the benetfit of visitors. The next four 
levels make up theRUPADHATU, orthe “sphere ofform”These 
portray a world where man, although fighting his desires, is stil 
bound to the material world. Episodes from the life of the Buddha 
areilustrated, with backgrounds of Javaneselifein the 8th centurv 
gliving many insiqhts into the lifestvyles of the time. 


The three top circular terraces depict ARUPADHATU 一 the 
sphere of formlessnessor Nibbana -the highest state ofbeing that 
man can reach. Ontheseterraces,allornamentation ends and one 
is jeft to contemplate the universe. 72“Dagobas” or miniature 
stupas stand, each containingaafigure oftheBuddha.Totouchthe 
hand or foot of one of these figures is said to bring good luck. The 
terraces culminate in a large stupa, representing Nibbana, which 
symbolicallvy, is emptv. 

Unjlike most temples, Borobudur contains no hall for worship， 
but utilises the natural surroundings. When one reaches the higher 
levels, the open sky and the vistas of mountains and the countrv- 
Side formi the “roof” of the temple. 


The outer walls of the galleries (balustrades) are designed with 
432 niches, each containing alife sized statue ofthe Buddha, while 
on the higher terraces are 72 stupas containing figures. Together 


_there are 504 statues of the Buddha. Along the terraces, the bas 


relief sculptures and stone carvings portravying the universe extend 
roughly three kilometers. As one makes one's wavy clockwise 
around the terraces, (it is always clockwise for Buddhist temples) 
the cjlarity and skilful execution of the stone carvings still enchant 
after a thousand vears. 


Built three centuries earlierthan Angkor Wat andtwo centuries 
before Notre Dame,itisthoughtthat Borobudur functioned asthe 
candi (temple) where Buddhist ceremonies were attended bv the 
higher priests. lt was probably the centre of a sanctuary，sur- 
rounded by scattered smaller monuments: two of which remain . 
Candi Mendut and Pawon, about one kilometer away are much 
smaljler but thought to be part of a complex which probablv in- 
cluded a monastery. Candi Mendut, the oldest of the three con- 
tains a three metre figure of the Buddha, carved from one piece of 
stone. Pawonisthought to bethetempleto purifvy the mind before 
entering the main sanctuary of Borobudur. The three lie on a 
straight line which forms part of a pilgrim's path. 


Festivals 


The temple remains the site of an annual pilgrimage. Once a 
year, in May on the eve of the full moon, a ceremony known as 
Vesak is held, commemorating the birthdav, enlightenment and 
the parinibbana (passing awayv) of the Buddha. Before the moon 
rises, Buddhist monks gather together at Candi Mendut for purifi- 
cation by holy water，then a procession slowly makes its wav 
towards Pawon and finally to Borobudur. When the procession 
reaches the top level, after winding its way clockwise through the 
galleries, candles are lit and flowers strewn along the path, while 
devout monks chant and prav. 


Restoration 


Earlvyin the20th century,theDutch beqana restoration project， 
and discovered that instead of solid stone, the monument com- 
prised unmortared rocks encirclingasmallhillock. Over the vears， 
the hilhad become waterlogged and the whole structure beqan to 
fall apart at odd angles as the earth subsided. Borobudur was in 
danger of collapse. 


Only recently, has the second massive renovation been com- 
pleted. Borobudur s inmrmeasurble cultural value was recognised 
and renovation work began in 1973. The Indonesian Government， 
UNESCO and world wide contributions jointly funded the project 
atthe costofUS $21 million. The massive restoration project took 
ten years. Completed in early 1983 and officiated by President 
Soeharto, this restoration ensures that Borobudur will last for 
another thousand vears， 


To truly feel the spirit of this monument，perhaps the most 
Inspiring time to visit Borobuduris in the early morning, before the 
tourlists make their appearance. As the sun rises and the mistv air 
is stil and silent, one might just capture a little of the peace and 
Serenity that existed in less hectic times. 
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Mr Tay Boon Soo 5 
NMr Tay Yong Hong 


NMr Robert Ang 
Chee Soong 


NMrs Piyasena 


Datin Lau Khoo Gueh INoi 


In _ memory of the late 
G. A. Podisingho by his 
children 


Capt. Swee Lim Guan 2 
NMdm. Chan Fong Lim 


NMr Alahendra 


NMrc. Niciju Okada 


NMr 8 Mrs. A. P. Palliyaguru 


THE BUDDHA'S 
TEACHING ITS 
ESSENTIAL MEANING 
by R.Q. de S Wettimuny 


THE WAY OF 
MINDFULNESs 

THE SATIPATTHANA 
SUTTA 8 COMMENTARY 
by Soma Thera 


THE THIRTY.ONE 
SITAIES OF BEING P 
BECOMING 

by Egerton CC. Baptist 


THE BUDDHA 
TEACHING [THE 
AMBIGUITY OF 
EXISIEINCE 

by S. Wettimuny 


HALOD TRIUMPHs 
JAYA MANGQGALA QGATHA 
by Acharya Buddharakkhita 


THE LIFE OF BUDDHA 
FOR YOUNG PEOPLE 
by Ven. Balangoda Ananda 


Maitreya Maha Nayaka TIhera 


LIFE OF THE BUDDHA 
IN PICTIURES 
by Ven. Balangoda Ananda 


NMaitreya Maha Iayaka Thera 


THE WAY TO PEACE 
HAPPINESs 

compiled by Yogavacara 
Rahula 


THE BUDDHA WORD 
by Weragoda Sarada 
Kondanna 

Edwin Ariyadasa 


NMEDITATION IN 
THERAVADA 5 ZE 
by Bhikkhu Ananda 


THE KALAMA SUTTA 


BUDDHIST RULES FOR 
了 MEE 并 和 
by D.J. Subasingha 


THE FIVE PRECEPTe 
by Dr. Paul Dahlke 


THOUGHTS FOR THE 
DAY 
by Egerton C. Baptist 


Singapore Buddhist 
Meditation Centre 


NMr Kua Chong Siang of 
Brunei 


Singapore Buddhist 
NMeditation Centre 


NMdm Wee Teek Kim 5 family 
Singapore 


NMr Chan Chee Seng 


Mrs Takiko Yoshida 
in memory of her late husband 
NMr Kishi Yoshida 


Niss Adeline Ang 
Niss jndra Ang 
Niss Eileen Ang 


NMr Than Myint 2 

NMdm Daw Than Yiin 
NMemory 

of the late NMr Sein Yin 多 
NMdm Daw Lai Shwe 


Singapore Buddhist 
NMeditation Centre 


NMr Peter Lai 


Nr Kio Quan Heng 5 Family 


NMdm Ho Yuk Ying 


NMr Freddie Leong 


Nis Chew Beng Suan 


THE SEVEN STAGES OF 
PURIFICATION 8 THE 
INSIGHT KNOWLEDGE 


by ven. Matara Sri Nanarama 


NMahathera 


THE MIRROR OF THE 
DHAMMA 

by Yenerables Narada NMaha 
Thera and Kassapa Thera 


ANMANUAL OF 
BUDDHISNM 
by Narada Thera 


BUDDHISM FOR 
BEJQINNERS 
by ven. Narada 


WHY WORRY (REPRINT) 
by Ven. Dr. K. Sri 
Dhammananda 


VANDANA BUDDHIST 
DEVOTIONS 
compiled by Ven. Ratana Siri 


NMEDIIATION ON 
BREATHING 
by ven. Balangoda Ananda 


NMaitreya Maha INayaka Thera 


DO YOU BELIEVE IN 
REBIRTH2 

by Ven. Dr. K. Sri 
Dhammananda 


SUPREME SCIENCE OF 
THE BUDDHA 
by Egerton C. Baptist 


BUDDHISM FOR EVERY 
NMAN 
by W.G. Weeraratne 


THE WORD OF THE 
BUDDHA 
by ven Nyanatiloka 


SIGALOVADA SUTTA 
by Pandit. P. Pemaratana 
Nayaka Thero 


THE BUDDHA AND HIS 
TEACHING 
by ven. Narada Maha Thera 


ANMANUAL OF 
ABHIDHAMMMA 
by ven. Narada Maha Thera 


WHY WORRY (REPRINT) 
by Ven. Dr. K. Sri 
Dhammananda 


THE RELIGIOWUS 
SIGNIFICANCE OF THE 
FULL MOONS 

by Alec Robertson 


ANAPANA SAIHI 
BHAVANA 


by ven. Nauyane Ariyadhamma 


NMEDIIATION ON 
LOVING KINDNESS 
by Ven. W. Sarada 


NMr gpNMrs Lim Ah Swan 8 
children 

Niss Woh Hwee Kiat 

Niss Rhoda Ow Yeong 


In memory of the late 

NMrs Margaret Ranaweere by 
her daughters Rose 8 Lily 和 
their children 


Ars Lim Ah Swan 8 children 
NArs Lim Ah Swan 和 children 


NMdm Lim Guat Enq 
Niss Khoo Hui Joo 
Niss L. Khoo 


ven. 上. Wimalajothi in 
memory of the late 
NMr Loke Wan Yat 


In memory of the late 
NMdm Koh Saw Tin 和 
NMdm Yeoh Siew Eng 


NMdm Pek Boh Lan 


In memory of the late 
NMdm Lim Ah Sah 8 

NMr Koh Keng Chia by their 
children 和 grandchildren 


NMr. 5 Nrs Lim Ah Swan 多 
children 


NMr 5 NMrs Seng Joo How 


NMr 和 NMrs Lim Ah Swan 8 
children 


NMr 和 5 NMrs Lim Ah Swan 8 
children 


NMr gpNMrs Lim Ah Swan 8 
children 


NMdm Wong Seng Yee 


NMr 8 NMrs Lim Ah Swan 8 
children 


Ars KK.R. William 和 children 


In memory of the Late 
NMdm Ng Tah ling 
by her beloved children 


PORTRAIN OF THE NMr Vincent Warnakulasuriya ， 
BUDDHA and 
by Jayasena Jayakody NArs P.L.P. Warnakulasuriya 


WHY WORRY (REPRINT ) 
by K. Sri Dhammananda 


NMANUAL OF BUDDHISNM 
(REPRINT) 
by Narada JTJhera 


NMdm. Lim Quat Eng 


In memory of the Late 
NMr. Chua Sze Ann by 
Niss. Chua Sway Lui 
NMr Lim Hock Seng  ， 


DHAMWWAPADA (Syllabus Mangala Vihara 
Y.M.B.A. Colomnbo) 


bv Narada 


LIFESRORYGOF THE 
BUDDHA IN MURALS 

SEEN AT MANGQGALA 

VIHARA SINQGAPORE 

(WITH 132 COLOWUR 
PICTURES) 

compiled by Miss Padma Kong 


A HAPPY MARRIED LIFE In Loving Memory of 

by Dr. K. Sri Dhammananda ”NMdm Foo Kim Swee 8 
NMr Ee Tham Poh 
Sponsored by 
Nr. Ee Fook Choy 8 Family 


Niss Ang Poh Tin 


Sponsored by 
NMangala Vihara Buddhist 
Temple Singapore 


ABHIDHAMMA FOR 
BEGQINNER 
by Egerton CC. Baptist 


MY CONTRIBUTION TOWARDS THE 
REPRINTING OF BUDDHIST 
LIIERAIURE FOR FREE DISTRIBUTION 


了 上 


SINGAPORE BUDDHIST MEDITATION CENTRE 
11 Neo Pee Teck Lane, Singapore 0511 


1wouldwholeheartedlyliketojoininmakingthis Dhamma 
gift and herewith is my Personal contribution of SS/ 
本 Chedque/Money order. 


下 
下 


人 


NMN.B. 
All contributions are to 
be made payable to 


“SINGAPORE BUDDHIST MEDITATION CENTRE 
PRINTING FUND” 
11 Neo Pee Teck Lane 


Singapore 0511. 
了 EL 7 OOOJAXS7301520 


Yours in the Dhamma 


间作 玫 仙人 人 
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ARAHATH 


SIVALI 
SPONSORED BY MDM LAU SWEE FONG 8 FAMILY 
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